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BEPBAJIBHI TA HEBEPBAJIBHI SACOBU JOCATHEHHA EPERTUBHOCTI
CIIIIRYBAHHA B AHI'VIOMOBHOMY JAIAJIOSI

Axorania. Mera crari — BusHaueHHs Haf6LIbII IPOAYKTUBHUX 3ac00iB IEPCYasHBHOCTI § MOBJICHHEBOMY BY3.i 3
ypaxyBaHHAM TeHaepHoi ocodiuBocti MoBIA. 00’€KTOM PO3IMIANY BHCTYIA€ MOBJIEHHEBA IapTiA rososHoi repoimi, Kemi
[xone, y rinomuckypei ¢inbmy «Fly Me to the Moon» (2024), a npejMerom € JieKcuuHi, TpaMaTuyuHi Ta HeBepOAJbHI
IIIAXA JOCATHEHHA Pe3yJbTaTHBHOCTI MOBJIEHHEBOI'O BIUIMBY Y Aiasosi. ¥ po6oTi BUROPHCTAHO XOJiCTHIHUE MigXim xo
BUBUEHHSA (PaKTHIHOTO MaTepialty, a caMe MOGIHAHHA HACTYIHIX METOJIB JOCIIJKeHH:A: 3aralbHOHAYKOBOIO MiAXOMY, a
TAKOM CYTO JIHIBICTHIHUX METOJIB aHAJi3y: CIIOCTEepeKeHHS, KPUTHIHHN aHAII3 TEOPeTHYHUX B00YTKIB MOCHITHUKIB
3a3HaueHOi IPoOJeMH, JEeCKPUNTUBHUI aHaJi3 BUABJIEHUX B3aKOHOMIPHOCTell, KOMYHIKATHBHO-iHTepHpeTauifiHuii MeTon,
(aHaJsi3 cMHUCJIOBUX BHAUEHb PeILIik | HeBepOAJbHHUX €JEeMEeHTIB y jianorax, 38 ypaxyBaHHAM iXHBOT XyI0KHBOI (PYHKILT ¥
¢inbMi), METOJI IeHIepPHOTO aHaJ i3y (BUBUEHHS cHel(ikd BUKOPUCTAHHS MOBJEHHEBHUX 3aC00iB y MOBJIEHHI TepoiHi 3
ypaxyBaHHAM il TeH/IepHUX XapaKTepUCTHK), & TAKOXK METOJ CUCTeMaTH3allil Ta CTPYKTYPYBaHHA MOBJIEHHEBUX CTpATeTiil i
TAKTHK KOMYHIKAI[ii, 8aifHAX T0JOBHOW repoiHeid. OTpuMmami pesyabTaTH MOCHIMEKEHHS YMOMKJIUBIOOTD MATH 10
BHCHOBKIB, 3TilHO 3 AKMMHU e()EeKTHBHICTH MOBJEHHEBOIO BILIMBY repoiHi BabesledyeTbcs TapMOHIAHMM NOEIHAHHAM
MaHINMyJATUBHOI apryMeHTallii, eMoIiifHOl HacHYeHOCTI Ta HeBepOaJbHUX 3ac00iB KoMyHikamnii. Busnaueno, mo Kesui
IlxoHe y cBOill KOMYHIKATHBHIl IOBEJiHIII TOEIHY€E MOBJEHHEBI cTparterii, sajgemHo Bin meru it tumy agpecara. o
HANMONIMPEHIMIX MOBJIEHHEBUX TAKTHK BifHECEHO ameJliio [0 aBTOPUTETY, IepCOHAI3alIlil0 3BepTaHb, IMITAI[I0 eMOIiil
Ta BHKOPHCTAHHA No3uTuBHOI camompesenrarii. Hesepbanbui saco6u (Mimika, skecTH, IOTJff, iHTOHAIif) BHCTYIAIOTH
KJII0OYOBHM KOMIIOHEHTOM CTBOPEHHS eMOIIfHOTro (hOHY 1 IiICH/IOITL MepcyasuBHUN eeRT BHCJIOBIOBaHbL. 1lokasamno, mo
e(peKTHBHA KOMYHIKAIiA § XY/M0KHBOMY IMCKYPCi I'PYHTYEThCA HA 3JATHOCTI MOBIIA iHTerpyBaTH BepOabHi il HeBepOaJbHi
eJEeMEHTH Yy €MHY CHCTeMY, fKka 3a0eslevye NOCATHEHHs KOMyHikaTuBHOI MeTn. OTpuMaHi pesy/bTaTH MiKPECIIOOTH
BaJKJIMBICTh aHA/i3y TeHJIePHOI0 aCIIeKTy MOBJIEHHEBOI'O BILUIMBY B XY/0:KHbOMY Miajiosi, a HepecrneKkTHBAMH poGOTH €
oJIa/bIlle BUBYEHHS JEKCHYHUX | CHHTAKCHYHUX 3aC00iB peaJisariii epeyasuBHOCTI § Cy4acHOMY KiHOMUCKYPCi.

Rmwouosi caoBa: jiasor, KiHOAMCKype, MOBJEHHEBA TaKTHKA, B3BepPTAHHA, MOBJEHHEBA CTpaTerid, TeHJep,
MaHIIyJIALid.

IHocranoBka mpodaemu. CyuacHa JiHIBICTMKA aKTUBHO [OCJIUKY€ THUTAaHHA e(eKTUBHOCTI
MOBJIEHHEBOT'O CITIIKYBaHHA, O0COOJMBO B KOHTEKCTI T'yMaHITADHUX TeXHIK TeperoHaHHd, fARi
BHAXOJATh 3aCTOCYBaHHsA B HaillpisHOMaHITHImHUX c@epax KUTTA JaogunHu. Bubip rtemn
MIpe/ICTABIEHOTO [JOCJTIKeHHS MOTHBOBAHO 3pOCTAl0YMM IHTepecoM [0 TyMaHITapHUX TeXHIK
[IePeKOHAHHSA Y PIBHUX c(epax HUTTS JIOJUHHU.

[Torrpu Baromoro BHeCKYy cyvYacHUX HaykoBIiB, (Ak-To: Ao6pamosuua C. Il., Bamneswua ®@. C.,
Mesbuuk I. B.,  Mopososoi I. B.,  Cupmopenko I. A. rta  immmx), npobieMu  JTOCATHEHHI
pesyJabTaTUBHOCTI a60 e(PeKTUBHOCTI MOBJIEHHEBOTO CHINKYBaHHS 6araTo aclekTiB IbOTO THUTAHHA
BAJUIITAIOCA HEJOCTATHHO BUCBITICHUMH. S0KpeMa, Ie CTOCYEThCSA aHAJi3y MOBIEHHEBHUX CTpaTeTiit
Yy XYIO:KHbOMY JMCKYpCi, le BepOajbHi Ta HeBepOaJbHI eJeMeHTH 4YacTo MpaIiooTh y €IUHOMY
KOMILIEKCI.

AKTyaabHieTh TPOBEEHOTO [MOCTIIKeHHSA BUIJIUBAE i3 JIHTBOTHOCEOJOTIYHOI BHAYYIIOCTI,
oprasisariii, MpoJlyKTUBHOT MOBJEHHEBOI KOMYHiKallii, & TaK0K MOTHBOBAHO MPAKTUIHOI MOTPEOOI0
BHOKPEeMJIeHHS TIPOJYKTUBHUX 3ac00iB peaJisallii MOBIIEM CBOET KOMYHIKATHBHOI iHTEHIIII.

®opmyaoBaHHA 3aBiaHb. ['0J0BHOIO MeTO0 HAyKOBOI pO3BIIKM € BHU3HAYEHHsA HaHOLIbII
IIPOJAYKTUBHUX 3ac00iB TepCyaswBHOCTI y MOBJIEHHEBOMY BY3Ji B3 ypaxyBaHHAM TeHIEPHOI
ocobamBocTi MOBIA. Peadizaliia mocrasienoi MeTu rependadac pos3s’A3aHHsA HUBKU 3aBIaHb, a caMe:
[IpoaHaJli3yBaTH JliaJoriuHe MOBJEHHS '0JOBHOI I'epoiHi AK MPUK/IA] YCIINIHOI KOMYHIkallil; BUBYATH
MOBJIEHHEBI cTparerii, IXHIi OCHOBHI THIM Ta CIOCOOM 3acTOCYBaHHS; MPOBECTH OIJIAJN KOHTEKCTY
CTBOPEHHA (PiNbMY; BUABUTU Ta CHCTEMATHU3YBATH MOBHI TAKTHKHU MepEeKOHAHHA Ha KiTbROX PiBHAX
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aHaJi3y; pOBTJIAHYTH BepOaibHi Ta HeBepOaJbHI B3aco0W KOMYHIKalii; BuABHTH HAHOiMbII
IPOAYKTUBHI 3ac00U IIePEROHAHHSA y Jian03i.

00’c¢kToM po3TJisifly BUCTYTIA€ MOBJIEHHEBA TapTisA ToJa0BHOI repoini kiHocrpiukn «Fly Me to the
Moon» (2024) Kennxi [lsoHe, a mpegmerom € JeKCcWYHi, T'paMaTHYHI Ta HeBepOaJbHI TLIAXH
JOCATHEHHS Pe3yIbTaTUBHOCTI MOBJIEHHEBOTO BILIKBY.

Onuc psxepenbHoi 0asm, (PaKTHIHOTO MaTepiaay Ta MerojiB. MarepiaaoMm jpocaimskeHHS €
ckpunt ¢inemy «Fly Me to the Moon» (2024), pesucep — I'per Bepaanrti, 30kpeMa MOBIeHHEBA
napris ronosuoi repoini Resui, 400 pernik.

Y po6GoTi BHKOpPHCTAHO XOJICTUUHMI MIAXiA 10 BUBUEHHA (PAKTUIHOTO Marepiary, a came
NOEJHAHHA HACTYIHUX METO/IB JTOCITi/HKeHH: 3araJbHOHAYKOBOIO ILJIXONY, & Tako® CyTO
JIHPBICTHYHMX METOAIB aHAMBY, & came: CIOCTEPeKEHHA, KPUTHIHNI aHANi3 TeopeTHIHIX 3,[LO6yTK1B
JOCILIHAKIB  3a3HAYEHO] npoéﬂeMH JeCKPUIITUBHUI ~ aHaJi3 BHUABJIEHUX BaKOHOMipHOCTeI,
KOMYHIKQTHBHO-IHTepIpeTaliiiHuil MeTo[ (aHAXi3 CMHCIOBUX 3HAUYeHb PeIik i HeBepOaJTbHUX
eJeMeHTIB y jiajgorax, 3 ypaxyBaHHAM IXHbOI XyA0mHbOI (PpyHEHII y ¢inbMi), MeTOJ TeHIepHOTO
aHagisy (BUBYeHHS cHeln(ikW BUKOPHCTAHHA MOBHUX 3aco0iB y MOBJIEHHI IepoiHi 3 ypaxyBaHHAM ii
TeH/IePHUX XapaKTepUCTUK), & TaKOK MeTOJ CHCTeMATHs3allil Ta CTPYKTYPYBAHHA MOBJIEHHEBUX
cTpaTeriil I TAKTUK KOMYHIKallll, 3aiAHAX TOJ0BHOK repoiHew.

Bukaax ocHoBHOro Matepiaay gocdaiixenHsa. HailBamausimowo ARicTIO cy4acHOTO MOBJEHHS €
fioro egerTUBHICTH B ACHEKTI MOKJMBOCTI KOMYHIRATHBHOTO BILUIMBY Ha ciBposMoBHUEA. Ilif
MOBJIEHHEBOI0 e()eKTUBHICTIO PO3YMIIOTh MOBJIEHHdA, 3a [OIOMOIOI0 HKOI'0 aBTOpP [OMaraeTbes
mocrasJaeHol miai [7, ¢. 1].

Y Oyab-Akiil KOMyHIKATWBHINH cuTyallii yYacHWEW CIJIKYBAHHA TPArHYTh MOCATTH MEBHOI
KoMyHikaTuBHOI MeTu. OmHAK IJA JIOAWHU, KA KMBE B IMBLITIB0BAHOMY CYCIHIiIbCTBi, BaKJIMBO
POBYMITH, IO B TIPOIECi B3aeMo/iii HeoOXiZIHO BpaxoByBaTH He JIMIIE BJIACHI iHTepecH, aJje i 1miai Ta
noTpedu criBpo3moBHuKa [8, c¢. 16]. Cam ¢akrr o6MiHy iH(opMallielo 1e He TapaHTye ii yeminmHoro
CTIPUHHATTSA 1 JOCATHEHHA MOCTaBIeHUX Iijeil. KperTHBHICT, MOBIEHHEBOI KOMYHIKAIi 3aJeKNTh
Bij 6e3iui YMHHMKIB, TAKUX fAK ACHICTH BHUCJIOB/IIOBAHHSA, BpaXyBaHHSA 10Tped aapecara, HaleKHUI
BUGIp MOBHUX i HeBepOaJbHUX 3ac00iB, a TaKO¥K B3JATHICTh AJANTyBaTHCA [0 KOMYHIRATHBHOI
curyarnii. Came e(eRTHBHICTH ROMYHIRamii 1ae 3MOTY MiHIMIByBaTH HeNOPOSYMiHHS, BCTAHOBHUTH
JOBIPY Ta JOCATTH [TOCTaBJIEHUX Iijell.

SaBJAKM BIAJO0 MifiOpaHuM 3aco6aM KOMYHiKallii MOKHA e(PeKTUBHO peasisyBaTu IOCTaBJIEHI
3aBIaHHA y TeBHil MOBJIeHHEBI iHTepakiii. BogHouac BakJIMBO HABUMTHCA I'PAMOTHO MigOMpaTn
MOBHI 3aco0u, 3BaKa0uM Ha KOHKPETHWH KOHTEKCT KOo:kHOI KomyHikatuBHOI cutyarii. Ha mymky
B. ITocmiTHOI, edeKrTHBHICTh KOMYHIKAlil pO3TIANaEThCA AK JOCATHEHHH KOMYHIKATHBHOI MeTH 3a
YyMOBH 30epe:keHHs KOMYHIRATHBHOI piBHOBAr: y4acHURIB mporecy (8, c. 16].

E¢exruBHicTb MOBIEHHEBOI KOMYHIKAIlii € KJIOYOBAM ACTEKTOM B3aeMOJii B PisHUX cdepax
JIOZICbKOT JISUIBHOCTI. ¥ cyYacHOMYy cBiTi, fie iH(pOpMALf [epeaeThes 3 HEMOBIPHO MBUAKICTIO,
8IIATHICTH YiTKO I ICHO BHCJIOBIIOBATH LYMKH €Ta€ 0co0auBo Baminsow. EderrusHa komyHikalis He
TLIBKM CHPUAE KPAIOMY PO3YMIHHIO Mik CIIIBPOBMOBHMKAMHM, a i Bifirpae BHpIMIAIbHY POJb Y
JOCATHEHH] CHIJIBHUX Iijeil, 4n To B 6i3Heci, Y1 TO B OCBITI, UM TO B 0OCOOUCTHUX CTOCYHKAX.

OTixe, OCHOBHA MeTa MOBJIEHHEBOTO CIIJIKYBaHHA — OOMIH iH(OpMAIi€l0 Ta MOKJIUBICTD
peaJiizaliii KOMyHIKQTHBHOI IHTeHII].

E¢extuBHe crnijkyBaHHA IIOUYMHAETHCA 3 YMIHHA YBaKHO CAYXaTU i IPAaBUIbHO IHTepIpeTyBaTH
iH(opmaliilo, M0 HAAXOAUTh Bi criBposmoBHUKa. lle mepembauae He TiibKM PO3YMiHHA 3MicTy
MOBIIOMJIEHHS, a if ypaxyBaHHA KOHTEKCTY, eMOIITHOI0 HACTPOI0, & TaK0:K IIPUXOBAHUX MOTHUBIB, AKI
MOKYTh OyTH BUpaskeHi HeBepOaJbHUME 3acob6amMu. Y MiHHA NPABUJIBHO cIpuiiMaTu iHpopmaliio 1ae
3MOTY YHUEHYTH HENOPO3YMiHb, 3a0€31€UNTH TOUHE PO3YMIHHS MOCHIY i CTBOPUTH IIAIPYHTS s
B3a6MOPO3YMIHHS. 3a3HAYMMO TOJIOBHI IPUHIMIN OO IIPOLECy:

1) skicHa 1 TOYHA Iepejada CBOIX JYMOK 1 JAHMX: CIMPAIYUCH HA TOH (AKT, 10 OCHOBHOK
MeTOI0 MOBJICHHEBOTO CILIKYBAHHA € 00MiH iH(opMaLie0, MOKEeMO LifiTH BHCHOBKY, 10 Tlepejaya
inpopmarnii — 1e KJIOYOBHI acCHeRT MOBJAEHHEBOI ROMYHIRalii, AWl moTpedye sAcHOCTI,
CTPYKTYPOBAHOCTI Ta AOCTYIHOCTI BUKJIAILY; JIOJUHA Ma€ BMITH BUCJIOBIIOBATH CBOI IYMKH Tak, 00
BOHU OYJIM 3p0O3yMiJi Ta MPaBUJIbHO BUTJIYMaueHi CIIiBPO3MOBHUKOM;

2) cTBOpPEHHS TO3UTHUBHOIO BpamkeHHsA MpPo cebe B odyax CIiBPO3MOBHHEA, TOOTO e(eRTHBHA
CcaMolpeseHTallif: [O3UTUBHA CAMOIPESEHTAlllsl 03HAYAE B[ATHICTb CIPABUTH TapHe BPAKEHHA Ha
CriBPOSMOBHHKA nepenéaqae BOJIOJIHHA OCHOBAMHU KYJbTYPH MOBJIEHHSA, [0 MICTHTb i BHAHHA HOPM
MOBU, | BMIHH 'BHKOHATH  CBOW [POMOBY B IPHEMHIfi JJs CHIBPOSMOBHHKA MaHepi,
IIPOJeMOHCTPYBABIIY CBOI IO3UTUBHI AKOCTI; caMoIpe3eHTallid — Lie Ipolec AeMOHCTpalil cBoix
Hallkpalmyx fKrocTeil, spi6HOCTell i KOMIeTeHIiNl jusd (OPMYBAHHA CIPHATAMNBOTO BpPAKEHHS; IIe
0cO0JMBO BAKJIMBO B CHTyallifX, e HeoOXiTHO B3aBOWBATH [OBIpy, BCTAHOBUTH KOHTAKT a00
JOMOTTHCA BU3HAHHHA, HAIIPUKJIA[, Y IpodeciiiHOMY cepeJoBUIIi, Ha [TePeroBopax;
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3) MoCATHEeHHsA MeBHUX Iifell depe3 MepeKOHAHHS CIIBPOSMOBHMKA i CHOHYRaHHA f0TO 10
KOHKpeTHUX [ifl: oJHi€0 3 BamJIUBUX (DYHKLII CHINKyBaHHA € BILIMB HA CIIIBDO3SMOBHUKA 3 MeTOI0
BMIHM #0r0 AyMEM, IlepeKOHaHb YU IIOBeJiHKY; AJf LIbOIO JIOAUHA BUKOPUCTOBYE apryMeHTallilo,
JIOTIYHI JIOBOJM, eMOLiffHNi BIIMB a00 ocoOmcTuil mpurjaaj; eperTHBHe NMePeKOHAHHS BUMarae He
TIIBKY SHAHHA TeMU, a il yMIHHA BpaxoBYBaTH HOTpeOH, iHTepecH Ta LIHHOCTI CIIBPO3MOBHUKA;
JIWIIE B IIbOMY BUIAJKY MOKHA JOMOI'THCS 3TOJM Ta CIIOHYKATH HapTHepa A0 HeoOXiIHUX Jiil.

Ha sakinyenHsa Mo:kHa y3araJpHUTH, 0 MOBJEHHEBA KOMYHIKallid € CKJIQJHUM i
6araToacrnekTHUM IPOIecOM, AKWl Bifirpae KJI0YOBY POJb Y JIOACHKiN B3aeMomii. Bona He Timbkn
3abesreuye OOMIH iH(opMalli€lo, iTeAMU Ta eMOIiAMH, & # CJIyI'ye OCHOBOWO Js TOGY/M0BU
COIIAJbHYX 3B'ABKIB, JOCATHEHHs B3a6MOPO3YMIHHA Ta peaJisallii ToCTABJICHUX IIiJIeil.

Egexruricrs MOBJIeHHEBOI KOMYHIKAI[l Geslocepe/Hbo SalexuTh BiJ HABUYOK IPABUILHO
fobupaTi MOBHI Ta HeBepOaJbHi 3ac00HM, BPAXOBYBATH KOHTEKCT Ta IHTEpecH CIIiBPO3MOBHHEA, &
TAROK AJAITYBATHCA 10 PISHUX KOMYHIKATHBHHUX CHTYaIliil.

RomynikaTuBHi 31i6HOCTI JIOANHE B TPOILECi MOBJIEHHEBOTO CITIIKYBAHHSA, Taki AK CIPUAHATTA
Ta TIepefada iHQopMaIllii, TNepeKOHaHH:d, CaMOINpe3eHTallid, BiJI3epKaJOTh Ii TPaKTHUYHY
BHAUYIIICTh. ¥ MiHHA TapMOHIIHO BUKOPUCTOBYBATH IIi ACIHEKTH [a€ B3MOTY JOCATTH BUCOKOI
pes3yJbTATUBHOCTI CIIJIKYBaHHsA, MIHIMIByBaTH HENOPO3YMIHHA Ta BMII[HUTH MiKocoOucTicHI i
npoeciiiHi CTOCYHEHU.

Teopiss MOBJIEHHEBOT'O BIJINBY, AR Hayka e(PeKTMBHOTO CIIJKyBaHHSA, Oepe CBilf MoyaTok 3
AHTUYHOI PUTOPUKHU, ARA BUMJIA OPATOPIB €(PEKTHBHO ITyOJiYHO BUCTYHATH, BECTH CYIEPEUKy Ta
OTPUMYBATH TepeMory y auckycii [3, c. 2].

Bimomo, mo cioBo "mepcyasuBHicTh' (saT. persuasio, aHra. persuasion, Him. Persuasion —
"mepekoHaHHA", "BMOBJIAHHA") YBIMIILI0 B HAYKOBUil 00ir JiHrBicTukM BinHocHo naBHo. Lleit Tepmin
TPaKTYEThCA JIHTBICTAMU 110-PI3HOMY.

Ha nymry T. JleBanmoBcki, y HaiisarajibHIiloMy pO3yMiHHI TepMiH "TlepcyaswBHICTH' O3HAYAE
nporiec abo MeTOJ BILIMBATH Ha JIOAMHY BTiHO 3 TEBHOW0 AYMKOW0, IO3WIiEl abo miAMu 3a
JOTIOMOT010 BepOasbHuX 3aco6iB [13, ¢. 790].

3a B. €. Yepusscbkow, mepeyasuHicTb — L 3AiICHEHHS BIUIMBY ajipecaHTa Ha JYMRY,
BpasKkeHHs, CTaBJIeHHA, TOYYTTH, eMOIlil afjpecara [10 c. 25]

HepcyasusHicTs Hepen6aqae BUKODHCTAHHS PIBHOMAHITHMX MOBHHX i HeBepOaJbHHX 3ac00iB,
AR CIPUAITH 3MiHI COPUIHATTA, (POPMYBAHHIO HOBUX TIOTJIAAIB a00 CHOHYKAHHIO 0 MEBHUX Iiil.
Cyuacni peanii migcHIoo0Th akTyaJsbHiCTh Ifi€i mpoGJaeMu: B yMoBax TIiobadisariii, pPO3BUTKY
KOMYHIKaIlifHUX TeXHOJOTi{l i BuCOKoi KOHKypeHIlii. BMiHHA mepekoHyBaTH y TpoIeci PO3MOBH CTa€
HEeBIJ EMHUM eJeMeHTOM e()eKTHBHOTO CITIIKYBaHHS.

Tarum UMHOM, HOCTIIKeHHA (peHOMeHa TepcyasMBHOCTI A€ 3MOTY TJnOIIe 3PO3YMITH, ARUM
YMHOM MOBJEHHEBA KOMYHIRAIifl CTa€ IHCTPYMEHTOM BILIMBY, SJaTHUM He JuUIlle JI0CATATH
MoCTABJIEHNX 1iiei, a fi 30epiraTu 6anamc iHTepecis Mik yuacHUEaMH CHIKYBaHHSA.

lepcyasusHa koMyHIKallis sBIsge c00010 LilecnpsMOBaHUl BILIMB Ha ajpecara, Iij 4ac sKOro
aBTOP NOBITOMJICHHA BUKOPMCTOBYE Di3HI MOBJIEHHEBI cTpaTerii il TakTHKM JIA JOCATHEHHA CBOIX
mineit. Ileit BB BrificHioeTHCA He TIMLKM HA PiBHI JOTIYHOTO COPUAHATTSA, & i Yepes eMOIiiiHy Ta
CcOTiaMbHY c(epy, o PoOUTH MPOIEC BILIUBY TJIHOIINM Ta e(eKTHBHIIINM.

lonoBHuM acmekToM mepcyaswBHOI KOMyHiKanii € Bubip MOBHHX 3aco6iB, fAki He Jjuie
iH(OPMYIOTH PETMITIEHTA, & i BILIMBAIOTH HA HOT'0 CHPUHHATTSA, YCTAHOBEYW Ta TOBemiHKY. Lle Moske
BKJIIOYATH BUKOPUCTAHHA PUTOPUYHUX NPUHOMIB, eMoOIliiiHO 3abapBjieHOl JeKcHKH, MeTadop,
MOPiBHAHD Ta IHMNX BUPA3HUX 3aC00iB, MO MOCUIIOTH MEPEKOHINBICTE MOBJIEHHS.

Ha nmymry B. I Hynmapa, y mnpomeci mnepcyasmBHOTO CHIIKYBaHHA € Micle cmpobam Ta
HaMaranHsAM HeperoHaTH ajpecara 3aco0aMi MOBJIEHEBOTO BILINBY, CIIOHYRATH CIIBDOBMOBHUKA /10
KPUTUYHOTO MUCJEHHS Ta CIPAMYBATH fi0or0 B OTPiGHE s MOBIA pycao [3, c. 6].

Omke, TepcyaswBHAa KOMYHiKallid — Iie CKJIaAHUWI 1 OaraToBuMipHuil Tpolec, y AKOMY
MOBJIEHHEBI Ta IICUXO0JIOTIYHI aCIIeKTH B3AEMOIIOTE 3a/J1 JOCATHEHHA I10CTaBJAeHOI MOBIIEM METH.

[TepcyasuBnictsh, a6o B3AaTHiCTL BepOAJbHO MMEPEKOHYBATH 1 BIJMUBATH Ha AayIUTOPIilo,
peanizyeTbca Uepe3 PIBHOMAHITHI MOBJAEHEBI Ta puUTOpUUHi TexHikW. [lo ocHOBHUX cmOCOGIB
peaJgisallii TepcyasmBHOCTI HaJem®aTbh HACTYINHI. BWROpUCTaHHA TPOMIB 1 (iryp MOBJIEHHA:
mMeTaopu, MeTOoHiMii, rimep6ou Ta iHIOTI BUpasHi 3aco0W MOCUIIOITH EMOIHHWIT BIIMB Ha
penumienTa, poOJAYM TOBITOMJIEHHS OiIBIT 3armaM ATOBYBAHWM 1 TIePEROHJUBUM. Amnenadnis 1o
ABTOPUTETIB: MOCUJIAHHS HA BU3HAHUX EKCIEePTiB a60 aBTOPUTETHI Jiepea MiIBUMYIOTH TOBIPY 10
MOBiIOMJIEHHSA | TOCUIIIOTE ioro nepcyasuBHuil eert. EMotmiiinuii BIIMB: BUROPUCTAHHSA eMOIIiHO
3a0apBieHOl JEKCHKM Ta OINCIB 3/laTHE BUKJIWKATH B PEIUNiE€HTa MeBHI MOYYTTH, CIPUANYN
PIMOLIOMY CIPUAHATTIO Ta IPUAHATTIO OBIJOMICHHS.

Y KOHTEKCTi MOBJICHHEBOI JifIbHOCTI KOMYHIKATUBHA cTpaTeris HabyBae 0COGIMBONO 3HAYCHHH,
BUBHAYAUN, AKAM YMHOM MOBellb BUOYIOBYE CBOI Mii /A MOCATHEHHS KOMYHIKATUBHOI METH.
MoBaentena cTpareris crae iHCTPYMEHTOM, 3a JOIIOMOT0I0 AKOT0 YYaCHUKHU CIIJKYBaHHSA 00MPAIOTh
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ONTUMAJBHUI IIAX [/ BILIMBY Ha ajpecara, 4d TO IIepPeKOHAHH:, YU TO iH(OPMYBaHHS, YU TO
CTBOPEHHS [I€BHOT'0 eMOIIifiHOr0 cTaHy.

Tepmin «MoBIeHHEBA cTpaTerisy IHTepHPETYeThes JIHIBiCTAME I10-PiBHOMY. Hanpﬂmaﬂ,
®. C. banesuu 3aysakye, 110 (KOMYHIKATHBHA CTPATeriA € ONTHMAIBHUM BTLICHHAM iHTEeHIf
MOBI[fl 3 METOI0 JIOCATHEHHs KOHKPETHUX Ifilefl CIIJIKyBaHHS, IO peasidyeTbcs depes BUOIP Ai€BUX
KPOKIB CITLJIKYBaHHSA, IX 'HYYKOI0 BUIO3MIHOI0 B KOKHill KOHRpeTHiil curyarii» [2, ¢. 133].

Brasane t1yT BimoOpaskae CyTh KOMYHIKATHBHOI cTpaTrerii fAK BaKJIMBOTO iHCTPYMEHTY
e(peRTUBHOTO CITIKYBaHHA. ABTOD IMPUIIIAE yBary ifiel, o cTpareria 6yyeThca HA OCHOBI IHTEHIIIit
(HamipiB) MOBIIS | CLIPAMOBAHA HA IOCATHEHHS KOHKPETHHX Iiiefl y ROMYHIKaLI.

ABTOp 30CepeIKY€EThCs HA TOMY, 10 KOMyHIRATHBHA CTpaTeris AB/Ae c00010 ileasbHuil crocio
BupaskeHHs Hamipis mosug. e migkpeciioe, mo crpareris Mae GyTn ocMHCIEHOI0 i BignosizaTn
3aBJAHHAM CIIJIKyBaHHA.

3po3yMiso, Mo MeHTPAJLHUM eJeMEeHTOM CTPAaTerii € TOCATHeHHS MOBIIEM 00 KOMYHIKATHBHOT
meru. Tarwit maXin JoridHU, OCKIIBEN OyIb-AKe CIJIKYBAHHA CIIPAMOBAHE HA peaJisalliio MeBHUX
3aBlaHb, YU TO [lepelaHHd IH(popMallil, IepeKOHaHH:A, YU TO BCTAHOBJIEHHA KOHTAKTY.

Ha ngymry T. A. Ban [lefika, koMmMyHikaTWBHa cTpaTeris iHTePHIPETYEThCA AK «03HAKA
KOTHITUBHMX IIJIaHIB, AKi ABJAAOTL €00010 3sarajbHy OpraHisaliio IIeBHOI IOCJiJTOBHOCTI
KOMYHIKQTUBHUX JIifi i BKJAWUYAIOTH I1iIb a00 1L B3aEMO[Iii, peaJisaliis ARUX Tependadac AeKiJbKa
¢rocoGiB, BUOIp SIKMX PEryI0eThCs KOMYHIKATUBHOIO cTparerieion [12, ¢. 272].

Y HaBefeHiil Bume [TOYi 30Dy MOBIEHHEBA CTpaTerif MOJAEThCA AK — KOMILIEKCHHH i
BapiaTuBHUIl 1pouec, NOB'A3aHUI I8 KOTHITHBHAM IIAHYBAHHAM T4 OpPraHisaljien KOMYHIKaTHBHOI
B3aEMOJiI. 3BijCH BUILIMBAE, 110 CTPATEris He TiIbKM BUBHAUEHA METOI0 B3aeMOAil, a ii cama pery.noe
BUOIp c1moco6iB i1 JocATHEHHSA.

HayroBenp TpakTye KOMYHIKQTHBHY cTparTeriio Ak BimoOpasKeHHS KOTHITMBHHMX ILIAHIB, II0
BijoOpakye ii inTeserTyansbny npupony. lle eBiguuTh 1mpo Te, MO MOBJIEHHEBA cTpaTeris MoTpedye
YCBi/IOMJIEHOT'0 IIAHYBaHHSA, 10 I'PYHTYEThCA Ha aHaJisi curyalii Ta IPOrHO3YBaHHI MOMKJIMBUX
pearIiiii cniBpo3MOBHUKIB.

Higcymyemo, 110 MOBJIEHHEBI cTpaTerii € KJI0YOBUM iHCTPYMEHTOM YIPaBJIiHHS ROMyHiKauielo,
3a0esnevTyndn AOCATHEHHA Ilineil B3a€MOJIl 3aBJAKM yCBIIOMJEHOMY ILIAHYBAHHIO fi opraHisai
MOBJICHHEBUX JIiil. BOHM yMORIMBIIOIOTH AQIANTYBAHHA [0 PISHMX KOMYHIKATHBHUX CHTyalii,
i AIAMTOBY 091 BI/I6lp 3ac00iB | METOAB NI KOHEDeTHI 3aBJaHHS CHUIKYBaHHA. 3 ORIy Ha
PiBHOMAHITTSA Ifiefl i KOHTEKCTIB KOMYHIKAI[ii, MOBICHHEBI cTparTerii MOALIAOTHCA Ha PisHi THIH,
KOKEH 3 IKUX XapaKTepPU3yEeThCsl CBOIMHU 0COOJIUBOCTAMY i (PYHKIIOHATbHUM HPU3HAUEHHAM.

3a [I. XaiimcoM pospisHAITHCA TPH OCHOBHI THUIIM CTPATETiil: JKOPCTK, M’ AKI Ta THYYKi, KOKHA 3
ARUX Mae cBOI 0COOJMBOCTI if XapakTepHi pucH, MO BU3HAYAOTH CIOCI6 KOMYHIKATHBHOI B3aeMOJil
3aJIesKHO BiJl cUTyallil, MeTH CHIJIKYBaHHSA Ta CTYHeHs HeoOXiTHOI aIalTHBHOCTI.

Hix smopeTkow crparericlo PO3yMieTbCS Taka MOBJIEHHEBA IMOBEIHKA 0COGHCTOCTI, IO
Hepenéaqae CBijloMe TOPYIIeHHA NPUHLMIIB, HOPM, KOHBEHIiHl CHiIKYBAHHA 3apajil 10CATHEHH:A
MeTH B HAKOPOTIINI TepMiH.

M’ara crparerii MOBJIEHHEBOI IIOBeJiHKM IIpUTaMaHHa ocoOucTocTi, fAka B Oy/Ab-AKiil
KOMYHIKATUBHIN cuTyanii a8 J[ocATHEHHA MeTH TparHe JAOTPUMYBATHCA MPUHIUIIB, HOPM,
KOHBEHIIiii CITiJIKyBaHHA.

[Tix rayukoi0 crparerieio po3yMilOTh MOBJEHHEBY IOBEIIHKY OCOOMCTOCTI, AKA BaJeRHO BiJ
KOMYHIKQTUBHOI cUTyallii abo TOPYIIye NPUHIUIIM, HOPMHU i KOHBEHIIii CHiJKyBaHHs, ab0 mparHe
JTOTPUMYBATHUCDH TX.

TakuMm 4uHOM, 3po3yMmijgo, 1m0 oOpaHMil TUI KOMYHIKATHBHOI cTparerii € BasRJIUBUM
iHCTPyMEHTOM JOCATHEHHS CIiBPO3BMOBHUKOM CBO€i KOMYHIKaTUBHOI MeTH Ta 3filiCHeHHA
Bep6aﬂbHoro BILIMBY HA ciayXada y MPONeECi AIaJoriiHoOro CHiMKyBaHHA. 3asBuuail giagor €
HaWTHIIOBIMOW0 (opMolo B3aeMOAl Mix JooibMu. Bin Bifirpae KiI040BY poJb, BUKOHYIUH 01pasy
KiTbKA 3aBJaHb [0NOMArae PO3KPUTH XapakTepd TIepoiB, PO3BUBAE CIOKETHY JiHI, Iepesae
atMoc(epy i saaymu. ¥ Mpoleci CHIIKYBAHHS CTBOPIOETbCA YHIKA/JbHE JMHAMIUHE CepeloBHIIE, B
AKOMY MOBJEHHEBI aKTH B3aE€MHO [ONOBHIIOTH i YTOYHIOITH OAWH ojgHOro. Kpim Toro, miamor
BUKOHYE BasJUBE coIliaJbHe MPU3HAUYEHHA: dYepe3 HHLOTO BCTAHOBIIOTHCH 1 3MIIHIOIOTHCA
Mizkoco6ucricui 3B’aAsku. Ile poduTh Aiasor He TiMbKM 3aco60M KOMYHIKalii, a il iHCTPyMeHTOM
coujaftizanii Ta MOTYRHAM BHApAAAAM MEHTAJbHOTO BILIUBY Ha CBIIOMICTb cayxada. XygosHif
JiaJor He Jullle PO3KPUBAE XapaKTepu IIepCOHAKIB Ta PyX CIOKeTy, ajle I [03BOJAE aBTOPY
BUCJOBUTH CBOi JyMEH, ifiei Ta eMoIlii depes BycTa cBOiX repoiB. HommosumiiiHi ocodauBocTi it
3aco0u BUpaKeHHA Xy/J0KHBOTO JiaJ0r'y BUSHAYAIOTh fl0T0 POJb Ta BHAYEHHS Y CTPYKTYPi TEKCTY Ta
BILIMBAIOTH HA CIPUIHATTSA penumienta [9, ¢. 19-20].

Uepes Xymo:kHi miajJorum MHUTEIh MOKe IepegaBaTéd cBOI ifgel Ta TOTJAAM, BUROPHCTOBYIUN
PeILTiKM TePCOHAKIB I BUpaKEHHA TEeBHUX AYMOK 4u (pisocodebkux rouremnmiii. Came depes
JiaJor mnepefanThesa iHAMBILYaJ bHI 0COGJMBOCTI MOBJIEHHS I'epoiB, IXHIiil colliaJbHUIl CTATyC, OCBITa
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Ta emoujiinnii cran. Came [iasor yMOKIMBIIE MaPTHEPAM 1O KOMYHIKAI|l IICHXOJIOTIYHO BIUIMBATH
OJMH HA OJIHOTO, MAHINY.IOBATU iflesIMH Ta [epekpydyBaTu ycrajieHi mousrrs. Iin maninyusuieo,
Ha BiAMIHY BiJ [lepekoHaHHs, posymiemMo pasom 3 [lesiom PemnreHoM Bep6aibHy TakTUKY MOBI,
ARy BiH 3aCTOCOBY€ B Memax oOpaHol KOMYHIRAQTHBHOI cTparerii, 3aijsd 3 CBiIOMOTO MOCATHEHHS
MeBHUX KOPHUCINBUX Irieit [11].

TakuMm yMHOM, XYIOMKHIH [iagor € HeBi €EMHUM €JeMEHTOM XYJ0KHBOTO TEKCTY, BUKOHYIOUYHM
pisHOMaHITHI (yHKLI, AK BIJIMBY Ha BIipTyaJbHUX VYaCHUKIB XyI0:KHBOI KOMYyHikamii, Tar i
IHCTPYMEHTOM Bep0aIbHOrO BILIMBY Ha YMTaYa 800 TIsfava.

y AiaJIoriTHOMY  CHLIKYBAHHI KOMYHIKATHBHI MOBUIII MOBIB «KOHBEPIyIOTHCA). ITo xony
Jiagory BMifiCHIOETHCA KOPERIA IiiJeil, BepOaJbHOTO KOy, 3aIyMiB, 1 BifNIOBIAHO, BIRUBAETHCA
TOBEPXHEBO-CHHTAKCHYHA (POPMA TIOPOJIKYBAHIX HUMH PeYeHb (6, c. 84

Takox 3a3HaAUUMO HeJIHIfiHICTB i 4acTo (parMeHTapHICTDH maﬂorlqﬂoro MOBJIEHHH. Ha BiZIMiHY
Bi/l MOHOJIOTY, /e CTPYKTYpPa BUCJOBJIIOBAHHA CyBOPO BUOYIyBaHa, y [iaqosi MOMKYTb 3’ ABIATHCH
nepe0MBaHHs, [Iay3H, IOBTOPHU i He3aBepIleHi (pasi, Mo HaJae 0My IPUPOAHOCTI.

Yrpaincoruii ainrsict A. II. 3arHiTkRo BBamkae, MO AiaJoriyHe MOBJEHHS CRJIAJAETHCH i3
BBAEMHUX CIIOHTAHHUX peakrIliii IBOX IHAMBIMIB, IO CIHIJKYIOThCA Mi c000I0 Ta € 00yMOBJIEHUMHU
KOHKPETHOIO0 CUTYallielo a00 BUC/IOBJIIOBAHHAMY CIIIBPO3MOBHUKA [4, ¢. 76].

Hianoru, rosoc 3a KajpoM, HAIIMCK Ha eKpaHi — Bce 1ie Gopmye BepOasbHUil piBeHb (iTbMy, B
TOM 4ac AR OMepaTopchbka podOTa, MOHTAK, KOJipHA TamMa i Mi3aHCIEHW CTBOPIIOTH HOTO BidyaabHUil
paj. IxHe moeaHAHHA BU3HAYAE TOHAJBHICTH BUTBOPY, HMOCHIOE eMOLIflHMI BIUIMB Ha IJAgada Ta
JorioMarae TJauoIe POBKPUTH CIOHKET i o6pasu mepconazkis. Kinogimbm sapin CHPAMOBAHMI Ha
CTBODEHHA IEBHOT0 eMOLIHOro CTaHy riAjada, a eKCIPeCHBHICTH KiHOAMCKYPCY IMOJATAE B ioro
8IATHOCTI [EPEIaBaTH MeBHI I0YYTTs | BUKIMKATH eMoIii y rasaaqis [9, c. 4].

HRimoyoBuM acnekToM RiHOAMCRYpCy € iforo BisyauabHo-eMolifinuii BrumB Ha rasggada. Came
eKCIIPeCUBHICTh KIHOAMCKYPCY BiJirpae B IbOMY BUpIIIaJbHY poJib. Yepes MiMiRy, :KecTu, BepOasbHi
TeXHIKU TePCOHAKIB y MOOY/0BI Aianory 3AificHIEThCA MAHINyI0BAHHA CBiIOMICTIO KiHOTEpOiB Ta
raanadiB. flk 3azHavasnocsa panime y Goryci HAIIOTO MOCTIIKeHHA BHAXOMATHCA MOBJIEHHEBI TapTil
rosioBHOI repoini Kinoctpiuku «Fly Me to the Moon» Keai [Ikone.

®Dimem «Fly Me to the Moon» — romeniiina gpama 2024 pory, pemxucepom Aroi BucTymnus ['per
Bepaanri. Bin, Bimomumil cBoiMm poboTaMu B RaHpi POMAaHTHYHUX KOMeJifl, BUpIMUB 3HATH el
¢inbM, mO6 06’eIHATH €JeMEeHTH POMAHTHUKU Ta iCTOPUYHOIO KOHTeKCTYy. bBepaanti mnparuys
CTBOPUTH HOCTAJBTIYHY iCTOPil0 KOXaHH:A, BIIETEHY B OJHY 3 HafOLIBII BHAUYMHUX TIO/iHl B icTOpil
JIOJCTBA.

Ha namy pymry, HasBa (piibMy Takro:k € HeBii' 6MHOI0 9acTHHOIO icTopii itoro crBopennsa. Hassa
¢pinemy 3Byunth gk «Fly Me to the Moony, mo € BigcunanuAM 0 TMOMyJIApHOI aMepUKaHCHKOI MicHi,
Hanucanol 1954 pory Baprom I'oBapmom. Romnosuris, sra crajga KyJIbTOBOIO 3aBJAKNA BUKOHAHHIO
Ppenra Cinarpa, npucsgedna pomantnaHomy roxanuio «Fly Me to the Moon» — «Iliniiimu mMene y
He6o». [makme kamxydnm, y HasBi (iTbMy TOEIHYETHCA KA3KOBICTH POMAHTHYHOTO ROXAHHA Ta
He3/lIfiCHeHHICTh MMOJBOTY Ha MiCAlb.

losoBui poai Burkonasu Crapaert Uoxanccon i Yenninr Tarym. Cioker posropraerbes Ha T
kocMiuHoi ronkn 1960-x poris i posmnosinae mpo mapketosora Kemri [[soHe, ska oTpuMye 3aBiaHHA
OpraHisyBaTH IIOCTAHOBOUHY B3HOMKY Bucajgku Ha MicAnp Ha BHUIANOK HeBjadi peasnbHOI Micii
«Amosmon-11».

[Tpem’epa inbmy Gysa mpucBsveHa HH-pivudo0 iCTOPUIHOI MOl - MEPIIOT0 KPOKRY JIOJUHUA HA
Micsanp, spobaenoro 21 qunua 1969 pory. Caosa Hira Apmerponra: « That's one small step for a
man, one giant leap for mankind», aki mepernanawoTbea gk «MajseHbKUI KPOK s JIOIUHU —
BeJUYesHUH CTPUOOK I JIO/CTBAY, MPO3BY YA fK CHMBOJ HAYKOBOTO i KyJIbTYPHOrO TPiyMy.
®inpm oaHOUACHO BisHAYAE 1efl oBineil, mpocaasase Beana CIIA, posnosinae pomanTudiy icTopio
B ayci 60-x i 38 catupoio HOpYILIye MUTAHHA [PO TeOPilo 8MOBH, 3IiHO 3 sK0W0 Bucajka Ha Micsip
Morsia OyTH JIHCIEHYBAHHAM. Bubip uiei memu [103BOIMB PERHCEPOBI HE TiIbKH POBIOBiCTH
POMAHTHYHY icTOpil0, & # TOPKHYTHCA NHUTAHHA BILIMBY MeJia Ta MAapKeTHHIY Ha CIPHAHATTA
icropuynux mopiii. Takum umHoM, DBepaanti Bpagoca mnoeaHatu cBoi iHTepecu B IapuHi
POMAHTUYHUX CIOKETIB 3 OaRaHHIM ,I[OCJIi,H,DKy'BaTI/I oI cotliagbHi Ta icTOPUYHI TeMu.

Om:xe, inea noaarae B Tomy, mo CIIA, roxi B posnan Xoaonnoi Biitnu 3 Pagauncerum Cowosowm,
He MOKYTb J103BOJMUTH c00i 3asHaTH HesAadi. Bimmit giM xode, mo6 aMepuraHCcbKUil HApoJ 106aYNB
1IepeMory, i ToMy fijie TIOBHUM XOJIOM yIIepeJi y CBOiX IleperoHax 3a Te, mob CTaTH MepIion KpaiHow,
Ara Bigmpasmia JoauHy Ha MicAnb 3a moHaA ecATh POKIB BiATOMI, AK KOMYHICTHYHA HAIig
BiilpaBuIa Mepunit MTY4YHU cyIyTHUE Ha opoiTy 1957 poky.

®inbM OyHyeThCs HABKOJO B3a€MOAIl 1BOX rososHux mnepcoHamis — Kemai [lmonc i Koyra
Hesica, sKi IpefCTaBIAIOTH IPOTHICKHI OTIANM HA POJIb MAPKETHHIY, HAYKU | COLIAIbHOT yMKH.
Junamika iXHIX B3a€6MOBIJHOCHH PyXa€ CIOKETOM (PiIbMy.
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Reuri Tsone — nenrpanbha ¢irypa ¢iasMy, mo Brimoe B codi 06pas cydacHoi MapHeTOJIOFI/IHi,
8[IATHOI [IEPEKOHYBATU OTOYYIOUNX B YMOBaX ALIOBOro cepefosuina. Bona — pocsiguenuii daxisenp y
cpepi MAPKETHHTY, JKiHKA, sKa J0CATIA YCIiXy B TepeBaKHO qogioBitomy cBiri 1960-x pokis. Bona
BIleBHEeHa B c00i, npuabauBa i wilecnpsMoBaHa, Wwo jae iii 3MOry mocifaTy Jigupyoui mosuiii B
nepeBaskHO Y0J0BiuOMy cBiTi Toro wacy. [i xapakrep i mpodeciiiHi HABUYKM 1€MOHCTPYIOTh, AR 3a
JIOTIOMOT0I0 BIIPABHOTO TIOEAHAHHA BepOaJbHUX 1 HeBepOaJbHUX 3aco0iB MOMKHA BILUIMBATH Ha
yXBaJeHHA pileHb y 6isHeci, HOJITUI T CYCHiIbHOMY JKHUTTI.

Y cBolii po6ori Keani BHKOpHUCTOBYE TaKTUKM TEPEeKOHAHHA. 3 MONJALY BepOaIbHOI
ROMYHIKAI[ii, BOHa ajantye cBoi MpoMoBy 1o 1jinHocTell ayauropii. Ii aprymenraris noGynosana Ha
JOTIYHUX J[OBOJAX, EMOIfHNX 3aKJAWKaX i BUKOPUCTAHHI coulaﬂbﬂoro JOKagy, 10 p061/1T1> Ti
NOCJAHHS MAKCHMaJbHO IrepekonauBuM. IIpn rpomy BoHA BMiZO KOHTpOMOE Xij aiagory,
CIPAMOBYI0UH Gecifty Tak, 100 criBpO3SMOBHUKM HECBIIOMO IpuiiManiu ii TOUKy 80py.

®ixbM € ACKPABHM MPUKJIALOM TOTO, AK KIHOLHCKYPC OYAyEThCA HA B3AEMOJIl Bi3yaJbHOro Ta
BepOaJbHOI0 KOMIIOHEHTIB. PiTbMOBa CTPIUKa MOEIHYE €1eMeHTH iCTOPUIHOI PEROHCTPYRILT, caTupu
Ta POMAHTUYHOI KOMe[ii, a il omoBifb Oy/lyeThCsA HA TOHKOMY GaJaHci MiK peaJbHUMHU (PaKTaMu Ta
XYJOKHIM BUMUCJIOM.

Bisyaapuuit pap  ¢igbMy BRaUaE geTasbHO BimTBOopeHy armocepy 1960-x pokis, a
BepOaJbHUIl pAL — JiaJoru, MOHOJIOTH i 3aKaJpPOBUil TEKCT, AKI He TLIbKU NPOCYBAITH CIOKET, a i
(opMyIOTh CTaBJIeHHS IJfgfada 0 TOro, MO BiTOyBaeThCA.

Y muentpi ¢inemy «Fly Me to the Moon» € romosua repoimsa Kesni [Ixone, maiicTpuns
MapKeTHHroBUX cTpareriii. Posrasanemo, Ak B il MOBJIEHHEBUX MapTiAX 06’ €KTUBYIOTHCA PIBHOMAHITHI
3aco0M MepeKoHaHHS.

lonoBua repoinsa ¢ginomy Reaai [I:konc — me mosona, mpuBadinBa miHka, MaiicTep MaHIMyJIAIil,
AKa CBIIOMO IIepeKpydYy€e KOMYHIKATMBHUIl 3MiCT CBOIX peILTiK ILIAXOM IlepeHeceHHS aKIIeHTIB,
areJgiOBaHHA 10 ABTOPUTETIB, TepPeRPyUyBaHHA PAKTIB AJd TOCATHEHHA MEeBHUX KOPUCHUX IliJeil.

[Tix wac meperaamy ¢igbMy MI MOsREMO MOMITUTH Taki BepOasabHi 3aco6m nepekonannd Resri, A
HaIpUKJIAJ, 'HYYKICTh apryMeHTallil, KOIM BOHA aJallTye CBOI0 IIPOMOBY IIiJ| ayAuTOpilo, posyMiouun,
mo kepiBHUKiB Ford mikaBasTh mpogaki. 3amicTh cTaHAAPTHOI MpeseHTAIlil BOHA BUKOPHCTOBYE
TepcoHaNi30BaHMil MiAXis.

Tarox xouemo BifguaunTn ii BMiHHA MaHimy.moBaT KoHTekcToM. Le mae it aMory 3pOOUTH CBOE
MOBJIEHHS MaKCHMAJIbHO [1€PCOHANIB0BAHIM, 3BEPTAIOYNCDH [0 KOKHOIO IEPCOHARY 13 MPUK/IIaMH,
Akl iM 6im3bki. Ha rmranr, mMoskna 3a3HavunTH imiTario BariTHOCTI, fAka € He MPOCTO KyMeJIHUM
0o0MaHOM, & BUTOHYEHHM CTpaTeriuHuM XOJIOM, fAKUil AeMOHCTPYE, AK BepOaJbHi Ta HeBepOaIbHI
3aco0u TepeKOHAHHs BILIUBAIOTH Ha CBIOMICTD ayAuTOPil y (hinbMi.

Bisyaapunit 06pas BaritHoi minkm poouts Resni [I:xonc menTpom yBarn. BoHa BUROPHCTOBYE
eil KOHTpAcT: 3 OJHOT0 OOKY — JAeMOHCTPYE IpogecioHalisM, yIeBHEHICTh i KOMIETeHTHICTb, & 3
iHIIOr0 — TpaHCII0E M AKICTDb, BpasuBicTh i TypOOTY Ipo MailbyTHE MOKOMIHHA. ¥ Iiil clieHi rosoBHa
repoind BMIJO 3ajii€ eMOIiiHTiT BIJINB Ha CIiBPO3MOBHUEKA.

Inmuyv  npuknagom € syerpiv Heari 8 cenaropou, sARuii Baraerbes, 4M NiATPHMYBATH
(piHAHCYBAHHA MiCATHOI IIPOTPAMIL. Bona posnosigae ocobucty icTopiio mpo Te, K y KOJELKL Jaejlb
He KHHy/a HABUYAHHA, aje caMme HOro mpoMoBa HAJUXHyJa Ii MPOJOBKUTU i BakiHYMTH OCBITY 3
BifgHakowo. Hacnpasai Keqni He Bumiacsa B boMy KoJefi, aje icTOpis 8ByYUTh IIMPO i 3BBOPYIIYE
ceHaropa. Bona Harajye ifoMy BJacHi cloBa IIpo Te, 1[0 He MOKHA 3[aBaTUCH, HaBITh KOJU BaKKO.
«Commitment means staying loyal to a cause.» Bona nop’ssye 1e 3 BaKJIMBICTIO He KUAATH MPOEKT
Anonnon. Cenarop npoHUKa€EThCA i1 TPOMOBOIO 1 ITOTO/KYETHCSA HIATPUMATH Micilo.

He menm Bamausy poub Binirpame HeBepOasbHi 3aco0u, skumn Keuri gocsrae coro egexry.
Keauni [lsone nigrpumye s0pouil KOHTAKT i3 KOKHUM i3 KepiBHUKIB rommanii Ford, mo crBopioe
edpexr ocobucroro criakyBaHHs 1 niasumye aosipy. lpsamuil norasj Ges yHukHeHHs Mokasye i
BIIEBHEHICTh y CBOIX cjoBax. ¥ MOTPiOHI MOMEHTH BOHA 3JeTKa MOCMiXa€ThCfA, KOJU TOBOPHUTH TIPO
cimMeiiHi I[iHHOCTI, 1 pOOUTH OB cepilo3HUil BUpas 00JUTUA, KOIH MiIKPecIIoe 6eslery aBToMOGLIs.
Ile nomomarae kepyBaT eMOLitHUM (POHOM ByCTpiUi.

Takox Xo4eMO HaBecTH BHUIIQJOK PO3MOBU 3 CEHATOPOM IPO BHUTrajiaHe HAaBUAHHSA B KOJEKi.
Reani mig gac coei npomoBu mounHae miarkatd. Cibo3u 3’ABIAOTLCA B TOH MOMEHT, KOJH BOHA
posMOoBiae Mpo TPyAHOMLI i Ipo Te, AK Oy/a HATXHEHHA cjoBaMu ceHaropa. Emomii migcumoors ii
icTopio i pobJaATH Ti GiIBII MEPEeKOHJIMBOI, TOMY IO BOHA BUTJANAE BpasauBoi i mwmpow. [Lis
ceHaTopa lie cTae MiATBepI:KeHHAM TOro, 110 f0ro c/10Ba AifiCHO BILIMHYJIU HA AOJI0 IHIIOL JIOAUHU.
TakuM UMHOM, CIBO3H CTAIOTh IHCTPYMEHTOM MaHimyaAuii, akuil gonomarae iif 0cTaTOUYHO CXUIUTH
ceHaTopa Ha cBiil Gik.

BucHoBku Ta nepcnexkrusu pochaijxkennd. Taxum annom, Reari [kone y ¢insmi «Fly Me to the
Moon» sBasi€ 06010 He ITPOCTO MApKETOJIOTa, a i BIPABHOI'O Ta YBAKHOTO MAHINyJIATOPA, 3AaTHOTO
BMIHUTH CHPUIAHATTA peasdbHocTi. ['oloBHA repoiHA BHUKOPHCTOBYE Bechb apceHas] MOBJIEHHEBHX i
BiBya/JbHUX IHCTPYMEHTIB M/ TIePeKOHAHHSA CBOIX CIHiBPO3MOBHHKIB. [HCTpyMeHTOM BepOagbHOT
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ManinyssAnii Kemil e sacrocypatHs MOBIEHHEBOI TAKTHRM — aressuii 1o aBTOPHTETY i ocobueroi
BHAUYyIIOCT] criBposMoBHUKA. i KOMyHikaTUBHA NapTis He MPOCTO JIOTivHA, a i eMOLiiHO 3apAKeHa.
Bona rpae Ha IiHHOCTAX, fAKi € 0006JII/IBO BAMIMBIMI JUIA 1i CIIBDO3MOBHHKIB, fKi IpHiiMaoTh
pimenusa. Keani cTBopioe _eMOoIiiHui 38 130K, MOKa3yl0ud, 10 CEHATOp 0COOUCTO BMIHMB il :kUTTS, i
THM CAMHM TIMTOBXY€ HOTO AiATH Tak, 106 BiAMOBIIATH CBOIM BJIACHUM IIHHOCTAM i KOJWITHIM
caoBaM. BoHa mMaiicTepHO BUKOPUCTOBYE MOBY TiJIa, BiTRPUTI :KECTH i BIIeBHEHWIT 30POBHUil KOHTAKT, 110
migrpecaoe il mpodecionanism Mmamimyaatopa. i mepconam meMoHCTpye, fAK Uepes KoMOiHAIIIIO
BepOapHUX 1 BiByanbHuUX 3aco0iB Mo:kHa IeperoHatu JioguHy. IlepenexTuBol mposeseHOro
JOCIifKeHHsA B6AYAEMO BUBUCHHS JIEKCHIHUX 3ac00IB [IePeKOHAHHS, fAKi BIKUBAE Y CBOIX MOBICHHEBHX
inrepakiiax Hesr, a rtagom aHams crenuiki CHHTAKCHYHOI MOOYIOBH peUeHb — peIUIK y
MOBJIEHHEBUX mapTiax Kes, 3amiaaux 3a/1a MeTH peaJisailii cBO€i KOMyHIKATUBHOI iHTEHITII.
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VERBAL AND NON-VERBAL MEANS OF ACHIEVING EFFECTIVE COMMUNICATION IN THE ENGLISH-
LANGUAGE DIALOGUE

Abstract. The objective of the article is to identify the most effective means of persuasion in speech, taking into
account the gender characteristics of the speaker. The objeet of consideration is the speech of the main character, Kelly
Jones, in the film discourse Fly Me to the Moon (2024), and the subject is her lexical, grammatical and non-verbal ways
of achieving effective speech influence in the dialogue. The work uses a holistic approach to the study of the actual
material, namely a combination of the following research methods: a general scientific approach, as well as purely
linguistic methods of analysis, like: observation, critical analysis of the theoretical achievements of researchers of the
specified problem, descriptive analysis of the identified patterns, communicative-interpretative method (analysis of the
semantic meanings of the characters’ remarks and the non-verbal elements in their dialogues, taking into account their
artistic function in the film), the method of gender analysis (studying the specifics of use of linguistic means in the
heroine’s speech with due consideration for her gender characteristics), as well as the method of systematisation and
structuring of speech strategies and communication tactics used by the main heroine. The results of the study allow us
to conclude that the effectiveness of the heroine’s speech impact is ensured by a harmonious combination of
manipulative argumentation, emotional intensity, and non-verbal means of communication. It has been found out that
Kelly Jones combines speech strategies in her communicative behaviour, depending on the goal and type of her
addressee. The most common speech tactics include appealing to the authority, personalising direct addresses, imitating
emotions, and using positive self-presentation. Non-verbal means (facial expressions, gestures, eyes expression,
intonation) are key components in creating an emotional background and, thus, enhance the persuasive effect of her
statements. The article shows that effective communication in artistic discourse is based on the speaker’s ability to
integrate verbal and non-verbal elements into a single system that ensures the speaker’s achieving their communicative
goal. The results obtained emphasise the importance of analysing the gender aspect of the speech impact in the artistic
dialogue. The perspectives of our further work include the study of lexical and syntactic means of achieving
persuasiveness in contemporary film discourse.

Keywords: dialogue, film discourse, speech tactics, direct address, speech strategy, gender, manipulation.
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JIHTBOIIPABOBMI1 ACIIEKT PEKJIAMHOI KOMYHIKAIIII B IHTEPHETI

Axorania. Y crarri BEBHaualoThCA KOMYHIKATHBHI IapaMeTpd Ta IpaBoBHil craryc y BipTyaJbHoMmy ¢opmari
perJaMHOI KOMYHIKallil, [MHaMika AKOI peJeBaHTHA AUIKUTAJNIZ0BAHUM IIpoliecaM PO3BUTKY iH(opMaliiiHOro Impocropy.
Merom eraTTi € aHaji3 JiHIBOIPABOBOTO acIeKTy pekJaMy B iHTEpPHETI sk 0co0JMBOr0 BUAy HU(POBOI KOMYHIKaIil, 110
MOEJIHY€E MapKeTHHIOBi, iH(QopMmalifiHi Ta lopuguuni criagHuku. O0’€KT MOCHiEEHHA — peKJaMHA KOMYHIRallis B
iHTepHeTi, MpeJMeT J0Ci/;ReHHs — JiHIBOIPaBOBi 0cO6IMBOCTI OpraHisallii, (PyHKI[IOHYBaHHA Ta IPABOBOTO PeryJIOBaAHHHA
peKJIaMHUX II0BiOMJIeHb B iHTepHeT-IPocTOpi, 30KpeMa iXHs BiANOBIAHICTL HOpPMaM YKpaiHCHKOrO 3aKOHOJABCTBA II0/0
BUKOPUCTAHHA JIepKaBHOI MOBM Ta JIOTPUMAHHA eTHUYHUX i I[PaBOBUX CTaHIApTIB y cdepi kromyHirauii. Meroau
JOCHIIKEHHA: JeCKPUNTUBHUN  (OIIMCOBHUII) MeTOJ, NOPIBHAJNBHUI aHaxi3, JIHMBOCTHJIICTHYHHUI AaHAJi3, MeToJ
HOPUCITIHTBICTUYHOT aHAJITUKH, METOJ y3araJbHeHHdA, W0 IIINOPAAKOBaHI mocArHeHHW 1ocrasieHoi meru. Haykopa
HOBH3HA JOCIIMKEHHs IOJATaE y KOMILIEKCHOMY IIXOni 1o aHAJi3y perIaMHol koMyHikalii B iHTepHeri kpisb Hmpusmy
B3a€MOJil JIHIBICTHYHEX i IPABOBUX YMHHUKIB i3 ypaxyBaHHAM 3MiH y 3aKOHOJABCTBi, 30KpeMa BHMOI SaKOHIB YkpaiHu
«IIpo 3abesrnedeHHs (PyHKI[IOHYBaHHSA YKpaiHChbKOI MOBH fAK jiep:kaBHoi» Ta «Ilpo pernamy». Ile nae smory akuenrysatu,
mo pekjsama B IHTepHeTi, opieHTOBaHa Ha YKpPAiHCHKUX CIIOKMBAYiB, Ma€ BPaXOBYBATH HOPMY Ipo 0GOB’A3KOBe
BUKOPHCTAHHSA Jep:KaBHOI MOBHM B PiSHMX KOMYHIKATHBHEUX cgepax, 30KpeMa NpH HAJaHHI MOCIYyT ¥ KOMEPIiHHUX IiIAX
(peksaMHa KoMmyHikamisg). PosrisHyTo BIVIMB LU(POBOTO CEpeOBHINA HA aJANTAI0 MOBHHUX HOPM Yy PeKJaMHHX
[IOBIJJIOMJIEHHAX, & TaKOX BUABJEHO TeHJeHIIl 100 BEKTOPDHUX B3MiH i3 APYKOBaHMX Ta Aay/AioBisyaJbHUX (hopMmaTiB
peKJaMu Ha iHTEepPaKTHBHI Ta MyJbTUMeJiiiHi (HATWBHA, BIPyCHA, CIIAMOBA Ta iH. THIU peRJaAMH). ¥ pesyJbTari
JOCJieHHA c(hOopMyIbOBAHO BHCHOBKH I0/I0 iHTerparii mpaBoBUX BUMOT y IIPOIleC CTBOPEHHS PEKJAMHOTO IPOAYKTY Ta
BaIKJIMBOCTI 30epeskeHHa MOBHOI /[EHTUYHOCTI B yMOBaX rao6aJisanii nugpoBoro KOMyHiKaTHBHOTI'O TIPOCTOPY .
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RawuoBi caoBa: ykpaiHchka MoBa B iHTepHeTi; pekJaMHA KOMYHIRAIlif; MYJbTHMOJAJbHICT; Me[iaROMYHIKRAaIlis;
BipTyaJbHa KOMYHiKallifg; Iu@poBisalif; [IUQPOBUI  AUCKYpC; IHTepHET-TIPOCTip; JIHIBiCTUYHA  eKCIIepTH3a;
I0PUCHAIHTBiCTURA.

IMocranoBka HaykoBoi mpoOdemMu Ta ii akrtyaabHierb. CydvacHuii perJaMHUii TPOCTIp
¢dopmyeThess B yMoBax cTpiMroi mm@posisamii Ta 3pocranHsa poai [HTepHeTy fAK MOMiHAHTHOTO
kKaHaJ1y MacoBol KomyHikamii. Periama, B 1bOMy KOHTeKCTi, HO€IHY€ (YHKII iH(pOpMyBaHHS,
IeperoHaHHA Ta BIUIMBY Ha crHoxuBada [8], a 11 JsinrsicTuuni napamerpu GesnocepesHbo
CTIIBBIIHOCATHCA 3 TPABOBAMU HOPMaMH, 10 PeryJaiiTh cgepy BipTyasbHoI KoMmMyHiraiii. Bigrar
aKTyaJbHOCTI HAOyBa€ BUBUEHHS peRJaMy He JUIIe SK IHCTPYMEHTa MapKeTHHI0BOI B3a€MOJIl, aJe i
AR CHelU(IYHOr0 BUAY OPUAUUHO pery/boBAHOIO TEKCTYy, IO KOPEMIETbCS 3 YKpPalHCbKUMU
BaKOHOJABUMMHU TpakTuRamu: «MoBHe pery/oBaHHA B iHTepHeT- KOMyHIRaIlli y3roikyersbes i3
8aKOHOJABIMMI BUMOTaMH, TOMY L0 MOBA B IBOMY BHIAJKY € (POPMOI0 pearisallii JyMKH, CyCIiIbHO
YCBIJOMJIEHOTO IIODJISILy Ha peanii cBiTy, a OTe € pPelpeseHTaTuBHOW (OPMOK IMAHEHTHHX
xapakTepuctuk memia» [9, c. 118].

B Yrpaini 6a3oBuM 10KyMeHTOM, IO BU3HAYAE TPABOBI 3acaau pekaaMHoi cdepn, € 3akon «[Ipo
pekaamy» [3], nomoBHeHmit mosdomeHHAMH Sarkony «lIpo 3abesmeuenHs (PyHRIIOHYBaHHA
yEpaiHcbkoi MOBHM AR Jep:kaBHoi» [1]. BimmomimHo mo 11p0rT0, perjiama, pO3IMOBCIOKYyBaHa Ha
TepuTopii YKpainu, Mae OyTH BUKOHAHA JEepP:KaBHOI MOBOI, IO 3a0e3Medye 3aXMCT MOBHHUX ITpaB
IpoMaJiIH Ta BOAHOUYAC (POPMYE €IMHUI YEPAIHCHKOMOBHHMI MpOCTip KoMepIliagiallii Ta MapReTHHTY.
Oco6/iMBY CHJIAQIHICTH CTAHOBUTH AaJalTallis IUX HOPM [0 OHJANH-cepeIoBHUINA, e MemKi MikK
KOMEPUIfiHUM | NPUBATHUM IMOBIIOMJEHHAM € DOSMATUMH, & KaHAJIU [OLIMPEHHS  PeKJaMHUX
TOBi{OMJIeHb BH3HAYAITHCSA BUCOKOK [MHAMIKOW0, TPAHCHALIOHAJIBHICTIO Ta MYJbTHKY.ILTYPHICTIO.
ITocrae Bigrak npobgeMa JIHIBOIPABOBONO ACIEKTy BHBUEHHS DPeKJIAMHOI KOMyHikauii, 1o
XapakrepusyBajgacs 0 €IHICTIO crarycy Aep:HKaBHOI MOBA B Hy6JIl‘IHII/I IJIONIMHI, JTOTPUMAHHAM
eTHYHUX Ta IPaBOBUX HOPM, a TAKOK perJaMeHTalli€l0 3MICTy ii (pOpMH peKJAMHUX IIOBLJOMJEHb Y
mapoBomy muckypei. C. Uemepkin, BuBUYa0UM 0COOJUBOCTI iHTepHET-KOMYHIKAIlil, BUSHAYMB, IO
ykpaiHChbka MOBa y BIpTYaJbHOMY IIPOCTOPI PO3BUBAETHCS IIiJ] BILIMBOM fIK [103aMOBHUX YMHHUKIB
(IpaBoBe peryJioBaHH:A, MOBHA MOJITHKA, CYCILIbHMI B3alUT), Tak i BHYTPIMIHBOCTPYKTYPHUX
nporieciB (ajanTariis JeKCUKW, CTUJIICTUYHA BapiaTuBHicTh, riGpumusariis mumckrypey) [10]. Came
TOMY THMTaHHA Y3TO/KeHHA JIHTBICTHYHHUX i TPABOBHX BUMOI CTa€ BU3HAYAJIBHUAM Yy (POPMYBaHHI
MOBHOI moJituk B peraami. Ile fae sMory posrisHyTH 3akOHOAABYI HOPMH, SIKi PEryiionTh B
pekJaMHill cgepi ykpaiHCbKOMOBHe IUTAaHHA, OKpeCc/I0l0Yd [oro OpUAUYHI [apaMeTpu Ta
3aKOHO/IaBUY CUCTEMHICTb.

Peryaamia nBox sasHadeHHX BHIle 3aKOHIB Mae, 3 OfHOro GOKy, ysrommeHnicTs: «1. Moo
pergamMu B Y KpaiHi € nep:xaBHa MoBa. 2. ¥ JPYROBAHUX Meflia, IO BUAAIOTHCA OHIEI0 3 OiIliitHIX
MoB GBpomneiicbkoro Coio3y, OMycKAaeThCA PO3MINMIEHHSA peKJaMH Ti€l0 MOBOI0, KO0 BUIAETHCSA
Takuil ApyroBaHuil Mexia. 3. MoBowo pekjamm Ha TenebadeHHi i pajio € mepmaBHa MoBa» (cT. 32
3arony Ykpainu «IIpo s3abesneuenns (yHKI[IOHYBaHHA yKpaiHCbKOI MOBU fK jep:kaBHoi» [1]) Ta
«1. MoBowo persamu € nepmaBHa MoBa. 2. O0’€KTH TNpaBa iHTEJEKTYaJbHOI BJIACHOCTI y perJaami
BUKOPUCTOBYKTBHCA MOBOMW, KO0 IM HaJaHWil IPaBOBUIl 3aXUCT BIANOBIIHO 10 3aKOHOJABCTBA IIPO
OXOPOHY IpaB iHTeNeRTyanbHol BaacHocTi. <...>> . 5. 300paeHHs TOBapy B PeKJIaMi HABOAUTLCS Y
BUDJISI/L, B IKOMY BiH [IPOIOHYEThCS CIOKMBAYAM B YKpaiHi, 3 JOTPUMAHHS BUMOI 3aKOHIB Y KpaiHu
«IIpo saxmer mpas croskuBaduiBy i «IIpo 3abesmeueHHs (YHRITIOHYBaHHA YKpaiHChbROI MOBH K
nep:kaBHoi». 6. MoBa pernaMu € crjaafoBolo 3MmicTy peraamm» (cr. 6 Sarony Yrpainy «lIpo
peraamy» [3]). 3 iHmoro 6oRy, iCHy€e KOMILIEKCHA 1pobJemMa TpaBoOBOTO PeryJioBaHHA YKpaiHChROI
MoBHW B [HTepHeTi, o MoeIHYEe HOPMI MOBHOT'O 3aKOHO/IABCTBA, PETYI0BAHHA II(PPOBOTO KOHTEHTY,
chepy Baxmery IpaB CIIOKUBAYa, aBTOPCHLKOI'O IIpaBa Ta CBOOOAM CJOBA: (PeryJiOBAHHA MOBH B
MepexeBOMYy MPOCTOPi He Moie crupaTucsd Julle Ha (POpMaJbHi 03HAKU TEKCTY, OCRIIbRU CMUCT Y
Mepei 3aBi/IM lepeadaiae iHTepruperalioy [10, c. 4]. BBa:xkaemo, 110 rocTPOTA IOPYIIEHOT HAMK
po6JIeMH € 0UEBHHOK: 1M JOCTATHIM € BPery/l0BaHH:A YRPaiHChKOI MOBH B IHTEpHeT-IpocTOpi i 1u
CYMIIHHO JOTPUMYIOTHCS PEKIAMO/ABIL IiET HOPMU CHOTOJIHI.

Merow Hamoi podoTH € aHami3 JIHBOIPABOBOTO ACHEKTY peKJaMd B iHTepHeTi £k
creI(pigHOro BUIy IU(PPOBOI KOMYHIKRAIIl, 0 MOEAHY€E MapKkeTHHIOBI, IH(QOpMalifiHi Ta 0PUAMIHI
CKIQJHUKU, a TaKo® BHUABJEHHA B3aKOHOMIpHOCTeil ajanTalil MOBHMX HOPM JI0 YMOB
JUKATATIB0BAHOTO CEPEeJIOBUINA Ta BUMOI YMHHOTO 3aKoHOAaBcTBa Y Kpainu. Cepes 0CHOBHHX
3aBJlaHb — (&) OKpecJAUTH KOMYHIKaTHBHI IapaMeTpH Ta IPaBOBUIl CTATYC peKrJaMHOI KOMyHIkamii y
BipryaspHomy ¢opmari; (6) mpoaHastisyBaTH BILUIMB IM(POBOro cepeloBUINa Ha (OPMyBaHHA H
TPAHC(OPMALLI0 MOBHUX HODM y PeKJIaMHHX IOBLIOMIEHHSX; (B) 8’SICYyBaTH BHMOIM S8KOHOAABCTBA
Yrpainn («IIpo pernamy», «Ilpo saGesneuents yHRUIOHYBAHHSA YRPAIHCHKOI MOBH fIK JePiKABHOI»)
10/10 BUKOPUCTAHH JiePHABHOT MOBH B OHJAfH-pekaami; () POSLJISHYTH THIH iHTEPHEeT-peKIaMu
(naTuBHA, BipycHA, criaM-pekJaMa TOIO0) Ta IXHi JiHIBicTHYHI 0COGJMBOCTI y KOHTEKCTI IPABOBOIO
peryJ/oBaHHs; (I') BUBHAUUTH (paxoBi Meski KOMIIETeHIIi] JiHrBicTa-ekcIepTa y IpaBoBiil kBaTiikariii
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PEeRJIAMHUX TEKCTiB B iHTepHeT-pocTopi; (1) chopMyTIOBATA BUCHOBKU MO0 iHTETpalii mpaBoBUX
BUMOT Y IIPOTIeC CTBOPEHHs PEKJAMHOTO TPOAYKTY 3 ypaxyBaHHAM NPUHIUIIB 30epekeHHsa MOBHOI
iIeHTUYHOCTI Ta 3aKOHO/IaBYOT0 KOHTEKCTY .

OcHoBHI MeTOAM AOCHiIKeHHA: (a) deckpunmusnuii (onucosuti) memod — Nisd BUABJEHHS Ta
cucTeMaTnsalii 03HAK pekrJaMHOI KoMyHikamii B iHTepHeti; (0) nopiensavHuli awaniz — IS
BicTaBJeHHs HOPM TpauiiiiHol (ApyKoBaHOi, aymioBidyasabHoi) Ta 1udpoBoi persamu; (B)
JTH2BOCTRULLCTRUNHUT AHAAL3 — JIJIS TOCTIIKeHHS MOBHOCTHJIICTUYHHUX O0COOJMBOCTEH peRIAMHUX
TeKCTIB 1 BUABJIEHHs iXHbOI BiAMOBiAHOCTI / He BiAmoBigHOCTI MOBHUM HOpMam; (B) Mmemod
0PUCLIH2BICMUUHOT aHALIMUKY — [J8 aHaJidy NTPaBOBUX I0J0KeHb, IO PeryJilTh MOBHY
TOJIITURY, PEeKJAMHY MiAJIbHICTH Ta MeKi JiHI'BicTa-ekcrepra B IU(POBOMY cepemoBuiii; () menod
ysaeaavrnenns, — JIA  (POPMYMIOBAHHA BHCHOBKIB II0J0 B3aE€MOJii JIHIBICTUYHHX 1 IPaBOBHX
KOMIIOHEHTIB PeRJIaMHOT KOMYHIRALLI.

Ananiz pocaipmens npodaemu. Hamre mocrigskeHHs 30cepe:KyeTbes Ha CHHEPTeTHIHOMY
migxoni Mefia- Ta IOPUCTIHTBICTMEU fAK HEOHANPAMIB (IiTOJOTIYHOTO B3HAHHA, B MemaxX AKUX
perJaMHa KOMYyHikamia — cmoci6 mogadi inopmarii mpo ToBap, MOCAYTY, MO0 TOMO 3
KOMepLiiflHOI0 MeTO0l0; MOTYXRHUI MaHImyaaTuBHuil (opmar mojadi iHgopmarii, B aAkiil Haiibinbie
BaCTOCOBYEThLCS JIHTBICTUYHHUX CTpaTeriii i TaKTWR [AJA JNOCATHEeHHA e(QeKTHBHOTO BILIMBY HA
noreHiiiinoro mokymug [9, c. 172]; TouHa ii mepekoHIuBa iHPOpPMAIiA KOMEPIHOrO Xapakrepy,
10 POSIOBCIOJIKYETHCS B Iy OIUHIf [IOMMHI Ta 3 JOTPUMAHHAM HOPM 3aKkoHy [5, c. 43]. ¥ roil e
Jac MU (pOKycyBanucs i Ha IONEPeAHIX [OCIHIKEeHHAX PISHUX THUINB KOMYHIKALii B 0PHANIHOMY
acriektri (FO. Byraiiko, T. Limmu, O. [orenko ta iH.), 1m0 IOTOMOTJM B PO3YMiHHI crenudiru
B3aEMO/Iii MOBHMX 1 WPaBOBUX YMHHUKIB y TIpolleci CTBOPEHHSA Ta IIOMUPEHHSA PERIAMHHUX
NOBiZIOMJIEHb B iHTEpHETi, & TaKO0kK OKPECJUTH Meii JIHTBICTMYHOI eKCIIePTU3UW PEeKRJaAMHOTO
KOHTEHTY 3 OIVIAy Ha BUMOT'M YNHHOTO 3aKOHO/IABCTBa ¥ KpaiHu.

Y rymanitapucruii XXI cT. orpemi foCTiIsReHHA BiKe CTOCYBAJIMCA PERJIAMH AK CEMiOTHYHOTIO,
COTIIORYJIBTYPHOTO, MAHIMYJATUBHOTO, KOH(JIIKTOTEHHOT0 CKJaJHUKa cydacHoi romywirarii (C.
Apruryna, TI'.Top6enko, A. [locenko, T.Kosanescbka, H. Kyrysa); mesari mocaimskenHs
OXOILTIOBAJIN JiHTBOEKCIIEPTHUI aHAMi3 PEKJIAMHOIO TEKCTy, coIMepe:x, Ogaorocdepu Ak
MOTeHIIiiiHOro  maTorenHoro Hociga ingopmarii  (JI. Asxnuiok, JI. ROMHaHueBa, II. Cusonos,
JI. lTeBuenko Ta iu.). Ienye morpe6a it y sanpoBajKeHHi ORPEMOTO THITY JIHTBICTUIHOI €KCIIEPTH3H
peKJaMHOI KOMYyHiKalii / peKJaMHOTO TEKCTy, IO PO3TJAJAEThCA «AK iHPOPMAIIHUA TPOAYRT,
npusHaveHuit (popMyBaTH Ta IATPUMYBATH [TyMKY CIOMKUBAYIB, BIIMBATH Ha PEIUITIEHTA B
MApReTUHI'OBUX IIIJIAX, & TOMY MOKe cTaBaTh 00 €KTOM aHaJi3y JiHrBicTa-ekcrmepra» [8, c. 24].
Binrax pekiaMa B IHTepHeTi Tmocrae 06’€KTOM JIIHI'BOWOPUIMYHOTO AHAJIZY: AK IHCTPYMEHT
MaHIIy ST, Mo PYHKIIOHYE B 3aKOHOJAABIOMY 10/, Pery/liolun HalaHy iH(opMmawnio B myOCrivHii
IUIOIIMHI Ta BUMAralouy BU3HAUEHHSA (PaXOBUX Mek poéom JiHI'BicTa-ekcrepTa B IIbOMY KOHTEKCT.

B ocranni porm crocrepiraeMo mMocuIeHy yBary 10 BUBUEHHS IPABOBUX AacCIEKTiB MacoBOI
KOMyHikanii, oco6auBo y BipryanpHoMy mpocropi. Tax, gociaigHukamm aHamlidyeTbes IHOTpeda
BaKOHO/IABUOT0 OCMUCJIEHHS JIIAJbHOCTI OHJIAMH-Mejlia Ta HeoOXiTHOCTI OKPEMOT'o MPaBoOBOI'0 CTATYCY
[urepuer-3MI, BpaxoBywunm MOMRJIUBICTH iX BiANOBiZATBLHOCTI 3a TONIMPEHHSA HENPaBIUBOI
ingopmarnii (C. BypkoB), BucBiTIOETHCA TNPArMATHYHHUN MOTEHI[ial peKJIaMH B CyYacHOMY
ingomnpocropi (B pisHuX il TeMATHIHUX I'PYNax), BIVIMBAIOYN HA iHIMBILyaJbHY / MACOBY CBiOMICTbH
Ta BU3HAYAKYN MYJIbTUMOJAIbHI criocoou ix BmiuBy (A. Besnosa, JI. Bpynuuipka, O. [oppaiii ta in.),
aHAJII3yEThCA IIparMaTUka Ta (PaxXOBHH CTATYC COLIAlbHOI pekJaMu, Ii CTPYKTYpPHO-CTUJIICTUYHI Ta
AHPOBI O3HaKU, IO MOPYUIYE€ eTHKO-TIPABOBI NUTAHHA CYYacHOI'0 COI[IyMy Ta Mae chenuiuHi
osnaku (0. ByraiioBa, M. CaaBincpra), iHTepHpeTyeThCA PpOJb BaroJOBRIB Yy PEKJAMHUX
MIOBIJOMJEHHAX, [0 MO:Ke BILIMBATH Ha HACTPOI CYCILIbCTBA Ta HABITh KOPUIYBaTH IX IiHHICHI
opierrupu (0. Hmurpyk, T'. Kaprenko, A. Pubaibuenko ta iH.), iHTeHCHQIKYyeTbCA cTaTyC
Jlep:kaBHOI MOBM B MacoBiii KOMYHIKallii, 110 BU3HAYAE MOC/IOBHY MOBHY IOJITHKY B IIbOMY acleKTi
(FO. Maxrapenp, JI. Macenko, O. Tapanenro, O. Tumenko Ta in.).

HesBasatoun Ha HasABHICTH PISHOTIAHOBUX Ta AKTyaJbHUX PO3BiIOK, 1038 YBArok 3aJUIIaeThCs
IMUTaHHA iHTerparlii moJgoxenb 3akony Y kpainu «IIpo saGesnedents (PyHRI[IOHYBaHHSA YKPaTHCbKOT
MOBU fK [[ep:aBHOI» y IpPaKTUKy IHTepHeT-pekrJaMu, 30KpeMa I0J0 MeXaHi3MiB KOHTPOJIO Ta
e()eKTHBHOCTI MPaBO3aCTOCYBAHHA B TParRTWuHiil mMisaabHocTi. HemocratHho BuBYeHMME € I HOBI
THIM peKJaMu (HATHBHA, BIPYCHA, CIIAMOBA Ta iH.), fKI AKTUBHO (DYHRIIOHYIOTH y CyvacHOMY
BIPTYaJbHOMY [POCTOPi # [OTPEOYOThb JIHIBOEKCIEPTHOTO aHaXi3y B €IHOCTI 3 OPHAMIHOI
npakruko. Came 11l HeBUDIlIeH] 3aBJAHHS CTAHOBJATH IHTEPEC y MeKAX HAIIOrO JOCHIHEHHs, 1Mo
clipAMOBaHe Ha OKpecJeHHS CyYaCHUX TeHJeHIIiii JIHIBOIIPABOBOTO PeryJioBaHHA peRJIaAMHOI
KOMYHiKallii B iHTepHeTi.

Bukaax ocHoBHoro Mmarepiaay. Y KOHTEKCTI YKpaiHCBKOI MOBHOI TIOJNITUKM iHTepHeT-
KOMYHiKallis BUKOHY€ poJib oilliiiHoro pernpesenTanTa (y BUIAJAKY caiiTiB opraHiB BJaau, MacMeia,
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OCBITHIX IIaT(OpPM) Ta camolpeseHTaHTa (B ocodmcTHX Gaorax, madiikax, COLiaIbHEX Mepexax)
MOBHOI i/IeHTUHOCTI T4 KOMYHIKATHBHOI Me/[IAKYJIBTYPU CY4aCHOIO CYCILIBCTBA. ¥ [BOMY KOHTEKCTI
BUSHAYAEThCsA | pi3HA BiANOBiIAJbHICTE 32 MOBHe IOpPYIIEHHS, IO Mae Jep:KaBHY PperyJiiio:
«Tinpkn 3a yMOBH BTpyuaHHA Jep:kaBW i 3aKOHOJABYOTO PEryJOBAaHHA MOBHOTO NHUTAHHA B
iHTepHeT-cepeOBUII MOKHA BUWIPABUTH 1[I0 CUTYallilo, 30KpeMa ILIAXOM 3000B’A3aHHA areHTiB
YEpaiHCbKOTO CEKTOPY iHTepHEeTy MaTh YKPaiHOMOBHY BepCilo caiiTiB, CTBOpEHHsS opraHy, AKuii 6u
KOHTPOJIIOBAB fAKICTH JOKAJI30BAHWX BeO-caiiTiB Ta 3AificHIOBAB iXHIO MOBHY cepTH(IKaIiin, Ta
BIIPOBA/JKEHHA CHCTEMH TITPA(HUX CAHKIIN, HAAXOMKEHHA Bl ARMX 10 AEP:KABHOTO OWIKETy
MOsEHA OyJ0 6 CHPAMOBYBATH Ha PO3SBUTOK Jep:kaBHOI MoBm» [6, c. 42]. 3oBciM iHma curyarisa 3
pek;amMoio B iHTepHeT-cgepi, aike BOHA € YACTHHOI KOMEPIIAHOTO BipTyasisoBaHOTO KOHTEHTY, &
TOMY 4acTo IiepeyBae 11032 MOBHUM 3aKOHOM (aGo icHye B 00Xif UMHHUM HOpMaM npasa). e
0c00JIMBO He0esevHo B yMOBax BillHM, KOJU inopmaniiina ririeHa, igeoxoriqHmii 6asaHc i MOBHA
Gesrera cTal0Th MUTAHHAMYI He JUINe KYJbTYPHOI, & il HallioHAJbHOI Oe3Iekn.

Oco6iMBO  CKJAQJHOI € CHUTyallis B CEerMeHTI {Hmepnem-maea3unis, Je BiTOyBaeThCA
OesmepepBHUIl TPOJAK TOBapiB Ta MOCTAYyT Oe3MocepeHbO CHORMBAYAM, BRJIOYAYNA OCTABKY,
MOCTIHHUI Tiagor i3 RIIEHTaMU, MBUIRUI TOCTYT 0 3aMOBJEHHSA TOBAPY. 3 TAKUX YMOB He 3aBKAN
MOKJIMBE UiTKE TOTPUMAHHA HOPM 3aKOHY II0J0 MOBHOI'O ITMTAHHSA, MOKe OyTH INTYYHUH Heperaa
Ha YEpaiHCbKY MOBY iH(opMmarii mpo ToBap 4u mocayry (a6o HaBiTh Ii BigcyTHiCTH, IO TPy6O
Hopynrye srafati Hamu SakoH:H Ykpainu «lIpo saGesnedeHHs (yHKI[IOHYBaHHA yRpaiHCbKOI MOBH
sk pepikasHoiy Ta «IIpo peraamy» [1; 3]).

Le crBopioe HUSKY KOMyHIKATUBHUX 1 1ipaBoBuX 1pobieM. llo-nepiue, croxusad mM030aBiaseThCS
IpaBa Ha IIOBHY Ta J[OCTOBIpHY IiH(opMalil0 IIpOo TOBap [AEP:KAaBHOW MOBOW, IO YCKJIAIHIOE
NpUAHATTA 3BaskeHoro pimennsa uig vac kymism. [lo-gpyre, BuHUKAE pUSHE Hem0OPOCOBiCHOI
KOHKYPeHLii, KOJi 4acTUHA MiANPUEMIIB JOTPUMYETHCS MOBHOTO 3aKOHOJABCTBA, & iHIII iIrHOPYIOThH
{010, OTPUMYI0YN HEIPABOMIPHI [IepeBaru 3aB/AKH eKOHOMII Ha AKICHOMY JOKAJIi30BAHOMY KOHTEHTI.
Ho-rtpere, Taka curyalis MipuBae KOMYHIKATHBHUII cTaTyc yKpaiHCbKOI MOBH B I poBoOMy
cepejioBUILi, ajKe caMme IHTepPHeT-MArasiHi € IIOJeHHNM KAaHAJIOM B3aeMOAil MinbiloHiB
KOPUCTYBaYiB 3 iH(popMaIliiinuM mpocTopoM. Binrar mpo6aeMHIM i He BperyIb0BaHUM 3aKOHOIABUO €
NACUCMENM-KOMYHIKQYLSL — TIefiICMEHTOBa peKJaaMa, Illelic-MapKeTUHT, IIPOJAKT-ILIeficMeHT TOIIO.
Ix perynamia mae B3abesnmeuyBarucs 3sakoHOAaBu0 (abo xoda O peryqioBaTHCA J0JaTKOBUMH
OpUIMIHIME okyMeHTamn). HeonHosHaunum € ne(iHiTHBHe HATIOBHEHHSA 3a3HAYEHUX IMOHATH (460
/R He /10 KiHIA copmoBaHe (haxiBIAMMT), IO MACKI0E qucOaganc IuX i B opuguaHoMy moJi. [lop.:
IIpodaxm-naesicuenm — oauH 3i croco6iB NOIIMPEHHsA PEKJIaMH, IO II0JATa€ B iHTErpyBaHHI
pPeRIaMoBaHOro TPOAYKTY / ocodu B Mmemiiini skampu [11, c. 145]; Pexaama naeticmenmosa |
naeticmenm-peraama — GopMa MPUXOBaHOI pekaamu (mpudrosuii aknent Tyt i gaxai nam. — [I. C.,
A. B.), sika nmoasirae B iHTerpariii 6peHay, ToBapy ab0 MOCJAYTH y 3MicT MemianpoaykTy (¢inibmy,
cepiany, Bimeo, rpu, MOAKACTY TOINO) Ge3 MpAMOTo peraamHoro 3BepHeHHA [12, c. 111]; Ilredic-
Mapremune — MAPKETHHD TePUTOPIfi, CrpAMOBaHUi Ha (OPMYBAHHS IOSUTHBHOTO IMIKY MEBHOIO
miciig (MicTa, perioHy, KpaiHu) [ 3a/1y4eHHs TYPHUCTIB, iHBeCTOPiB, MeIIKaHIIIB uu GisHecy [12, c.
109]. Iloxi6uoi muckyecil mignaeTbesa i namuena pexaama, IO «CTBOPeHA HA OCHOBI BpaxXyBaHHS
nmoTped BiABiAyBauiB caiiTiB i BiAmoBigae iXx (opMATHOMY Ta 3MICTOBOMY CKJIAJHUKAM; BOHA He
BUPI3HAETHCA 3-MOMiK OCHOBHOTO KoHTeHTY» [11, c. 153]. [lna mnpocyBanusa OGaHepHOI,
KOHTEKCTHOT, BIPYCHOI (cnaMOBol') TapreToBaHol, HATUBHOI T4 IH. THIIB Be6-peKJaMy BasKINBOIO €
MoTeHIjiina ayauropid, ii Bik, crarh, iHm geMorpagiuHi MOKASHUKH, AKUMA MOCIYTOBYIOTHCA B
SEO-ontnmisanii mrs peanisanii «npaBuipHOrO» iMIinuTHOrO BrmBY. Poscrasiaeni axueHTn
iIKPECII0Th Te3y PO MOCTYIOBY 3MiHY NapajurMu DekJamuHoi KOMyHikamii — Big mpamoi mo
iHTerpoBaHoi, Bill IekIapaTHBHOI 0 KOHTEKCTyaXbHOI, Mo 1itkoM Bianosigae konuenuii /. Oriasi
1IPo OpraHivHy iHTerpamio GpeHjy B KOHTEHT, CHIBBIHOCHIH i3 moTpedamu ayauropii [13].

Bapro narosocutu, 1mo mofi6Hi TMOPYIIEeHHA € He JHINe TeXHIYHUMU YU BUIIAJKOBUMHU: BOHU
cBiYaTH TPO HeILOCTaTHiI‘/’I KOHTPOJIb 13 OOKY Jep:RABHUX peryJasTopiB, & TaKoK Ipo CJAAOKY
BiIMOBiIAMbHICTh OHJAHH-TIIAT(HOPM 32 KOHTEHT, PO3MINIEHUI TPOAABIAMHU. Y I[HOMY KOHTEKCTI
0cO0IMBOTO 3HAaUYeHHSA Ha0yBae He JHIIe 3aKOHOJaBUEe 3aKpillIeHHA BUMOIH IIPO 06OB’A3KOBICTDH
JepxaBHOT MOBH, a i eeKTUBHUIT MeXaHi3M MOHITOPUHTY Ta CAHKIiA. Y TOi ke 4ac HATOJOCHUMO,
0 «XMTKUM» € CTaTyC HOBUX THIIB PEKJIaMH, IO XapaKkTepusyeThes IePCOHANIBAIiel0 (KOHTEHT
NiA0MPAEThCs  AJNTOPUTMAMH  3AJI€KHO BiL [OBEJIHKM KOPHUCTYBAua), AMHAMIUHICTIO (KpeaTHBn
MOKYTh BMIHIOBATHCSA TOroAWHM a60 HaBiTh IMOXBWJIWHM), TapreroBaHicTio (pekJama
BizoOpaskaeTheA Julle MeBHUM I'pynam Jofei) Ta BiACyTHICTIO (Di3WIHEX cJifiB (6araTo mopyiieHb
BasKKO 3agikcyBaTu, 60 pernama He 36epiraeTbes y Bimkputomy mocrymi) [4; 9; 10]. Uperwesa
nepeayciM 1po HATUBHY, CIIAMOBY, BIpyCHY Ta iH. THNH pekJaMu. SRINO Tepmuii TUT B0BCIM He
npepacrapiennii 'y 3akoni «Ilpo peraamy» (a Tomy noBecTH i KOH(JIIKTOIEHHICTH 0COOJUBO
CRJIAJHO), TO JAPYTHWil i TpeTiii TUMM TPONMUCAHI YACTKOBO, IO TAKOK MOKe YCKJAAMHIOBATH Il

15



ISSN 2307-4558; ISSN 2414-9489. MOBA. 2025. N\s 44

peryaoBaHHsA B opugudHOMY moJi: «PosmoBciomkennsa pernamu y ¢opmi cnamy, y TOMY HUHCII
BIIMICHEHHA MAacOBMX /I3BIHKIB 3 BHKOpUCTAHHAM OyIb-fARMX TEXHOJOTINl KoMyHikaliili 6es
MoTepeiHbOT MICHMOBOT BrOJM CIOKUBAYA, Y TOMY YHC/L B eeKTPOHHIH (opwmi, 3&60p0HH€TbCH » [3].

Y 1pOMY 3 KOHTEKCTI X04 i 4iTKO BU3HAUYEHI PeryJsTUBH KOMepUIHHOro il HeKOMepIiiiHOro
CRJIAJHUKA eJeKTPOHHOI KOMYHIKallil, HAaTOMICTb Ha IPAKTUL] Ile Peaai30ByETbCA HAATO CKJIAJHO:
«Ha pernamy 3 BHKOPHUCTAHHAM €JEKTPOHHUX KOMYHIRaliil (BKJIOYAKYM eJEKTPOHHY IMOIITY,
cepBic 0oOMiHY IOBiTOMJIEHHAMH, TIOIIYKOBiI cepBicu, BeG-caiiTh Ta BeO-CTOPIHKM WOPUIMIHUX i
¢isuunux oci6 y Mepemi IurepHer, uarT-60TH, aBTOMATHYHI IIOBiJOMJIEHH:A, KOMYHIKalilo 3
BUKOPHCTAHHAM TeJIe(POHHIX HOMEpIB, cepBiciB, M0 BHROPHCTOBYIOTH TEXHOJOTii JOMOBHEHOI Ta
BIpTyaJbHOI peasbHOCTi, Ta Oyib-fAKMX IHMMX iH(opManiiitux (UUPPOBHX) TeXHOIOrii), sAka
POBIOBCIOJUKYETHCA Ta CIOKHUBAETHCA Ha Tepuropii YKpaiHu, NOMHUPOITLCS BUMOTH LHOTO
3aKoHYy, 3BAaKOHOJABCTBA ¥ KPaily IIpo 3aXMCT BijJ HeJ06POCOBICHOI KOHKYPEHIIii Ta iHIMNX BaKOHIB
Yrpainuw» [3]). Ile, y cBoio depry, Mo:e TPU3BECTH /0 IOJAJBIIOTO BBEIEHHA B OMaHYy
HOTEHIIHHOrO CHOKUBAYA PeRJaAMHHUX rocayr: «Harosomyioun Ha pekJaMHOMY IOBiTOMJIEHHI fK
MaHIIyJIATUBHO OPi€HTOBAHOMY, He MOKEMO He OMUHYTH Mpo6/eMHu KOH(JIIKTOIeHHOCTI B MacoBiil
KoMyHikaiii [7, c. 65].

OcranHHiM 4acOM POBUIMPIOETHCS KOHTPOJIb Haj MoBHUM odopmienHsM YouTube-npocropy,
Telegram-raunanis, TikTok-npodinis Ta Guoris, akueHTyoUHCH Ha MyOJIYHOMY KOHTEHTI Ta
epMaHeHTHOMY BILIMBOBI Ha ayauTopiio, fbaRTHqHO CTa0YM MOBHOIIHHUMU MeJiacy0 eKTaMu
(iimetbes mpo SaroH Yrpainu «IIpo memia» [2]). Bapro 3asHaunT, 10 posmupeHHA KOHTPOJIIO He
BaBKJU CYHPOBOAKYEThCA ePeKTHUBHOI0 IIepeBipKOI0 3MICTYy peKJaMHUX IOBIIOMJeHb. ¥ HACMIiI0R
IIbOTO JIesIKi (POpMU perJaMu 3aMUIIAThCSA 11038 HAJEeKHIM PeryJJI0BaHHAM, 1[0 CTBOPIOE PUSUKYU /IS
JTOTPUMAHHS MOBHHX Ta eTHIHUX HOPM Y TyOJIIHOMY TIPOCTOPI.

OcobauBy He(e3NeKy CTAHOBUTb RNOLIMUUNA PEKAAMA Y COYMEPEHAXr, SKA HacTo He
MapKy€ThCs BIJNOBIIHMM YMHOM Ta MACKYETLCS i KOMepIiiiHi orojomeHHa. ¥ TaroMy (opmari
MOKYTh TONHUPIOBATHCA J:[esiHcpopMauiﬂ Ta Ipopociiicbki Hapatusm, mo auckpexurysatume 3CY
Ta / 9M yKpaiHchki mepmasHi iHCTHTYLIT (0COGIMBO KON fANETHCS TPO MAPLEMOBANY PEKIAMY —
pekjiamy, sKa aJ[pecHO CIPsAMOBAHA Ha KOHKPETHY ayAuTopilo Ha OCHOBI ii XapakTepuHCTHK,
IHTepeciB, MOBeJiHKM Ta aemorpadivnux panux). Hapasi, mu Gauumo BiICYTHICTH IHCTPYMeHTIB
aBTOMATHYHOTO MOHITOPHHI'Y MOBHOI'O O(OPMJIEHHS TaKUX PEKJaMHUX KaMIaHIll Ta HeMOKJIMBICTb
s0epiraTi BCi pekJaMHi TOKasu JJid TOJAJbIIOT0 aHa’xisy. 'Takomx CcyTTeBo0  Mpo0JeMoi0 €
BiICyTHICTh WiTKMX KPHUTepiiB IMOJ0 MOBHOI yKpaiHChKOMOBHOI Bepcii pergamu. Yepes 1e HaBiTh
BeJIUKi OpeHam, fAKi TPaIoTh B Y KpaiHi, MOKYTb B3allyCKaTH POCiiCbKOMOBHI UM aHTJIOMOBHI
KpeaTuBH, BRJINOYAIOYA MYJbTUMOJAJNbHI eJeMeHTH, 6e3 HaJe:KHOTO MOBHOTO O(OPMJEHHA 3
aKIeHTOM Ha BeJleHHsA 6i3Hecy B ROHKpeTHilt kpaimi. Perynarmia Taxux curyariii Takox Mae 0yTu
3aKpillJieHa B 3aKOHOJABIOMY I10JI.

B ymoBax mosnomacmTabHoi BifiHU iHTepHeT- perjama B Yrpaini mepedysae mif moasifinum
THCKOM: 3 0JIHOTO OOKY, € HOTpe6a B TIATPIOTHIHOMY, 00’ EHABUOMY, Oe31eqHOMY KOHTEHT], 3 HIIOT0
— 3pOCTa€ KiJIbKICTh KOMEPUIHUX | MOJITUYHUX MaHIMYJIALif, 110 BUKOPUCTOBYIOTH MOBHHII (hakTOp.
fx minkpecmoe H. Ryrysa, pexsaMua koMyHIRaIig B yMOBaX KPUBOBUX | BOGHHUX BURJUKIB IOCUIIOE
CBOI0 CYTeCTUBHY (DYHRILi10, AIeJI0I091 10 eMOTIiil i MmiIcBiToMIX MexXaHi3MiB BILIUBY Ha ajipecara [4].
Harosocumo, 1o MOBHHUIl YMHHUK Y TAKAX yMOBAaX CTA€ KJIOYOBUM 3acO00M MAaHIMYJALIl, OCKIIBKH
caMe dYepe3 MOBHOCTWJIICTHYHI cTparerii ¢opmyeThcs goBipa Ta / abo mifospa M0 PeKJaMHOTO
TOBiIOMJIEHHSA. ¥ 1[bOMY KOHTEKCTi iHTepHeT-pek/JaMa B Y Kpaini morpe6ye oco0JIMBOI0 KOHTPOJIIO Ta
JiHT'BOEKCIEPTHOTO aHagidy, ajke MOEIHYe Yy co0i OJHOYACHO KOMepIIiiiHi, TOJITHIHI Ta
HalllOHAJbHO-IIeHTH(iKalLiiiHI HapaTUBH.

Ha chorogni moBa Ak Mapkep yEpaiHCHKOI iIEHTHYHOCTI B pekJaMi Maiiske HeBperyJiboBaHa B
BaROHOJABCTBI i He 3aXUINA€ HAIIOHAJBLHUI MPOAYRT cepeji iHIMX cBiTOBUX OpeHfiB. YacTkoBo Ii
NUTAHHA MovYaIu Pposrifggatuca B Me:xax nporpamu «Hamionanbuuwii kember» — gepmaBHOI
iHIIIaTUBY, AKA CTUMYJIIOE CIIOKUBAHHA YKPAIHCHKUX TOBApPIB IJIAXOM ITOBEpPHEHHS YACTHHU KOIITIB
nokymnigaM ((inancoBuii criannuk). MapryBanHa ToBapiB «3pobaeHo B YERpaiHi» MifCHIOE I
ileHTHuHicTh, aJe NPOOJEeMHUM BaJWIIAE€ThCA MOBHHUIl AcleKT, KON HOMIHYBaHHA IPOAYKIII,
IHCTPYKIi 3 BUROPUCTAHHS UM ONMCH XAPAKTEPUCTHE TMOJAITHCS IHO3EMHOI MOBOI Ge3
MOBHOLIHHOTO TepeKIajy yRPaiHChKOW MOBOI, 110 3HIKYE JOCTYIHICTS iHpopMALil 11 crokuBaia,
HIBEJIIOE [PABOBI HOPMH II0A0 000B’A3KOBOCTI [IEPIKABHOI MOBHM Ta CTBOPIOE ACHMETpil0 Mik
(opMaTbHOI0 HAsABHICTIO MapKyBaHH:A i (PAKTUYHUM KOMYHIKaQTUBHMM 3MicToM. [ 1e Bike 3aBnaHHA
JIiHT'BicTa-eKkclepra, sKuil 3aTHUH ifeHTU(IKYBATH peKRJaMHUIl TeKCT Ak KOHQJIIKTOI'eHHHUI,
BUBHAYUTU peK/IaMy 3 ejleMeHTaMd [AUCKpuUMiHaIlil, MaHimy/admiii 4u [OOmUpeHHA HenpaBIUBUX
BifloMocTeil, 30KpeMa 3a MOBHOI0 03HAKOI0, 3iCTaBUTU I IOPYIIEHHA 3 HOPMaMH 3aKOHOJABUOI'0
10Jis, 3p00UTH (PaxoBi BUCHOBKHU MO0 KOPEKTHOCTI / HEROPEKTHOCTI PEKJAMHOTO TMOBiOMJIEHHS B
iH(hopMaLifiHOMY IIPOCTOPI.
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BucHoBkM Ta nmepcnekTuBu jgocaiikennsa. Periama B iHTepHeTi € 0cOOIMBUM THIIOM I(POBOI
KOMYHIiRaIlii, M0 MOEIHY€E MAPKRETUHTOBI, iH(GopMAaIliiiHi Ta opuandHi crIafHIkUd. Bona opieHTOBaHA
nmepeayciM Ha YKpaiHCHKMX CHOKMBAYIB, IO MAa€ BPaxXoBYyBaTH HOPMY TIIpo 0060B’fA3KOBe
BUKOPHCTAHHA Jep:KaBHOI MOBHM B PiSHMX KOMYHIKATHBHUX cepax, 30KpeMa Mpu HAJAHHI MOCIyT y
KOMepIifiHnX Miaax (pekJaMHa KOMYyHikRalif), mo Tmepeadadeno JSaroHoM Yrpainum «lIpo
3abesnevyeHHss (PYHKIIOHYBaHHA YKpaiHCbKOI MOBM AK Jep:kaBHOi». Kouau iimetbes 1po
JTOMIHAHTHICTh HUHI iIHTEPAKTUBHUX Ta MyJIbTUMEAITHUX THIIIB peraamMn (HATUBHA, BipycHA, craM- Ta
iH. pekrJama), To iXHiil cTaTyc y IpaBoBoMy IHoJi € a60 HeBu3HAUeHUIl 30BCiM (i1eThes Mpo HATHBHY
pexaamy), a00 Bu3HAUeHHl YaCTKOBO (HAIp., pekaaMa y (opwmi cnamy). Bsaxaemo, mo BupinieHHo
LHX [po0JeM CHpUATHME CTBOPEHHS HAIIOHATBHOI CHCTEMH MOHITOPUHTY IHTepHeT-peKJaMu 3
MORJIMBICTIO aHanidy ii B JIHIBOEKCIePTHifi AlsibHOCTI, posmupeHHs HoBHoBaxkeHHs Haupamu s
nuTanb TesjebaveHHA 1 PajioMOBJIeHHsA Ha cdepy iHTepHeT-perIamu, nepeﬂéaquHﬂ OKpeMux
OPUIUIHAX HACITIIKIB 38 00X0/1 MOBHOTO 3aKOHOJIABCTBA, 3aIIPOBA/KEHHA 000B’A3KOBOI MyOJIiTHOT
6i6Ti0oTeRN BeiX perJTaMHUX KpearwBiB, Ak 1e 3pobiaeno B 6C (Ad Library), cTBopenns emguHoro
peecTpy akpeJUuTOBAHUX JIHTBIiCTiB-eKCIIepTiB, fAKi MOMYTb IPOBOAUTH eKCIEepPTU3Y OHJAfiH-
koHTeHTy. OKpeMy yBary 6yJo TpHIiJIeHO TUTaHHIO TPABOBOI KBaJi(ikallii pekJaMHOr0 KOHTEHTY,
poswmimnieHoro B my6aiuHoMmy mpoctopi (Ha oHJaliH-TIIaTgopMax, oQimiiHnx BeGcaiiTax, B iHTepHET-
MarasvHax TOILIO), Jie POSMUTICTH KOPJOHIB MiK PEKJIAMOI0 Ta iHPOPMAIfHUMY MOBIOMJIEHHAMN
YCKIAJHIOE IIPABO3ACTOCY BAHHL. OcoGunBuil akuent 3po6ieHo Ha (axoBUX Memax JiHrBicTa-
eKxcrepra, AKHA MOTEHIIAHO amaftisye pexpaMui TeKCTH B iHTEPHET-IPOCTOPi, KOPEJIbOBAHUMH 3
HOPMAMH  3aKOHOJABCTBA 100 HEJONMYLIEHHs JUCKPUMIHAIl, MAHIMYJIANil Y¥ [OMMPEHHS
HeTIpaBIuBUX BiZloMOCTeil, B0KpeMa 38 MOBHOIO 03HAKOIO.

IlepcneKTMBHUM y I[bOMY KOHTEKCTI BBaKAEMO 3aCTOCYBAHHSA JIHTBOEKCIEPTHOT'O AaHAJi3y
pPeKJaMHUX [10BiJOM/IEeHb Ta OIUCIB TOBApPIB, 1[0 AACTb 3MOI'Y BUABJIATH CUCTEMATHYHI IOPYIIEHHA Ta
3abe3neuyBaTH 3aXWCT TPAB CIORMBAYIB HA JOCTYNHY iH(OpMAIliio B perJIaMi Mep:RaBHOI MOBOI.
Haromnocumo, oT:ke, Mo iHTerpaiis MPaBoBUX BHMOT Yy TIPOIEC CTBOPEHHS PERJIAMHOTO MPOAYRTY €
KJI0YOBUM CKJIQJHUKOM /10 306epeskeHH:A iI MOBHOI iJeHTHYHOCTI B ymoBax raobasisarii 1ugposBoro
KOMYHIKATUBHOTO ITPOCTOPY.
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LINGUISTIC AND LEGAL ASPECT OF ADVERTISING COMMUNICATION ON THE INTERNET

Summary. The article identifies the communicative parameters and legal status of advertising communication in
the virtual format, the dynamics of which are relevant to the digitalized processes of information space development.
The purpose of the study is to analyze the linguo-legal aspect of online advertising as a specific type of digital
communication that integrates marketing, informational, and legal components. The object of the research is
advertising communication on the Internet, while the subject is the linguo-legal features of the organization,
functioning, and legal regulation of online advertising messages, particularly their compliance with Ukrainian
legislation regarding the use of the state language and the observance of ethical and legal standards in the sphere of
communication. The methodological framework includes the descriptive method, comparative analysis, linguistic and
stylistic analysis, the method of jurilinguistic analytics, and the method of generalization — all aimed at achieving the
stated research goal. The scientific novelty of the study lies in a comprehensive approach to analyzing online
advertising communication through the prism of the interaction between linguistic and legal factors, taking into account
legislative changes, particularly the provisions of the Laws of Ukraine “On Ensuring the Functioning of the Ukrainian
Language as the State Language” and “On Advertising”. This makes it possible to emphasize that Internet advertising
aimed at Ukrainian consumers must adhere to the requirement of mandatory use of the state language in various
communicative domains, including commercial services (advertising communication). The article examines the influence
of the digital environment on the adaptation of language norms in advertising messages and identifies trends in the
transition from print and audiovisual formats to interactive and multimedia forms (such as native, viral, and spam
advertising). As a result, the study formulates conclusions about the interaction between linguistic and legal
components of advertising communication, the integration of legal requirements into the process of creating advertising
content, and the importance of preserving linguistic identity in the context of globalization of the digital communicative
space.

Keywords: Ukrainian language on the Internet; advertising communication; multimodality; media communication;
virtual communication; digital discourse; Internet communication; linguistic expertise; legal linguistics.

Cmammio ompumano 15.10.2025 p.

18



ISSN 2307-4558; ISSN 2414-9489. MOBA. 2025. N\s 44

DOT: https://doi.org/10.18524/2307-4558.2025.44.343834
VIK 81'42:32.019.5:32(100)

CTPIN Jloamuaa IBanisHa,

KaHJUAAT (PLTOJOTIYHUX HAYK, JOILEHT, TeKaH (PII0JOridHOr0 (PaKkyJIbTeTy
Opecbroro HanioHaJdbHOro yHiBepcutery iMeni 1. I.MeunuroBa;

ByJ. 3mieHka Beesososia, 2, Oneca, 65082, Ykpaina

e-mail: strijludmila@gmail.com
https://0rcid.0rg/00§9-0007-9785-588X

RIMEHRO Aanra MukoaaiBua,

KaHJUAAT (PLTOJOTIYHUX HAYK, JOLEHT, TOIeHT Kadeapy MpUuKJIaJHOI JIHIBiCTUKI
Opechroro HanioHasbHOTO yHiBepeuTety imeni L. I. MeununroBa;

ByJ. 3mienka Beesomona, 2, Oneca, 65082, Yrpaina

e-mail: llallaki3005@gmail.com

https://oreid.org/0009-0002-1206-6106

PUTYAJBHICTH AK OCOBJUBICTH NYBJAIYHOI KOMYHIKAIIII: HA MATEPIAJII
IMOJAITHNYHUX ITPOMOB

Anoranig. Crartsi mpucBSUeHA [OCTIKEHHIO CEMIOTHIHHX TAPAMETPIB PHUTYATBHOCTI AK OCOOJMBOCTI IMTyOJiYHOT
KOMYHiKalii Ha MaTepiati MOJITMYHUX IIPOMOB, 30KpeMa B iXHbOMY (DYHKIIOHYBAHHI B MEPE:KEeBOMY JHMCKYpCi. ARTyaJabHiCTh
PoOOOTH 3yMOBJIEHA TUM, 110 B CYYACHOMY CBiTi 0COGHCTHIT OpPEHJ TTOJIITHKA CTAE HEBI/I EMHOI YACTHHOW HOTO Iy6Ii4HOr0 06pasy,
a mefl Gpens CyTTEBO KOHCTPYIOEThCS Uepe3 PUTYaJbHI HPakTURU # cuMBouiumi #il. ¥ nugpoBy Ao0y puTyalbHICTL HaOHpae
HOBUX CMUC/IB, 3HaueHb 1 BTLTEHb: BiJ KJIACHYHUX IOJITHYHUX LepeMOHill BOHa TpaHC(OPMyeTbCA Yy (OPMY MepemeBOro
PUTYaIy-TPH, MO PealiByeTheA B OHIANH-KOMYHIRAIll Ta iCTOTHO BIIMBAE HA iHAMBINYAJbHY il KOJIEKTHBHY cBifioMicTb. MeTolo
POGOTH € BHABUTH O3HAKK PUTYAIBHOCTI AK 0COOJUBOCTI MyO/IITHIX IPOMOB y Mepe:keBOMY AUCKYPCi Ha MaTepiasi MoMTHIHEX
MPOMOB. ¥ HAYKOBIfl O3B/ MOCTABIEHO i PO3B’A3aHO TaKi 3aBJAaHHA: BUSHAUEHO 3HAKOBI KOMIIOHEHTH PHTYaJbHOCTI Ha
MarepiaJi MOMTHYHUX [TPOMOB; OIIMCAHO PUTYAJIbHUIl XapakTep MOJITHYHOI KOMYHIkaLl B oJiaiiH- i oHJIaiiH-BUMipax; sfificHeHO
CeMiOTUYHUIl Ta JIHIBICTUYHMII aHa/i3 iHaBrypaliifHuX [jif I IpoMOB YKpaiHCBKUX IOJITHKIB; OKpeCJeHO cydacHi TeHJeHI
TpaHcdopMallii puTyary B MepesxeBOMY IMOJITHIHOMY JMCKYpCi Ta crenugiry iforo cakpasisaiiii / mecakpasisaiii. 06 €kTom
JIOCJI/UKEHH € YKpaiHCbka MOJiTHYHA IyOJiyHA Ta Mepe:keBa KOMYHIKallid, & NpeJMeTOM — pPUTYAJbHICTb AK KOMIUIEKC
CeMiOTHYHHUX, JMCKYPCHBHUX i KOMYHIKQTHBHO-IIPATMATHYHAX XapakTEePUCTHK IIOJITUYHUX HpPoMoB. MeTomosoriuny ocHOBY
CTAHOBJAATH CeMIOTWUHMII TiAXiL [0 MONITUYHOIO JUCKYpCY, eJeMeHTH JUCKYPCHBHOIO —aHaJldi3y, KOHTEKCTYaJbHO-
iHTepHperanifinuii Ta KOMIIOHEHTHHII aHAJI3, 0 YMOKJIUBUIN BUABJIEHHA CUMBOJIIYHIAX KOJIB PUTYAJbHOCTI, ONNC PUTYAJIBHHUX
JKaHpiB, iHTepmperanilo iXxHiX (yHENi i crpareriii y myOmiumiii komyHikaiii. ¥ pobori yTouHeHo AediHiliio puTyary Ak
CHMBOJIYHOI (POPMH COIATbHOI IMOBEAIHKH, IO CHCTEMaTH3ye cgepy eMoIlifl, Ta SampoloHOBAHO AaBTOPCHKE DPOBYMIHHSA
PUTYaJbHOIO CILIKYBaHHA B Mepemi AK CTEepPeOTHUINI30BAHOI, I[IOBTOPIOBAHOI Ta KYJbTYPHO B3akpimieHol (opmu IugpoBoi
BBAEMO/Iii, OpiEHTOBAaHOI He CTIILKM Ha MepeJaBaHHA HOBOI iH(OpMaIlii, CKITbKM Ha eMOIiiHy cralimisalfiio, MiaTpUMaHHsA
COIiaJIbHUX 3B’A3KIB 1 BiiTBOpeHHA criabHOI inentmanocti. [lokasano, mo MuTOMOIO BiIMIHHICTIO PUTYAJIBHOCTI y TP ULiiTHOMY
Ta MepeskeBOMY CIIJIKYBaHHI € irpoBuil KOMIIOHEHT, SIKUil 3yMOBJIIOE IIepexifl Bijl CAaKPaJbHOTO PUTYALy IO MepereBOro pUTyaury-
IpU Ta CIpUAE MOABI OYPJIECKHOI METAMOBHOI KOMYHIKATHBHOI OCOGHCTOCTI fIK XAPAKTEPHOTO THUIY Cy0’€KTa CYIACHOTO
HOJITHYHOrO OHJIaNH-fucKkypey. OKpecieHo OCHOBHI 03HAKM #i (YHKI{I puTyanbHOCTi y mosiTiuHill komyHikamii (Gopmasisarisa
CUMBOJIYHUX JIiii, TIepeMOHIaIbHICTh, NePPOPMATHBHICT, IHTETPATUBHICTD, i€0JIOTIYHICTD, JeKIAPATHBHICT) Ta IOKABAHO, fAK
BOHH TpPaHCPOPMYIOTLCS B YMOBaX Mepe:keBOi B3a€MOJil, 30KpeMa tUepes MeMeTHUHICTh, BIipyCHiCTb, MiHIMAJBLHHI TOpIT
BXOJJKEHHs, IrpOBIsaliio Ta eMOIifIHO-TIICHXOMOrIYHy HiNTPUMEY. 3poO/IeHi BHCHOBKH BiIKPHBAIOTL HEPCIEKTHBH IIOJAJIBIINX
JIOCJI/KeHb PUTYAJbHOCTI B YKPAiHCHKOMY MepeskeBOMY IIOJTHYHOMY JMCKYPCi, B0KpeMa B HalpsMax KOPIIYCHOTO,
MYJIBTUMOJIAJIBHOTO Ta IHTEePANCIUIVIIHAPHOIO aHAJISY.

Ruawuosi cjoBa: nmosiTnuHa KOMYHiKallis, pUTyaJ, TOJITHIHI TPOMOBH, PUTOPUKA, MEPeKeBUil TUCKYPC.

AxryaJabHieTh TeMH. Y cydyacHOMY CBiTi coliaibHi Mepe:xi saiiMaloTh yce Oiabmre i Ginbiie
IIPOCTOPY, Biflirpaouu OGilbIl MOMITHY POJAb Yy KUTTI Jiopeil. OZHUM i3 BaKJIMBUX €JEMEHTIB
MepeReBOr0 THUCKYPCYy € KOMyHiRaTuBHa ocobucricth. Ak 3asHauae nocaiguung Tpyoda I'. M.,
CbOTOJIHI y Mepe:KeBOMY JHMCKypci Ha BMiHY TpaJuliiiiHiii MOBHiii 0co6HCTOCTI TNPUXOAUTH
KOMYHIKaTUBHA, fKa JEeMOHCTPYE HOBI MoJeJi B3aeMOfii, 10 3HAYHO piBHATHCA Bl TPajUIifiHUX,
AKTUBHO (DYHKIIIOHYE 1 MlepeMarae B MepesReBOMY MPOCTOPi, 3/IfICHIOE J0BOJI ICTOTHUI BIJIMB Ha
IHIWBiTyaJbHy Ta MacoBY CBiIOMiCTh, IO TAROK MiIKPEC/II06 BUHATKOBY HEOOXIHICTD 1 aHA i THIHOT
PEROHCTPYRIIIi y Beix acrekrax ¢yHKmionyBanus [H, c. 477]. [lomituuna KomyHikarisa cama co6om0
CTAHOBUTH CRJIATHUN 6AaraTOKOMIIOHEHTHUII TIPOIIEC, I XapaKTepUCTUKU AKOTO BUKOPUCTOBYIOThHCSA
i ceMIOTHYHMI MiXiJ, IO YMOMKJIUBJIIOE AKTyaJi3allilo CeMIOTHYHUX | 3HAKOBUX KOMIIOHEHTIB ¥
HOJITUYHOMY JUCKypci. A HoBa ILIOIMMHA (PYHKIIOHYBAHHA CTaBUTh HOBI BHUKJIUKU Ilepej
JoCTiTHUKaMU. | pyHTylounch caMe Ha CeMiOTUYHIN MeTOm0JIOril, TOIIIbHO BUABUTHA OCHOBHI O3HAKU
CHMBOJIITHOCTI MTOJITUYHOT KOMYHiKaIlii, B0KpeMa il puTyaJbHy crelu(iry, AKa AK eJeMeHT BUABJIeHA
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B TIOJITUYHOMY JAMCKYpci came B Mepexi. Ormie, y IIbOMY [OCHIIJKeHHI PUTYaJbHUN acHerT
MOJITHYHOT TiATLHOCTI JIOMHN HAJTERUTH 0 aKTyaJbHUX MPOGJIEM CydacHOT JiHTBiCTHRM.

Cran jocaijKeHHs npoGiaemu. [ pyHTOBHe BUBUEHHS DHTyaXy mouanocs B cepemui XIX
cToTiTTA y Meskax epoawiionicreeroro (B. Byunr, P. Mapper, M. Mwaxep, C. Peiinag, III. Penan,
I'. Cnencep, E. Taiinop, d:x. @pesep ra in), anrponosorigyaoro (P. Benepurr, E. EBanc-IIpituapz,
A. Kpe6ep, K. Jle Bpa, B. Jlinkoasn, . Miggaron, A. Penraip-Bpayn ra in), ernorpadgivaoro i
¢poabraopuctuanoro (A. Ban I'ennen in.), neuxoqoriunoro (I'. Beiircon, II. [ine, Tx. KemnGesr,
1. Minep, E. Hoiimann, O. Pang, 3. @peiin, E. Ppomm, K. IOur Ta in.), neuxorepamneBTuaHoro
(Y. T'eit, B. e Mapinic, k. Hpickina, A. HRaefiman, VY. Hyman, M. xo6i ra in.),
nerxoaHa iTmaHoro (y Me:kax pedqiriiinoi neuxodgorii A. Bepror, A. [Tenarpya, K. [doma, I1. fane,
Ix. Jley6a), comiomoriunoro (II. Beprepa, I. Baxa, I'. I'apginrensa, E. 'opmana, E. [oprreiiva,
P. Ronninza, B. Maiiepxoppa, M. Mocca, C. Mypa, ¥. VYopuepa, A. IO6epa ta in.),
¢yurmionarxicreeroro (P. Benemukr, A. Ban I'ennen, E. [dwoprreiiv, E. EBanc-Ilpivapxa, JI. Jlesi-
Bproas, M. Moce, A. Pexraidp-Bpayn, B. Tepuep ra in.) migxonis.

B yrpaincepkiii HaykoBifi mgymmi TeMma pHUTyalJy, pHUTyaJbHOI KOMYHIRallii, BHUBYAITH
O. Annpomyk, O. Bosuecencwra, O. Ilaciunur, T. Ilynapia, H. Cusonase, 0. Cayupka;
H. AkcbonoBa (mocaimxkenus Migo-puryanbuux —acrekris  rpu); 0. Cayunpka i C. Uyiiko
(tpancgopmarii car); B. Bypaauyr (miposoriune kopinua noaituanoi komynikarii); T. [oai-Orury
i JI. Rocrenro (mpoctip i wac B puryanbHomy Tekcti); E. Meapuur i Y. Xapxargic (puryana Ar
BTLIEHHSA COIaJbHIAX BiIHOCHH i MOBEIIHKOBUX MOJeIei).

Merowo po6oTH € BUABATH O3HAKW PUTYATBLHOCTI AK 0COOJMBOCTI TyOJiYHUX TIPOMOB Y
Mepe:KeBOMy [HMCRypei Ha marepiani nogituyaux npomoB. OO0’6KT JT0CTiIkeHHA — yKpaiHChKa
[OJITUYHA MepeskeBa KOMYHiKallis; MpeAMeT — PUTYaJbHICTb Y Mepe:keBiil MoJITUUYHUH ROMYHIKAII].

Meroau pocaijxeHHsa. ¥ [OCHiKeHHI BUKOPHUCTAHO 302ANbHOHAYKO06T Memodu: OTHCOBUIT
METOJl, MeTOJ CIOCTepeReHHA (A BUABIEHHA crerudiky Ta 3aco6iB pPUTyaJTi3allil TMOJiTHIHIX
TEKCTIB y Mepeiki), METOIM TeOPETHIHOTO aHaJ i3y i cuHTe3y ( A YMORIUBICHHS CHCTEMATH3AII] it
ysaraJbHeHHs 3i0paHOr0 MaTepiany); cneyiarvHi JiHesicmMUuuni Memodu: MeToll KOHTEKCTYaJIbHO-
iHTepmepraliifinoro aHamxizy (mJasd BUBHAYEHHA (YHKIIHHOTO HaBaHTaKEHHA 3aco0iB peaJisarril
putyagisarii B YKpPaiHCbKOMY MepemkeBOMY TOJITUIHOMY JAUCKYpCi), aHagi3 MaKpOCTPYKTYP
KOHTEKCTY; eJeMEeHTH JUCKYPCHBHOIO MeTOAy ([Jaf KOMYHIRaQTHBHO-IIparMaTwHdHoi iHTeprperarii
PUTYAJbHUX JKAHPIB MOJITHYHOTO [AMCKYPCY); KOMIIOHEHTHWI aHami3 (g ONUCY JeKCUIHOI
CeMAaHTHKN aHaJi30BAHUX OMUHUID).

Bukaax oenoBHoro marepiaay. Otike, puTyas, y HAIIOMY PO3YMIiHHI, — L€ cuMB0ITUHA fHopma
couranvroi nosediniu, Mo cUcTeMaTusye cdepy eMmolliil i peasnisyeTbca duepes cTepeoTHIi30BaHi mii,
CTIPAMOBAHI Ha BIOPAAKYBAHHA B3aeMojil Mik ydacHmkamu komyHikarii. Ha Bigminy Bim o6psany,
SAKRUI peryJioe i1e0OTIYHY Ta CBiOMiCHY cepy, puUTyaJ akleHTy€ [epeyciM Ha eMOLiiHOMY BUMipi
Ta BUKOHYE (yHEINI0 crabimisamii comianbHux 3B’sA3KiB. BiH MoiKe BRJI0OYATH IepeMoOHii AK cBOI
CTPYKTYPHI eJeMeHTH Ta BiJIMeKOBYETbCH BiJ 3BUYAl0 TUM, IO Mae€ BHUIMI piBeHb CUMBOJIYHOI
OpTaHi3oBaHOCTI i He HAJERUTD 10 OYIeHHO-T06YTOBOTO PiBHSA MOBEIiHKY.

Y 1bOoMy KOHTEKCTI JOTIYHNM € BU3HAUCHHS PUTYAJBHOT0 CHIIKYBAHHA AK VHIKAJBLHOI'O CI0CO0Y
3'eIHAaHHS 31 CBOIMU KOpPEHAMU, [IOCUJICHHS CILJILHUX JOCBiLIB Ta YTBOPEeHHsS 0c006JuBOI aTMocdepu,
110 CIIPHUAE B3AEMOPO3YMIHHIO Ta B3a€MOBIJHOCHMHAM, HAIa€ MOKJINBICTL 3BaAHYPUTHCA Y CBIT Marii ta
CakpaJbHOCTI, MOKPAIILYE eMOIifiHu{l cTaH Ta JoroMarae Moo aT KRUTTEBI TpyaHomIi [8].

Orike, MH IPOIOHYEMO Take BU3HAUCHHA PUMYALLHO20 CNIAKYSANHSL Y Mepexct — uye Popma
COUTANDHOT 6306 MODTE, WO PEANIZYEMDBCS UEPE3 CMEPLOMUNIZ08ANHT, NOBMOPIOEANHT MA KYALIMYPHO
30KPINAEHT 83A6MODTE, ULO DEARIZYWMBCL UEPE3 CMEPLOMUNIZ06ANHT, NOBMOPIOBANT MO KYALMYDPHO
3AKPINAEHT KOMYHIKAMUBHT 017 Y UUPPosomy cepedosuwi, srxe nepedaec ne aacHe THPHOPMauIo, a
BUKONYE PYHKYIIO eMOUTTHOT CMAOTNIZAUTT, NIOMPUMAHHS COUYTANPHUL 36 S3KUE MA 610MEOPEHHS

CNINOHOT TO0EHMUUHOCINE YUACHUKIE OHAATH CRIAKYBANHI.

Baskauso BimsmaunmTu, mo puryajdbHe CIIJKYBaHHS MOKe VHAJEKHIOBATH IIeBHI crenu@iuxi
1epeMoHii (skecTu, ciieHapii, MpUBiTaHHA, peakrIlii), yce Iie MiJCUII0E BiTIyTTA TPUHAJEKHOCTI 0
MEeBHOT CIIJIBHOTH Ta BIOPAJIKOBYE MisROCOOUCTICHE CITIIKYBAHHSA § MEpeskKi.

ITe mnigTBepimyeTbcs 1 HAagBHUMU (PYHKLIAMH PUTYAJbHOI'O CIIIKYBAHHA Y IOJITUUYHOMY
JMCKYPCi 103a Mepesketo [4]: ¢opmadizaria cuMBoJIYHOCTI [ifl (3aKPITIEHHAM TEKCTY i TPOTOKOIY, ¥
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ARVX BiIOyBaeThCA iHABIypallif, HA OCHOBI AKOTO BiTOYBAETHCA MOJITUIHWI CUMBOJI3M); TiIBUIIEHA
IepeMOHIaJbHICTL (YPOUUCTICTh PUTYAJIBHOCTI [ilf Ta BUKOPHCTAHHAM CHUMBOJIYHUX IpeAMeTiB
CaKpaJbHOTO XapakTepy); cleHiuHa IinicHicTh iHaBrypamii (saBepiieHa MOCTIOBHICTH IpoLeAyp i
miit); aTuuHicTh KOMyHikamii (IpoTHCTaBIEHHA IH(OPMATHUBHOCTI); coIiaJbHa BHAYUMICTb
inaBryparii (3arajgbHa XapakTePUCTHKA YPOUMCTOCTI IOJiI); MOBTOpIOBaHICTL ab0 HepioAMIHICTDH
(muraivHII XapakrTep).

ITuromoto BiAMIHHICTIO PUTYaJIbHOCTI § 3BUUANHOMY Ta MepesReBOMY CIILIKYBaHHI BHCTYIIA€ I'pa
AR 6as3oBuil MexaHi3M B3aeMojil. IKmoO B TpauIifiHOMYy cOIiaJbHOMY PUTYaJi AOMIHY€ ycTasteHa
MTOCJITOBHICTD [ifl, 0 BIATBOPIOE KYJAbTYPHI MOZleJi Ta eMOIifiHI cTaHW CIITBHOTH, TO B MepeKeBOMY
CepeNoBUINi 1A PUTyaJdbHiCTL HAaOyBae irpoBoi NPHUPOAU, TACUIEHOT THMQPOBUME KOJAMH,
MEMeTHYHICTIO Ta MacoBol ydacTioo. MepemeBa pHUTyadbHICTh T'PYHTYEThCA Ha eJeMEeHTax
CHMBOJIIYHOI TpH: MOBTOPIOBAHUX TMaGJoOHAX MOBeAIHKN (peakrIiii, Jaiiku, emoxsi, Qaenmootn),
pUTYaJbHUX clieHapiax (MofeHHI TPUBITAHHA, TEMATHYHI XEIMTerd, «BXO[KEHHA» Y CIJIBHOTY
dyepes TeBHUIl (popMaT MOBJIEHHS) Ta HApPATHBHIN BapiaTUBHOCTI, AKA T03BOJAE YIACHUKAM BiTbHO
noeqHyBaTH cepitosuicTh i kapr. Came irpoicTh 3abesrnedye AWHAMIYHICTH i TPUBAOJIUBICTBH
MepesReBUX PUTYadiB, POOUTh IX BIIKPUTHMHU, IHKJIOBWBHUME, EMOIIfHO peryJbOBAHUMA Ta
THyYRUMHA. TakuM 9MHOM, Tpa CTa€ KJIOYOBUM IHPUHIAIIOM, IO BifIpisHA€ PUTYaJbHICTH OHJIAMH-
KOMyHirauii Big TpapuuiiiHoi, Hajgalouu Iif XxapakTepy nepgopMaTuBHOI, KpeaTUBHOI Ta
CaMOIPOHIYHOT B3a€MOII.

Ha nymry mocaigauka E. Taitropa, putyasbHa moBeiHKa € MAJIOBUBUYEHNM iTPOBUM €JeMEHTOM
CYJacHOT0 PUTYANY i3 BiICyTHIM KOMILIEKCHUM PO3TJIALOM TIPOOJIEMH.

[Tepm mim® posmovaTh BHABIEHHS irpOBOTO eJeMeHTa B PUTYaJi i pUTyaJbHOTO B TPi, BapTo
[IpoaHaliByBaT! BUSHAUEHHS [TOHATTS «I'Pay.

Tag, E. Taitrop TrymaunB rpy Ak MepesRuTRA ANTAINX POKIB, 10 AKAX JOCTITHUK YHANEKHIOBAB
9YWCJIeHHI BUTAQARW, Jie BiJ| cTaporo 3BHYai 30epersjocs JIOCUTh eJeMeHTIB A PO3IisHAHHA
[IOXO/IKeHH s, X04a 3BUUYail BTpaTUB CBOIO (DOPMY, & caM IIPUCTOCYBABCSA /10 HOBUX YMOB i IIPOJIOBIKYE
3aiiMaTH CBOE MicIle 3 OTJIANYy Ha CBOE BiacHe sHaveHHdA [9, c¢. 67, 73]. [nnmit nocaignur P. Kaiiya
muckyTye K. Taiiiopom i 3anepedye TparTyBaHHA I'ph AK BiAPOKeH0I GopmMu cepitosHoi, ypouncToi
JiSJIBHOCTI, POBTJIAAIYN JUTAYY TPy 1 cepiiosHy AifJbHICTH K JBA OJHOYACHO IIPUCYTHIX eJeMeHTH
[9, c. 90].

[IutomuM pmocrikeHHAM HAa TeMy TI'pu B icTopil RyJbTypH € MoHOTpadis HiIepaaHICchKOTO
TMOCJiTHUKA M. Teiizunru «Homo ludens» (Jlionuna, mo rpaerbesi). Ha iforo nymey, «kyabrypa, B ii
Hafimmpmomy cenci, rpaeTbca. Bona He Bupoctae 3 I'pu, AR JRWBUIl T, AKWH BUBIIBHAETHCA 3
MaTepUHCHKOTO Tijia, BOHA PO3TOPTAEThes B Ipi i AK Tpar [7, c. 168]. 3a Takum migxomom rpa
3aIrouaTKyBaJa Taki (POpMU HiAJbHOCTI, AK KyJbT, 110€3id, My3UKa i TaHellb, paBo Tomo [7, c¢. 206].
[Tpore pia [efisunrn Bu3HAYATLHUM TBEpPAKEHHAM, BiITBOPIOBAHNX Yy MEBHUX MemRax Miciid, dacy,
CIIITBHOTH, TIPaBHUJ, CTa€ CBOOOMA, AKA BUABIAETHLCA N0 MOOPOBITLHOTO TPHUIHATTA TPaBUI i T'pH,
3BITbHEHHA Bil «ITOBHOI KOPHCTI» i cepitodHOCTi, Ta «ocoOMMBHIl TacioHapHWII BiIIyTTEBUi» 3
eJIeMeHTOM, CBATIEHHUHN a00 CBITCHEWIA, 3aJe:KHO Bifl TOTO, UM € TPa CBANIEHHO/ICTBOM a60 3a6aB0M0»
[7, c. 131].Tak, mu npuemnyemocs no nymen ['. HiBwi, sika mpoananisyBaja GinbImicTb HAABHUX
BU3HAUEHb I'PU i BBaKAE 11 JOOPOBITLHOI YIACTIO i eMOIIifiHOI0 3aydeHiCTIo I'PABIB, INHHAM irPOBUM
pe3yJIbTaToM, IPOCTOPOBO-YACOBUMHI PAMKAMH, TBOPUMM KoMIoHeHToM [1, ¢. 160 — 181].

I'pa e mafibamxdo0 10 puTyanty (opmMoo CHMBOJIUHOI MOBEIHKH, OCKIMbKN 00WIBA (DEHOMEHH
BUKOHYIOTh CHIMbHI KyJbTYPHO-IICUXOJOTIYHI  (DYHKLIi: MOJeJI0I0Th COLiaJbHy peaJbHICTb,
CTPYRTYPYIOTH eMOIiiiHuil MOCBiT i CTBOPIOIOTHL OCOOJMBHII MPOCTIP B3AEMOJIl, BilOKpeMIeHuil Bif
oynernocti. fIx Tpa, Tak i puryas mependadanTh YMOBHICTD, TIOBTOPIOBAHICTL, HAABHICTH CIleHAPi0
Ta 3aHypPeHHS B IHIIy — CHMBOJIYHY — peaJbHiCTh, Je [ii y4acHUKIB HaOyBaloTh 3HAUYEHHS, IO
MepeBUINy€e IX yTWITapHUil 3MmicT. IXHA cHopigHeHicTh MOCHIIOETHCA ICTOPUYHOI B3AEMOJIEN: Y
KYJbTYPHOMY PO3BUTKY JI0JICTBA PUTYaJbHI IPAKTUKK Ta irpoBi OpMH iCHyBaJu He i30JbOBAHO, & B
MOCTITHOMY B3a€MOTIPOHMKHEHHI, YTBOPIOIOYN TiOPUIHI ABUINA — BiJ pUTYaJbHUX irop y MepBicHUX
IJIeMeH JI0 Cy9aCHUX CBAT, 0 CMHTE3YI0Th 06PAN0BiCTh, ePHOPMATUBHICTD i eJeMEHTH po3Baru. y
CYYacHOMY CYCHLILCTBI, e mepdopManc HAOYB caMOCTIHOTO cTaTycy, a M03BiJbHA RyJAbTypa TAMRiE
Jo irposisarii, rpa BuUKOHYe Ti caMi (yHKIII emoIlifiHol po3pAku, coIiaJbHOI 3rypPTOBAHOCTI Ta
CUMBOJIIYHOTO BIHOPAJKYBAHHA JIOCBiNY, mo i puryast. Came ToMy Tpa € GJU3BROIO 10 PUTYAJTBHOCTI:
BOHA JI03BOJIAE JIOAWHI BUXOAUTH 3a Me:Ki 3BUYHOI'0O, CTBOPIOBATH CHIJbHUI MPOCTip 3HAUYEHD,
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nepesRUBaHb 1 i, e (PopMyeTbCA BIAUYTTSA €IHOCTI Ta NPUYETHOCTI — KJIHOYOBI XapaKTEepPUCTHKU
Oy Ib-SROTO PUTYAJY.

Y MepemxeBOMy AUCKYpCi irpoBicTh cTae 0COOINBO AKTYaIbHOIO Uepes3 caMy MPUpOLy HU(PPOBOro
cepeloBUINA, AKe CTUMYJIOE IepPOPMaTUBHICTh, BAPIATUBHICTD 1 JerKiCTh BXOJAKEHHA Y CUMBOJIUHY
poab. Ha Bigminy Bin odraifin-ssaemopii, ge puTyaJabHi IPaKTHRM MAOTh CTali KyJbTYPHI paMkH,
OHJIAH-KOMYHIRAIliA TOCTIHO BiATBOPIOE irpoBUil hopMaT depes MeMH, pearilii, eMonsi, (aemmoon,
peiiTunry, Jafiku Ta iHIII Mapkepu «ydacTi», MO HaJAIOTh COIiaJbHUM JiAM ejeMmeHTy Tpu. Came
IrpOBiCTh Ja€ 3MOIy Y4YaCHUKAM Mepe:keBOr'0 CIIIKYBAHHA eKCIepPUMEHTYBATH 3 IJIeHTHYHICTIO,
MOJIeJIIOBATH aJbTepHATUBHI 00pasu it MPOAyKyBaTH HOBI KOMYHIKaTHBHI poti. ¥ I[bOMY KOHTEKCTI
caMe Ipa cTae IepeyMOBOI0 BUHUKHEHHs OypJecKHOI MeTaMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI ocobuctocti [5]
— cy0’eKTa, AKNUI B3aEMOJIi€ B Mepe:xi uepes ipoHilo, caMoipoHilo, rpoTeckHe nepeOilblIeH s, MOBHY
rpy Ta kapHaBaJbHicTh. Takra oco6ucTicTb He IPOCTO BUKOHYE PHUTYAJbHI clieHapii, a TBOPYO
(31aMy€» iX, HepeTBOPIOI0YM PUTyaJ Ha HeppopMaHc, a IepdopMaHc — HA CIOCI6 MeTaMOBHOI
pediekcii. Came 3aBiAKM irpoBOMYy KOMIOHEHTY MepeseBi puTyannm 36epiraiTb crabilisyndy
¢yHE@mil0 B yMmoBax (parMeHToBaHoi NMUPPOBOI KOMYHiKalii: BOHH 3a0e3MedyoTb BiTIyTTS
HaJEKHOCT], CIIJIBHOTO JIOCBiLYy Ta eMOIifiHol cUHXpOHi3allii, BojHOYAC BIKPUBAIOUU IIPOCTIp /I
TBOPUYOTO CaAMOBHpaKeHHA i (POPMYBAHHA OYPJAECKHOI 0COOMCTOCTI fAK XapaKTepHOTO TMPOAYKTY
Cy4acHOI OHJAAH-KYAbTYPHU.

PuryanpHicTs 3aBikan Gyjaa HeBiI €MHOI0 CRJIANOBOW JIOJICbKOI RYJbTYPU, BUKOHYIUN (PYHKILT
eMOITifiHOT peryJArii, comiagbHol KOHCOMIIATIT Ta CHMBOJIYHOTO BIOPAARYBAHHSA TOCBINY. ¥ TPOOBIR
icTopii puTyas MaB IlepeBaiKHO CAKPaJbHUII XapakTep: BiH CTPYKTypyBaB YsBJEeHHS IIPO CBIT,
BUBHAYAB MeKi CIIJIBHOTH Ta 3a0e3ledyBaB BiUyTTd MPUIETHOCTI 10 BUMOro mopAary. lIpore B
CyuacHy eIloXy MepeKeBOr0 CYCIIbCTBA PHUTYaJbHICTh B3asHa€ CyTHiCHOI TpaHcdopmarii. ¥
I POBOMY cepeOBUIi BOHA BTPAUa€E CBOI BURJIOTHO CAKPAIbHY OCHOBY it memadi Oinbine HaGyBae
puc I'pu — Jerkoi, mep(opMaTuBHOI, BapiaTUBHOI Ta M030aBJIeHo0] JKOPCTRUX HOPM. PuTyanan onnaiin

MOCTAIOTh yiKe He fAK CBAIMEHHI MPAKTURU, & AR 12P06i Cyenapii cniavnoi yuacmi: (aemmoon,
Jafiku, eMoj3i, MeMeTH4YHI IUKJIHM {I TOBTOPIOBAHI KOMYHIKATHBHI IAGJOHHU, IO CTBOPIOIOTH e(eKT
crisbHOCTI 0e3 amesadarii 1o cakpaabHoro. Taka irpoBa puTyaJabHICTh BifIOBigae AuHaMiNi cydacHol
KyJbTYpH, OpPi€HTOBaHOI Ha IIBUAKY 3MIHY poJeil, eKCIepUMeHT i3 IIeHTHYHICTIO Ta CHUMBOJIUYHY
B3a€MOJII0, IO IIJKPECHIE Iepexil Bil CaKpaJbHOI0 PUTYALYy [0 MEPexes020 PUMyary-epu AR
JOMIHAHTHOI (hopMU cydacHOI KOMyHIKalil.

Ane mompu TicHY CHOpifHEHiCTh, PUTyaJ] i Tpa BipisHAITbCA CBOIMH 6a30BUMU CTPYKTYPHO-
(yHRITIOHATPHUME XapakTepuctukamu. PuTyan Mae crabifisyody TpPHPOLY: BiH CIUPAEThCA Ha
ycTaJeHy CHUMBOJIKY, [IOBTOPIOBaHI Ail Ta colialbHO 3HAUylIl clLeHapii, cIpAMoBaHI Ha HiATPUMAaHHA
HOPAZKY, IIEHTUYHOCTI Ta eMOIiiiHoi piBHOBaru CHiIbHOTH. PUTyas € KOJIEeKTUBHO CAHKIIOHOBAHUM i
nepedavyBaHnM, HOr0 HOPMH 3a/Ia10ThCA TPAAUIEI0 i MalOTh 060B’A3K0BHIT XapakTep. I'pa, HaToMmicTs,
nepenbadac cBoOOMy Mii, BapiaTHBHICTh, 3MiHy poJeil i mo6poBiIbHICTH ydyacti. Bona opienroBana na
TBOPYICTb, €KCIIEPUMEHT, THMYACOBe (BUXO/KEHH: 3 PeaJbHOCTI» Ta 3aJ0BOJEHHs Bij mporecy. SIkmo
pUTyas IparHe BIOPANKYBATU [OCBIN 1 3aKpIIUTH COL&JbHI CMHUCIH, TO I'pa [J03BOJIAE LI CMUCIH
TpaHc(opMyBaTH, iHTepIperyBaTH a60 HaBiTh ipoHidyBaTu Haj HUMH. OTikKe, PUTyaJ YCTAHOBJIOE
HOPS/IOK, TOAi K I'Pa CTBOPIOE MOKJINBOCTI JJIS 10T0 THYYKOTO IepeocMucaeHHs [8].

Takosk BAPTO OKPECHUTH | PISHUIIO MiK KJIACHYHIM PUTYAJOM i PUTYAJOM § Mepeski. SBudaiinmii
pUTyaJ BiIpiBHAETHCA Bi PUTyaly B MepekeBOMY JANCKYpCl IepeayciM CBOIM MOXOJREHHAM,
(YHEKIIOHAJBHOI TJAMOMHOI Ta CTyIeHeM COIlalbHoi caHkIioHoBaHocTi. Tpammmifinuit puryan
yROpiHeHuil y KyIbTYpHiil TaM fATi CIiTbHOTH, Ma€ 4iTKY CUMBOJIYHY CTPYKTYPY, (pikcoBaHi ciieHapil
Ta BUKOHYE CAKpaJbHI a0 COIiaJbHO 3HAYYII (YHKIII — BiATBOPeHHA TPAAMILi, MiATPUMAHHS
iIEHTUYHOCTI, eMOIifHOT PIBHOBATU Ta COIIATLHOTO MOPAARY. BiH XapakTepusyeThes cepilo3HicTIo,
icTopuyHOI0 HemepepBHicTI0 Ta HopMaTHBHIicTI0. HartomicTs putyan y MepeskeBoMy AUCKYpCi BUHUKAE
CIIOHTAHHO, (DOPMYETHCA Yepe3 MacoBY LU(POBY y4acTb I I'PYHTYETbCA HA HPUHIMIAX ITPOBOCTI,
nepgopMaTuBHOCTI Ta MBHUAKOI aganTanii. OHIA{H-pUTYaIN He MAIOTh CAKPAIBLHOTO MiAIPYHTS, iXHA
CUMBOJIIKA € THYYKOI0, MIHIMBOIO Ta 4aCTO ipoHiYHOI0. BOHN MOMKYTh BUKOHYBATH MOAIGHI (yHKIT —
CTBOPIOBATH BIIUYTTA CIIJIBHOCTI, €MOIIfiHOT CHHXpOHI3allli Ta BIOPAAKYBAHHA B3a€MOJii, — OJHAK
pOOJIATH Iie Yepe3 MexXaHi3Mi TP, MEMETHIHOCTI Ta MiHIMAJBHUX 3YCHJIb [ BXO[UKEHHA § CIHIIbHAN
cuenapiii. Takum unHOM, Mepe:keBuil puTyas € GibIl IWHAMIYHUM, BIIKPUTHM i BapiaTHBHUM, TOJi
AR TPATULIHAN pUTyan — cTadilbHIM, HOPMATUBHUM i KYJIbTYPHO 3aKPIiMICHIM.
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Tab6a. 1
IopiBHAIbLHA TAGANIA: TPAAMIIIHHII PUTYAJ VS MepeskeBHil PUTYaJ

[Tapamerp Tpaguniitauii puryad MepeskeBuii puryad

[Toxopmennsa YKopiHeHU# y KyJIbTYpHiil Bunurae ciontanno y nupoBux
Tpaauliii, mepenaeThesa CHiTbHOTAX, POPMYETHCH Yepe3 MacoBy
OKOJIIHHAMHI yuacTb

DyHRIA [TigTpuManus COIiaIbHOTO Ewmorifina cunxpownisaiiisi, CTBOpeHHS
HOPAJRY, 1IeHTUYHOCTI, BIIUYTTSA CHIIBHOCTI, y4acTi Ta HaJexHOCTI
CaKkpaJbHOCTI

CumBo.ika CrabinbHa, iICTOPUIHO uyuka, minauBa, yacro ipoHiuHa a6o
3akpileHa, cakpaJjbHa MeMeTHYHA

Crpykrypa Yirki cuenapii, HoCHiTOBHICTD IrposicTs, epdopMaTUBHICTD, BIICYTHICTD
Jlill, HOPMATUBHICTH SROPCTRUX TPABUI

Pisenn Bucoxunii, 3 erementamn [TepeBaskHo JeTEWil, ipOHIYHUIA,

cepiio3HOCTI CaKkpaJbHOCTI Ta oimifiHOCTI KapHaBaJbHUI

Yuactn [TepeBamHuo KoJeRTUBHA, HoGpoBiibHa, MacoBa, MiHIMAJIBHO
CaHKLiOHOBaHA TPAJUIIEI0 peryJboBaHa

Tpusasaicts Criitkuit, TpuBasuil y cBoiit IIBunkonIMHHUIL, BapiaTUBHUI, JEeTKO
(hopmi TpaHCHOPMYETHCS

Mexanismun CorianpHa iHinmiania, RyapTypHi | Jlafiku, pemoctu, Xemreru, MeMu, pearIiii

BKJIIOUEHHS BHAHHS

KomyHikaTupHa SakpirneHHs 3HaAUYEHb i HOPM Tpancopmartiis 3HaUeHb, CTBOPEHHS HOBUX

POJIb CMUCJIB Yepes I'py

Tun ocobucrocri | Tpapuniiina puryanbHa Bypiaeckna meTraMoBHA KOMYHIKATUBHA
0COOMCTICTh 0c00uCTiCTh (TPOAYKT irPOBOCTI)

Otike, BapTO MOTOBOPHTH SK PUTYANbHICTH y NOJITHII BIAPISHAETHCA Bifl PUTYaJIbHOCTI y
mepesi. Tpamuuifinumn BuABAME PUTYAIbHOCTI y MOJUTHLI € IHABIYpALlifl TOJIOBH JePIKABH,
YpoumCTe IPUBECHHSA 10 IPHCATH HPE3UeHTa, BIIKPUTTA HAPIAMEHTCHKHUX Ceciil, mo/iThiHi nebarTu
AR PUTYaJbHUI HAHD, IOPIYHi 3BEPHEHHS TOJIOBHU JIePHABH 10 HAPOLY, AUIIOMATHIHU [IPOTOKOI,
BITAHYBaHHA mam ATi (1Hi maﬂo61/1, XBUINHA MOBYAHHS, [OKJAJAHHA KBITIB — HONITHYHI PUTYaH,
HOKJIUKAHI cTabdinisyBaT eMouifiHuil cTal CyCHiIbCTBA Ta MiIKPECAUTH €IHICTD Iepe] KOJeKTUBHOIO
TPaBMOIO).

Ha nanry pymry, mi putyaau MaioTh Taki o3Haru [4]: 1) dopmanizayis cumsoniunocms 0iti —
BaKRpIiIlJIEHHs TEKCTY i TPOTOKOJY, y SKUX BiOyBa€ThCSA PHUTyaJ, HA OCHOBI SKOTO BifGyBa€ThCs
HOJITHIHUI CHMBOJI3M (0COOGJMBOCTI HAIIOHAJBHOTO CIEHApPil0 PHUTYaJdy iHABrypalii HpoTATOM
npuitnaTTs  #iiiy  Bepxosuiii  Pani, mnpucsra ykpaiHcbkoMy Hapomy); 2) nideuujena
YEPEeMOHIAALHICNS 3YMOBJIEHA YPOUUCTICTIO PUTYAJbHOCTI Miif Ta BUKOPUCTAHHAM CHMBOJIUYHUX
npeMeTiB cakpaibHOro xapakrepy. O00B’BKOBUMHU €JE€MEHTAMHU €: Bi3yaJbHi — MPe3uIeHTCHRUil
mrangaprt, roporsa (suHak) IIpesmmenta, rep6oBa medaTra Ta Ipe3uJeHTChbKA OyJaaBa, TEKCTH
Koueruryuii Yrpainu ta [lepeconnunpkoro €Banrenis, BARKOHAHHA TePKABHOTO TIMHY; 3) cyeniuna
yiaicHicmy TIpeficTaBlieHa 3aBeplIeHol0 IMOCJiOBHICTIO Mpolenyp 1 [ifi: oroJolieHHS TepeMoru
BHOOPIB, BUTOJONIEHHS IPUCATH, OTOJOIIEHHS CHMBOJA BJaJ¥, IHABIypalifiHa NIPoMoBa, KOMKHA
iHaBryparisa BigOyBaeThcA 3a €JMHUM CIIeHAPIEM, MiAMOPAIKOBAHUM 3arajbHiil cXeMi TTOBTOPIOBAHIX
Hiil, ARy He MOMKHA HOpyIIyBaTu; 4) damuunicms womynikaysi TPAIUIIHHO TPOTUCTABIAETHCA 11
iHpopmMaTuBHOCTI. PATHIHICTD TOJITUIHOTO PUTYaNy BUABJIAETbCA B aKIEHTYBaHHI TOMABIHOTO
aCIleKTy: PUTYaJy B caMofifX, (pakT iioro HpoBelleHHs BU3HAUYAE BIAIIOBiJaJbHe HaBAHTaMEHH: B
HOJITUIHOMY JIUCKYpPCi; D) coyianvma snauumicms OOIPYHTOBAHA 3arajbHOI0 XapaKTePUCTHKOI
YPOUMCTOCTI TOMii, AR e 3 TOYATKOM HOBOTO CTaHy icTOpii Kpainu, MoB’A3aHOTO 3 MiAJBHICTIO
HOBOOOPAHOTO TIpesusieHTa; 6) nosmoprosanicms abo nepioduwnicms 3 1 MURJIIIHAM XapaKTepoM.
Puryaax inasrypanii micias koRHIX BHOOPIB IIpe3uieHTa — depes D Ta iHKOJIM 7 POKIB y pasi Tperix
BHOOPIB, IPOTOJIOMEHHAM CUTYallil, KoM BUGOPH € 1o3adeprosumu (mpukaan kagennii JI. Kyumn ra
Bu6opiB II. TTopomenka).

A o ¢yurmiii puryaspHOCTI Yy TOMITHIHOMY KOHTEKCTI MOMKHA YHAaJEKHUTH [4]:
1) inTepnepconanbHa (yHKLiA (3acBiguye akT 3BepHEHH: YEPAIHCHEOro HADOJY T2 3BEPHEHHH J10
Halii Bin iMeHI o0paHOro MpesujileHTa, HAIP.: «...0C6100MAeHULl Y 6CIll NOBHOMI CB06T 6UCOKOT
610M0610A1bHOCNE, Y 6ANCIUBOCINT MOMEHMY, 00 mopacecmea i nepemou Yy Mpayt yrpaincoroi
noatmuunoi eximu» (JI. Kyuma); «/[oceid ne nosunen npuenivysamu monodux, a monods — e
bosmucs doceidy. Mu — odna norimuuna nayis, mu — e0unuti Hapod, sxuti 06pas wasr Ywpainu,
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MOSL mema — Oymu ei0Hum 6awol 6ipu, sxy 6u Mmeni eucrosusus (B. IOmenko), — ng ¢ynrmisa
nepenbauae BcesaraJgbHe [eRIapyBaHHSA €IHOCTI HApoay, KpaiHW, a Takok iTeHTuQiraIio
npesujieHTa 3 Haljeo); 2) iHTerpatuBHa (PYHKIiA (BCTaHOBJIEHHA iHTerpanii B ifleosoriuniit cucremi
(mu, Bei, cmiabHO, euHa Halig) (1-0i ocoOM MHOKUHM), TO 3a JECUTHATOM piui ¢ikcyemo Taki ciaosa,
AK CIJIbHICTH, €IHICTb, 00’ €IHAHICTD, POBYMIHHA TOIIO, Hamp.: Mu, epomadsnu Yipainu, ceidomi
6061 610n0610a1vHOCE, He NOLAIMU T§ MOBHO, MICUEM HAPOINEHHS, He NOJIAIEMO T, ani 34
eMHOCOM, Hi 30 NOLOOHCEHHAM, Hi 30 NOMIMUNHUMU No2asdanu, 3xT wu obupaecmo (B. I0menko);
Yupaina — pisnwomanimua, are eduna. Mu — yrxpainyi. Ilpasosa ednicmo 06’cdnye nac 6 eduny
CNINLHOMY HaYLE epomadan wezanexnoi depiucasu Yrpainu (I1. Ilopomenro); y mpomosi B.
Omenka B 3HaYeHHI €THOCTI BKMTO Mece[K TPO TAKOMK BaKJINUBY 34 aRTYAJbHICTIO (YHKIIiO
inTerparii); 3) imeosoriuna ¢yHEUiA (PopMyBaHHA IPe3ULAEHTCHKUX I[IHHOCTeH Ta BakINKax [0
NpaI0IINX OYTH TOTOBUMH 10 3MiH icTOpUYHOI Tpajullil; B iHABI'YpAIiiHUX IPOMOBAX NPe3H/IeHTIB
Yrpaiuu ikcyemo crerugiry CTPYKTYPH ie0J0TiYHOT YCTAaHOBRY — I1e: MO-TIepIie, OMUC BAACHOTO
6adeHHA ¥ OOIPYHTYBaHHA OOPAaHOr0 NLIAXY; HO-ApyTe, XapakTepHUCTHRA COIIAJbHOIO MHHYJOTO;
H0-TPETE, BUABIEHHA aRTyaJbHUX IIPOGJIeM Ta HAJTAHHA MUHYJIOTO i Cy4acHOTO TPajMIiil mam fATi
Jlep:kaBu; HacaMmIlepes Iie TpefcTaBJIeHO B aHaJi3i IiHHOCTell AR 3arajJbHO3HAUYYIIUX YCTAHOBOK
HaIioHAIbHOI Tpaauiii; imeosoriuna yeranosra JI. Rpasuyka: «Jopoei cnigsimuusnuru, ide wasx
€60000u 1 demoxpamii, muprnoi 3aa200u, Po3dydosu 6iavHoi Hesarexw ol Yrpainu. Ilidcobims meni
Y witi 6opomvoi. Mu eubydosysamumemo naue maiioymme éciero epomador. He eidpusatimocs 6id
saacnoi icmopiily (JI. KpaBuygr); «Mu nodoraemo 6ci c6oi anudni, 6ci 6idu, 6ci neeapaszdu. Mu
tidemo ne 6 wikydu. Mu videmo 6 Gepony, do nosoi demoxpamii» (B. I0menko); Tinbku Tak anamnis
imeosoTivHOI  yCcTAHOBKM peadidyeTbess y QyHENii (opmyBanHa 1inHocteit (B. IOmenro);
criocTepiraeThes crpo6a CTBOPUTH MIlIHY OCHOBY MAaiOyTHIX 3MiH, 31e6iIbHIOTO I1Ii 3MiHU —
HoJMTHYHI, IO mepepdadae omuc Ta (POPMYJTIOBAHHA MOJITHIHUX BaBlaHb); 4) IeKJapaTuBHA
¢yHEIiA (PopMyTI0€ TOMTHYHI HAMIPH, AKI BILIMBATUMYTH Ha TOJITHRY Jep:KaBy; B iHABIypauifiHux
IPOMOBAX MpPe3neHTa Hallif HAJAeTheA AK TapaHT €IHOCTI Ta MpaB JIOAWHN; 3a0e3MedeHHs BTileHb
60poTHOM RAITITATIB i TIPE3UIEHTA, TOT0, XTO MAE 3[ATHICTH MiATH 3 TO3UI] BTIIEHHSA iTe0J0TTHIX
IHTeHIil; KomHMI NpoMoBelb (OpMye€ IIiJ dac iHaBrypauil cBifi ToJOBHMII IpUHLUI, CBOEpigHEe
MOJITHYHE KPelo, HAMP.! «20L08HUTE NPUuMyun — ye oymu 2idnum 6awoi 006ipu, LKy 6uU MeHi
sucaosuau» (B. IOmenko); «u ne nidsedy esac, s 0ydy eiprun npeau&eumom Yrpainu»
(II. Tlopomenko); mexsapaTuBHA (BYHKIisA mepegadadae BepOaJisallilo cTpaTerivHUX 3aBlaHb: (MOE
20n068He  3asdanns — 00 edHamu Mcpamy» (B. IOmenxko); «sidnosumu mepumopzaﬂwy
YLiCHicmbs (II. ITopomrenko); To6TO 1HaBprau1HHa HpOMOBA fAK TEKCTOBA (hopMa MOMITHIHOL
KOMyHikalii BUKOHY€ He Juime iH(GOpMATHBHY, & i iHTerpaTUBHY, meonorquy, JleRTapaTHBHy
(YHKII, 10 [03BOJAE OTOTORHIOBATH 1i 3 PHUTYAJIOM: «poboma i pesyrvmam 6 i 6ydymo
npoexyismu moei Bamovriewunu — Hawe micye 6 Geponedicvromy co13i, mos mema — Yrpaina 6
06°conaniic Geponi! B cepyi icmopuunux micyv Yrpaina posxpue ceoi moxcausocmi» (B.
Omenko); «7 @dy na nocady Ilpesudenma, w06 36epeemu i 3miynumu ednicms Ywpainu.
Sabesnewumu epomadcvyrui wup i demorpamiio s0dcoruxr 0e3ner. SHa: Mup — HausUUUl, 1020
npaene c60000nuti  yrpaincorui napod» (II. [lopomenko); nernapaTuBHA CYTh OCHOBHOTO
HOJITHYHOrO [PUHUMIY Tepeadatae B Nepeliky OCHOBHMX [iffl IPOrpaMHOro Xaparrepy — sk
NOJNITHYHKX, TaK | COMIaIbHUX, & TAROK CTPYKTYPOBAHUX 3 BIANOBIIHUX yMOB); 5) nepdopmaruBHa
¢yHEIiA (BUAB/IAE Te, IO HOBHUI IPe3UIEHT IPHUCATAE HAPOAY HA BIPHICTH, Ja€ KJIATBY MATH IIPO
KpaiHy i BUcTyIae K ﬂi]:[ep Tep:KaBy; CeMiOTHIHICTD ITiel PYHKIIIT HAMOibIIA, OCKIIBRY TIPOMOBA MAE
BCi 0O3HAKW Mep(OpMATHUBY B TOMY, IO HPE3WIEHT 3MATHWI 3MIHUTH ieoJsorio, ToOTO BUSHAYUTH
CBOKW MOBHY CHMBOJIYHY pOJb; IIPOMOBa IHaBrypamii MiANOPANKOBYETbCA I 3arajpHifl IimTicHIA
JIOTIITi-TIOJIITUKY Ha 06paHy JIOIUHY — ITpe3ueHTa).

Osnaku puryanbHocTi y Mepesxi: 1) moBTOpoBaHicTh MUPPOBUX Jiii (Mepe:xeBi purTyanu
(popmyioThCA Uepes peryifpHe MOBTOPEHHS IMPOCTHX KOMYHIKATHBHUX AaKTiB! IOJEHHI PaHKOBI
HOCTH: «I[oéporo patky, csitel» y Facebook; puryan «check-in» y cropis («IIpusir, sk Bu?» mo/ms
0o Tid camiil romuHi); IOTHKHEBI  XeuIrer-/Hi (#Throwback Thursday, #MotivationMonday);
2) MiMeMHiCTh Ta CHMBOJIYHI Mapkepu (CHMBOJIM, KapTHHKU, €MOJ3l CTal0Th (pUTYaILHAME
BHAKAMH) yIACTI B CILIBHOTI: BUKopHCTaHHA UL y mocrax Ak MapKep COMAPHOCTI; peariis GEY)»
sk puryan nigrpumkn; MeM «[lansHuusy sk puTyanbHUil TecT Ha BIIBHABAHICTDH «CBIH—dyKuil;

3) irpoBieTh, KapHaBaJbHiCTH, caMOipoHisA (Mepe:keBHWil puTyas dYacTo icHye y ¢opmi rpu:
¢paemmodu TikTok («moBTopu Teil TaHelby», «3podU Teil TeJeHIKY); Instagram—irpm: «CKasKu 3
¢dakTu npo cebGe — ONWH HempaBla»; KapHABaJbHI aBaTapku, THMYACOBI MacKu I CTOPiHOK (Ha
Xeanosin, Pisgso, [lennr BummBankm); 4) MiHIMAJAbHMI DOPIr BXo/:kKeHHA (Ha BiAMIHY Bif
TpajuLiflHUX pUTyaJiB, Mepe:keBl NOCTYIHI KOMHOMY — OJHMM KJIIKOM: IIOCTABUTU JailK y [eHb
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nam’siti;  npuegHataes o (aemMo6y,  TpocTo  omyOaikyBaBmM  (OTO 3 XeIHITerom

(#ArmUkraineNow, #StandWithUkraine); nammcatu y komeHtap: «Baguni saxucHukam!y);

5) MacoBieTh i BipycHieTh (Mepe:keBi puTyaJu MBHUIKO HAOYBaOTb MAacoBOTO XapakTepy: «YOpHi

kBazpatm» B Instagram (#BlackOutTuesday) ax puryan cosimaprocri; ¢aemmo6 «[laryemo

menukaM» Ha movarTry nangemii COVID-19; xBuia sminu aBatapok Ha cuHbo-K0BTI y 2022 porri);

6) mepopmaTuBHicTh Ta My6JiuHA y4acTh (OHJANH-pUTya] — Iie He IpocTO [if, a noxas mii

iHmmM: my6.1idHi 360pu KOIITIB Yepes IPo30opi 6aHOUKN Y CTOPi3; MpAMi epipu 3i cl0BAMU MiATPUMKN;

«s1 3po0UB JOHAT — 3pO0HU i TH) AK PUTYa.l BKIYEHH:); 6) KOIeKTHBHA eMOLiiiHa CHHXPOHi3alia

(OHJIAMH-PUTYAIH PEry/0I0Th eMOLIT CIIBHOTA: XBHIMHA MOBYAHHS § CTPIUKaX cOLMepex (3yNUHKa

NOTOKIB, TEMHI CTOPi3); KOJIEKTHBHe «00ifiMaio» Miji mocTaMu PO BTPATH; MACOBE IONIMPEHHS

MOCTIB-TIATPUMOK TIiJi Ya¢ KpH3); 7) THMYACOBICTh i MBHIKOILIMHHICTh (Mepe:keBi puTyasu pifko

TPUBAIOTH JOBI'O — BOHH 3MIHIOIOTBhCA 3a JOTiKOI TpeHAiB: ¢uemmod TpuMmaeTbea 48—72 roauHu;

HOBHA MeM CTa€ (PUTYaIoM» HA OAMH TIKJEHD; IUKIH PUTYAIBHOI MOBEIHKN Y BrOOpHi repioau

(Macosi cTopi3 8 GloJeTeHsMH, HakIefikamu, pakraMu Ipo KaHAuAaTie); 8) (popMyBaHHA rpynoBoi

iTeHTHUHOCTI (BI/II{OpI/ICTaHHH CHiJbHUX CcUMBOJIB  («KoTHEH SCY», 6aHpaKTapH MeMH IIpo

Ilsmaseninm); puryanbni komenrapi: «Ilopepuits Kpumby, «Bee Gyne prama'» 000B’SI3KOBI KapTH

BCepe/IMHI CIIbHOT (BuMTenbChkHX, 1T, BoMOHTepChKNX); 9) BHHHKHEHHS 0yPJecKHOI METaMOBHOI

KOMYHIKaTHBHOI ocouerocri (rpa B Mepe:ki CPUUMHAE HOSBY poJiell i3 KapHABAIBHOIW, IPOHIYHOI0

MOBHOIO TIOBE/IIHEOW: ipOHiuHi «GOruHi TapreTyy, (KOPOJTi 3HO», «rokcuyni BukgIagadi» AR OHJIANH-

MePCOHaK; POJUKN 3 AKTOPU3AIIEI0 THIIOBUX CHUTYAIl (((B‘{I/ITeJII)Ha, AKa BTOMUJIACH), (CTYAEHT Ha

JelJaiiHi»); MEMHA caMoieHTu(ikalifa: «1 Ta cama JIoJ1MHa 3 MeMiB ITpo Zoomy.

Cepen (DyHEIIi pUTyaJbHOCTI Y MepesKi MOKHA BUJIIINTH:

1) dynnyis emoyifinoi peeyasyri (MepemeBi pUTyaan 10MOMaraoTb KOJEKTHBHO MPOKUBATH €MOIIii
— HOIATPUMRY, TOpe, PajicTb, OOypeHHs: XBUIS OJHAKOBAX aBATAPOK, XBUJIMHA MOBYAHHS
CTOpi3, MACOBI CJI0Ba MIITPUMRY M1/l Iy TIMBUME [TOCTAMH);

2) gPynryis coyianvnoi Koncoridayti (puryatictuuti Ail 06’€IHYIOTh YYACHUKIB HABKOJIO CIITBHUX
nojiiit, imeit, mepe:xuBanb: (aemmoou cogigaprocti (#StandWithUkraine), cminbui monatwu,
MacoBi BUKJIHUKN («s BpO6UB — 3p0O6H i THY);

3) ¢ynryis nidmpumanns epynosoi idewmunnocms (PUTYaJbHICTH CTBOPIOE Ta MifKpiILIOE
BITUYTTA HAJERHOCTI 0 IeBHOI oHJaiiH-crinbHOTH: THNOBI KomeHTapi («CsiaBa Yrpainily),
JRaPTU-BCePeINHI TPy, CTIliKi MEMHU CIIIBHOTH);

4) dynryis maprysanns mexe «céitl | wyscuil» (PUTyaJsd BUKOHYIOTH POJb IIBUIKOTO TECTy HAa
BITIBHABAHICTh KYJITYPHUX KOJIB: MEM «TTAJAHUIA), PUTYaJdbHI (hpasu abo xermreru, aki outsider
He BIIi3HAE);

5) dynryis nepgopmamusnozo camosupascerns (YIacTb y PUTYAL cTae CIocOO0M BafBUTH IIPO
cefe, CBOI MO3WIIiI0, I[IHHOCTi, eMmomii: cTOpU3-y4acTb y ¢uemmodax, 3MiHA aBaTapry,
(ororpadisa 3 BUGOPUOT MiTHHUITI);

6) Pynryis weudroi Komyriamuenoi xoopdunayri (pUTyaJbHi Ma6J0HN T03BOJAITH CIIILHOTI
JUATH 3JarojxeHo 6e3 TolepeaHbOi TOMOBJEHOCTI: MacoBe TOMUPEHHS BaKJIMBOI iHPOpMAIIii,
CUHXPOHHE pearyBaHHA Ha MOJiI0);

7)) Pymryis 6ié’meopeHHﬂ ma  mpanc@opmayii KyLemyprur cmucaié (Mepexesi purya/m
OHOBJIIOIOTH TPAJMUIIIiHI CHMBOJIM Ta CTBOPIOIOTH HOBL: CyYacHi MEMU HA OCHOBI icTOPUYHUX IOAIH;
iHTepHeT-BipIINKH, IO ePeTBOPIIOTHCA HA KYyAbTYPHI CUMBOJIHN);

8) ynruis ieposizauii womynikayri (irpoBuil XaparTep PUTYaJbHUX HPAKTUK POOUTH B3AEMO/IiI0
OLTbIT JIETKOI0, TBOPUOIO i MPUBAOINBOIO: YedeH[Ki, peakilii, eMo3i-Koa1, KapHABAIbHI PoJi y
BiJie0);

9) dynruyis emoyiiino-ncuxoroeiunoi nidmpumry (PUTyans y Mepemi pormoMarae JOAWHI He
HOYYBATHCSA CAMOTHBOIO: MAcOBa IITPUMKA I/l TIOCTAMH IIPO BTPATy YU XBOPOOY; «d 3 T0OOW0),
«TpuMaiics», «obiiimaio);

10) gynnyis ynopsdrysanns doceidy ma cmabinizayii 63aemodii (PUTyaJa CTBOPIOE TTependadyBaHi
MOJieJi TIOBETIHKM Y Hemepen0adyBaHOMY IM(PPOBOMY CepeOBUINI: CTaHAAPTHI (hopmyan
BiTaHH:, IPABUJIA NTOBEIHKY B I'PYTIax, IOBTOPIOBAHI MAa0J0HN KOMEHTYBaHHA);

11) gynryis eenepayii Gypaecrnol memanosnoi komyniramusrnoi ocoducmocmi (depes irposicrb
pUTyaJ CTa€ MeXaHi3MOM CTBOPeHHS OCOOJMBHX MepeskeBHX poJeil, 3aCHOBAHUX Ha ipoHii,
IPOTECKYy Ta MOBHifl TIpu: TuUHAXK] «BTOMJIEHA BYMTeJbKa», «ifealpHuil afiTimHUKY,
(CAPKACTUYHUIT HAYROBEIb) AK PUTYAJbHI MACKH.

BucHosku. PuryasbnicTs mocrae 06a3oBol0 XapaKTepUCTHKO0 MyOJdidHOI KOMYyHiKamii, a
MOJNITUYHUI JUCKYpC — OJHiel0 3 KJaiodoBux cep il peasmizamnii. CemioTmunumii minxim mae smory
POBIIAIATH MOJITUYHI [IPOMOBU SK CRJIAIHI 3HAKOBO-CUMBOJIUHI KOHCTPYKLI, Y AKUX PUTYaJ BUKOHYE
(PyHRIII eMoIliiiHOl pery.JAmii, coljjialbHOI KOHCOJIJAIii, MATPUMaHHA KOJEKTHBHOI IEHTUYHOCTI Ta
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JeriTHMAILT B/ IHaBprauifx’IHi [IPOMOBM YKPAIHCHKUX IPE3UMIEeHTIB, HpoaHaJIi3OBaHi B po6ori,
JIEMOHCTPYIOTh  CTIfKMAl KOMILIEKC PHTYaJbHUX O3HAK: (POPMAMIBOBAHICTH TEKCTY il MPOTOKOLY,
Mi/(BUIIEHY [1€PEMOHIAIbHICTD, CLEHITHY IITICHICTD, (PATHIHICTD, COLIAMbHY BHAUYIIICT Ta [UKJIITHICTD.
Puryanbhicts y cyuacHy emnoxy sasHae TpaHC(opMalii Tif BIJIIBOM MeEPE:KeBOTO IUCKYPCY.
Tpapuiiitanii cakpaJbHUl pUTyas, YKOpiHeHUIl y KyJIbTypHill mam’aTi, criBicHy€e 3 HOBOIO (POpPMOIO —
MepeskeBUM PUTYaJIOoM, 10 I'PYHTYEThCA Ha irpoBOCTi, Iep(hOpMaTUBHOCTI, MEMETHYHOCTI Ta BipyCHOCTI.
frmo knacuuHMil TOMITHYHMIT PUTYas TIOB’A3aHWIl i3 JKOPCTRO perJaMeHTOBAHUMHU cCIieHapiaMu i
BHCOKMM CTYIIEHEeM COIiaJbHOI CAHKI[IOHOBAHOCTI, TO MepeKeBHil puryas € OLIbII AMHAMIYHHM,
BiIKpUTUM, TIBUAKOTIMHHAM T& THYYKHUM, 3 MiHIMATLHIM ITOPOTOM BXOJIFKEHHSA Ta aRIEHTOM Ha y4acTi, a
He Ha CaI{paJIbHOCTi ILOCJIimReHHﬂ TI0KA3a10, 10 inOBHﬁ KOMIIOHEHT € IIMTOMOIO BIIMIHHICTIO
puryaibHOCTI y TpajuLiiiHoMy Ta MepeieBoMy criikyBaHHi. I'pa, Ar HaiGammkua 10 puTyanry ¢hopma
CHMBOJIIMHOI IIOBEAIHKHM, B yMOBAX LU(PPOBOI KOMYHIRAL[l [EPETBOPIOEThCS HA KIOUOBHH MeXaHisM
¢opmyBaHHs MepeskeBux puryaniB. Came irpoBicTb (Memu, (uemmMo6u, eMoisi, pefiTHHTH, TeJeH/IKi)
za0esIedye IXHI0O NPUBAOJMBICTb, €MOIljiiHe 3alydeHHs, IepPOPMATUBHICTH Ta BHATHICTH MIBUIKO
TIOTITMPIOBATHCA Y CIJILHOTI, BOJHOYAC 30epiraioun crabinisyody (GYHKIN0 118 KOJEKTUBHUX €MOTIiil.
PuryanbHicTh y MepeskeBiii TOJMITUYHIA KOMYHIKaIlii BUROHYE CIOIU(IYHUN KOMILIEKC (DYHRITIN:
eMOIIiHOT peryJlil, corjaJpbHol KOHCOMIAI], MATPUMAHHA IPYIOBOI ITeHTHYHOCTI, MapKyBaHHA MeiR
«cBift / uymmil», TEpHOPMATUBHOIO CAMOBHPAKEHHS, IIBUAKOI KOMYHIKATHBHOI ~KOOpAMHAIL,
BiITBOpEHHA 11 TpaHcopMallii KyJbTYpPHAX CMUCHIB, irpoBisallii koMyHIKRaIll, eMOIlifiHO-TICHXO0J0TYHOT
Hi/:LTpI/IMRI/I crabimisallii B3aeMo/Iii Ta TeHepallii HOBUX THIIB KOMYHIKaTUBHUX ocobucrocreil. Ha mpomy
IpyHTI  (popMyeThesi GypJeckHa MeTaMoBHA KOMyHIKATHBHA OCOOMCTICTH, ska OINepye  ipoHiem,
CaMOIPOHIEI0, MOBHOI TDOI0 Ta KapPHABAIBHICTIO, i IEPeTBOPIOE MOMITUYHMII PUTyan HA HpPoCTip
MEeTaMOBHOI pe(Iekcii Ta KpeaTHMBHOTO TepeoCMUCJIeHHS BIAAHUX HapaTuBiB. llopiBHanbHmil anamis
TPAJMIIIHOTO Ta MEpesReBOro PUTYaly J03BOJMUB OKPECIUTH HUBKY IapaMeTpiB, 3a AKUMHU BilOyBa€ThCA
BMiH& KOMYHIRATUBHOI TTApajinT™Mu: BiJ CARPAJBHOCTI /10 irPOBOCTI, Bif, CTAOLILHOCTI 0 BapiaTUBHOCTI,
BiJl JKOPCTKOI persiaMeHTAllil 0 THYYKUX CLieHapiiB yuyacTi, BijJi BEPTUKAJIbHO OpPraHi30BaHOI PUTYAJIbHOI
IPaKTUKM JI0 TOPUBOHTANBHO pOSIOJIEHUX IPaKTUK MepeskeBoi Bsaemofii. Ile cBimuuTh 1pO
MOCTYTIOBHiA TePexijl Bifi KIaCHIHOI puTyastisanii MOJiTHIHOT KOMYHIKaIlii 10 MepexeBOro puryasry-rpu
AR JIOMIHAHTHOI ~(POPMU  CHMBOJITHOTO KOHCTPYIOBAHHSA IIOJITIIHOL peaJIbHOCTi HepcnemMBM
HOJIAJIBIINX JOCHIKEHb BOAYAEMO Y KIIbKOX HAIPAMAX: KOPITy CHHIi i KiJbKicHUI aHaM3 yRpaiHCHKOTO
MEpesKeBOro IOJITHIHOTO JMCKypey (couiaubhi mepesi, onaiin-3MI, Bineorargopmu) 3 merowo
CTATHCTUYHONO ~ BUABJEHHA T& TUIOJOTisamii  pHTyaJbHHX ma6J10HlB, MapkepiB 1 KaHpiB;
MYJbTUMOJAMBHUI aHAT3 PHUTYAJbHOCTI, 1O Tepefdavac BpaxyBaHHA He JUIe BepOaJbHOTO, a i
Bi3yaJbHOTO, ayIiaJbHOTO Ta TpadivHOr0 BUMIpiB (emoi3i, MeMu, BineopopMaTH, cTOpi3, CTpiMu), AKi €
HEBiJ' €MHIMI KOMIIOHEHTAMH MEpeReBOT0 PUTYaJy; IOPIBHAIBHI CTY/ii PUTYaJbHOCTI B YKPAiHCHROMY
MOJITHIHOMY JMCKYpCi Ta MUCKypcax iHIMUX KpaiH (30kpeMa B yMoBax BifiHW, Kpu3, mepeaBuéopunx
KaMIaHiii), Mo J/03BOJUTH OKPECJUTH YHiBepCaJbHI i HAIIOHAJBHO crenudiuHi Mojeai MepesreBoi
putyaJisalii; JIOCHieHH MAaHIMYJIATUBHOI'O HOTeHHiaJIy PUTyaJbHOCTI Y Mepeski, 30KpeMa
BUKODUCTAHHA DPUTYaJbHUX IPAKTHE i (POPMyBAHHA MOJITHYHMX Mi(is, MoOliisauii esrexropary,
Jeritumanii a6o je/erituMalii NOJITHIHIX aKTOPIB, KOHCTPYIOBAHHS (BOPOKUX) 06pa313 HOTJINOIeHN
aHaJiz OypJecKHOI MEeTaMOBHOI KOMYHIKATHBHOI 0COGMCTOCTI AK HOBOTO THIy Cy0’€KTa MOJITHIHOI
KOMyHiKallii, 30cepelxeHnil Ha i ;KaHPOBOMY pellepTyapi, CTUICTUYHUAX pecypcax Ta BILIUBI HA MacoBY
CBIJIOMICTb 1 TIOJNTHYHI VABJEHHS; IHTEPIUCIUIIIHAPHI [OCHIKeHHs Ha IMepeTUHi JIHI'BICTHKY,
COTIIAJBHOI TICUXO0JOTi1, Me/ia3HaBCTBA, MOJITUIHOT HAYKM # KYJbTYPOJIOTIl, MO JafyTh 3MOTY TJuOIIe
OCMHCJIUTH PUTYaIbHICTh AK MEXaHI3M ajalTalil CyCIIbCTBA IO YMOB IOCTIHHOI HU(POBOL IPUCYTHOCTI
Ta iHpopMalifiHux kpus. TakuM 4uHOM, PUTYaIbHICTb Y MepeskeBiil MOIITUYHIN KOMyHIKalil ocTae He
Jimie 06’ €KTOM OIHCY, a il RIUeM 10 PO3YMIHHSA TpaHcpopMallii cydacHoi my6 iuHol cepu, MexaHi3MiB
(hOopMyBaHHS TOMITHIHUX CMUCJIB i HOBUX MojieJiell KOMyHIKATHBHOI MIOBEIiHKY B IU(POBY 100Y.
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RITUALITY AS A FEATURE OF PUBLIC COMMUNICATION: BASED ON POLITICAL SPEECHES

Summary. The article explores the semiotic parameters of rituality as a characteristic feature of public
communication, focusing on the material of political speeches and their functioning within networked (online) discourse.
The relevance of the study lies in the fact that in the modern world a politician’s personal brand has become an integral
part of their public image, and this brand is largely constructed through ritual practices and symbolic actions. In the digital
era, rituality acquires new meanings, forms, and manifestations: traditional political ceremonies are increasingly
transformed into networked ritual-games embedded in online communication, significantly influencing both individual and
collective consciousness. The study sets out and solves several research tasks: identifying the key semiotic components of
rituality based on political speeches; describing the ritual character of political communication in offline and online modes;
conducting semiotic and linguistic analysis of inaugural practices and speeches of Ukrainian politicians; outlining current
trends in the transformation of ritual within networked political discourse and the specificity of its sacralisation and
desacralisation. The object of the research is Ukrainian political public and online communication, while the subjeet is
rituality as a complex of semiotic, discursive, and communicative-pragmatic characteristics of political speeches. The
methodological basis includes the semiotic approach to political discourse, elements of discourse analysis, contextual-
interpretative and component analysis, which allow for identifying symbolic codes of rituality, describing ritual genres, and
interpreting their functions and strategies in public communication. The article clarifies the definition of ritual as a
symbolic form of social behaviour that systematises the sphere of emotions and proposes an original understanding of ritual
communication online as a stereotyped, repetitive, culturally entrenched form of digital interaction oriented not so much
towards transmitting new information as toward emotional stabilisation, maintaining social ties, and reproducing shared
identity. It is demonstrated that a key distinction between rituality in traditional and networked communication lies in the
game component, which facilitates the transition from sacred ritual to networked ritual-game and contributes to the
emergence of a burlesque metalinguistic communicative persona as a characteristic subject of contemporary political online
discourse. The study outlines the main features and functions of rituality in political communication (formalisation of
symbolic actions, ceremoniality, performativity, integrativity, ideologicality, declarativity) and shows how they transform
under conditions of online interaction—through memeticity, virality, low entry threshold, gamification, and emotional-
psychological support. The conclusions open new prospects for further research into rituality in Ukrainian networked
political discourse, particularly in the areas of corpus, multimodal, and interdisciplinary analysis.

Keywords: political communication, ritual, political speeches, rhetoric, network discourse.
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BOJIOHTEPCHLKHI TUCKYPC AK ®OPMA MACOBOI KOMYHIKAIIIT

Anoraniga. CrarTio NPUCBAYEHO KOMILIEKCHOMY aHAJi3y BOJOHTEPCHKOTO AMCKYPCY fAK OIHi€l 3 IPOBIHUX (PopM
MacoBoi KOMYHIKAI[ll B Cy4acHOMY yKpAiHCbKOMY iH(OpPMAIiiHOMY CyCIiIbCTBi. AKTYaJdbHICTh JIOCIII3KEHHS 3yMOBJIEHA
THUM, 10 BOJOHTEPCTBO, IHTEHCHBHO IIPOHU3YIOUM COIalbHY, MOJITHUHY, KYJbTYpPHY Ta eKOHOMIUHY c(epu,
[IepeTBOPIEThCA Ha MOTY:KHUH MeXaHi3M coljiajbHol MoOidisarii, (opMyBaHHA TI'pOMaJAHCHKOI BifmoBifaibHOCTI Ta
KOHCTPYIOBAHHA HOBUX MojeJseil myOJuidHOl moBejiHKN. BoJoHTepChEME AUCKYpC POBrIAaeTheA AK GaraToBuMipHHMil
COLIIOKOMYHIKATUBHUII (peHOMEH, 10 He JHUIle Iepenae iHpopMalio mpo morpebu, pecypcu it Gopmm jgomomoru, a i
perpeseHTye€ I[iHHICHI OPI€HTHPH CIITLHOTH, BILIMBA€ Ha TPOMAJCHRY AYMKY, IIeMEHTY€ CYCILIbHY COJiapHicTh Ta
aKTyaJisye HOBI KyJBbTYpHI CMUCIH, 0COOJMBO B yMoBaX IoBHoMacmrTalHoi Bifinm. MeTol po0oru € JiHrBicTHIHUI i
CeMIOTHUHUI aHa/J i3 BOJOHTEPCHROTO JUCKYPCYy AK (OPMH MacoBOi KOMYHIRaIlii Ta BHUABIEHHA HOro CTPYRTYPHHUX,
GYHEIIHHNX | KoMyHiRaTHBHO-IparMaTHIHuX HapaMerpiB. O6’€KT JOCHi/iKeHHA — BOJOHTEPCHKUN JUCKYPC y CYIacHOMY
VKpaiHCbKOMY MeJiifHOMy Ta COIiaJbHOMY IpPOCTOpi, a MpejJAMeTOM /O0CJiJJKeHHA € JiHTBicTHYHI, CceMioTHYHI,
KOMYHIKQTHBHO-ITPATMATHYHI Ta COIL[OKYJIBTYPHI 0COGIMBOCTI BOJIOHTEPCHLKOTO AMCKYPCY AK (POPMH MacoBOI KOMYHiKALil.
JaxepeabHy 6a3y CTaHOB/IATH aHAMITHYHI MaTepiaJu PO BOJOHTEPChKUI CEKTOP, CTATUCTUYHI JaHi, eJeKTPOHHI pecypen ii
crieriajisoBani maaT@opmMu, a Takoxk (PAKTUUHUI KOMYHIKATHBHUE MaTepiau: myOJikaiii B CONialbHUX Meperax, HOBUHHI
TeRCTH, OQilifiHi 3BepHEHHS BOJOHTEPCHKUX iHINIATHB, MeJia-Keiicn. 3acTOCOBAHO OMKMCOBHUH, KOHTEKCTYAJbHO-
iHTepIpeTaliiinuii, IMCKyPCUBHUIL, ceMiOTHYHMI, KOMITOHEHTHHUII aHAJI3 Ta eJleMeHTH KOHTeHT-aHa1isy. HaykoBa HoBU3HA
[0JIATaE y POBLJA/AL BOJOHTEPCHKOIO AUCKYPCY fAK caMocTifiHoi (popMu MacoBoi KOMyHiKallii 3 BJIACHOI0 CTPYKTYpOIo,
RAHPOBOIO CIIeIU(iKOI0, CeMIOTHYHUMHU MapKepaMH Ta (DYHKIIfHOI0 THUIIOJOTIEID, & TaKoK Yy BUCBITJeHHI ioro
TpaHcdopmanii min BraMBoM nugposisanii i mexiatusanii. 1lokasaHo, 1[0 BOJOHTEPCHbKUiT NUCKYPC BUCTYNAE BAMJIMBUM
YUHHUKOM (POPMYBAHHS KOJEKTUBHOI ifeHTHUHOCTI #I cycminbHOI cofizapHOCTi, a Pes3yJbTaTH AOCTIAKEHHS MAloTh
TEOPeTHYHY i NPAKTHUYHY I[iHHICTH IJA TOAAJBIIMX CTYAi# MacoBoi KOMyHiKalii, MealaaHAJITUKUA Ta PO3POGJIEHHHA
KOMYHIRAI[IIHUX CTpaTeriit rpoMaJfsHCLENX i 'yMaHITapHUX iHIMIaTUB.

Ruiouosi eaoBa: nucrype, MacoBa KOMYHIKAIIif, BOIOHTEPCTBO, BOJIOHTEPCHLKUI IUCKYPC, MEPEKEBUIl JUCKYPC.

ITocranoBka HaykoBoi mpo0/aeMu Ta ii aKTyaabHieTb. AKTYaNbHICTD MOCTIFREHHS 3yMOBJIEHA
THM, II0 BOJIOHTEPCBKMIl JHUCKYypC y CcydacHOMY YKpaiHcbkOMYy iH(opMalifiHOMy cycHiJbeTBi
TepeTBOPUBCA HA OJHY 3 KIOYOBHX (POPM MACOBOI KOMYHIKAILI. BOJIOHTepCTBO CHOTO/IHI IPOHH3YE
BCl chpepy HAIIOTO CYCHIALHONO KUTTA — BLL COLIANBHOI MATPUMKN i IPOMA/IAHCHROT AKTUBHOCTI 10
KYJIbTYPHHX, HOMTHIHUX Ta eKOHOMIYHUX Hpouecis — i Gopmye HOBI Mojesi ColialbHOI NOBEIIHKN
Ta B3aeMofii. fk mory:kHuil KOMYHIKATHBHUII IHCTPYMEHT, BOJIOHTEDCHKHII JMCKYpC He Juile
TPAHCIIOE BiloMOCTI 1IPO 110Tpedu, pecypen it popmu 1oIOMOrH, a i BigoGpaskae UiHHICHI opieHTUPH
CIIJILHOTH, BILIMBAE HA TPOMAJCHKY TYMRY, (DOPMYE COJIJAPHICTH Ta aKTyaJdisy€ HOBI KyJIbTYpPHI
R 100y 1upoBsisaliii, MaHyBaHHA MacCoOBOi KyJbTYPH Ta PO3BUTKY TeXHOJOTiil BiH crae
HATUBHOKI CRJIAIOBOI0 TMOBCARAEHHOI KOMyHikalii, HaOyBaodW O3HAK MeIiaTH30BAHOTO MacCOBOTO
asuma. [loTokm ingopmarii, Ak TUPKYJTO0TH y COIATLHUX Mepe:kax, Melia Ta TI'POMaJIChRUX
iHiliaTuBax, MEMOHCTPYOTh, MO BOJOHTEPCTBO JefaJti Gijbllle BUCTYNAE MEXaHI3MOM COIiaJbHOT
MoOimisanii Ta KaHAJIOM MOMWPEeHHA 3HAUYNIUX MOBiTOMIeHb. Po3yMiHHA TOTO, AK BOJOHTEPCHRUIL
JHUCKYpC (PYHKLIOHYE AK (popMa MacoBOI KOMYHIKaIl Ta AKi HACIIKU Lle Ma€ JJIA CYCILIbCTBA, CTAE
0CO0JIMBO BAKJIMBAM y KOHTEKCTI HOBOI coIiaJbHOI peasbHOCTI, IO i BuBHA4ae IMOTpedy B
noranbJIeHOMy HAYKOBOMY aHaJisi I[horo JeHOMeHy.

Anaaniz poeaigxenb npoodaemu. IIpodaemarnka BosoHTepCTBA iI BOJOHTEPCHKOIO JUCKYPCY B
YEpaiHCbKOMY HAYKOBOMY IIPOCTOPi MOCHTL HOBa, 60 0COGJIMBOrO 3HAYEHH:A, caMe fK CYCIIJIbHE
ABUIE, BOHO HaOpaJo Julle IMicasd TMoBHOMamTabHOro BTOprHeHHA pocii B Yrpainy. Ha maun,
BOJIOHTEPCHRUI  TUCKYpPC TIPeiCTaBJeHil MOCUThb TOOJMHOKAMU  POBPIBHEHVMHM HAYKOBUMU
TIOCIIIREeHAMU, AKL OXOILIII0TH colliaJbHO-IPaABOBUIA, COIII0JIOTIYHMI, nefaroriaHumii,
RyJIbTYPOJOTiIHIA Ta KoMyHikaTuBHUil acmekrd. Y mnpanax B. Boxorosoi, H. Jlsmenro ra
T. BaI/IILaR [1] BOJIOHTEPChKA JISIBHICTD POBIIANACTRCA AR crieruiyHNit  PisHOBUJ COIIATBHOT
aKTHBHOCTI, WO JieTepMiHye 3MiHN B CyCHiIbHI MOBeAIHI] Ta CHPUAE POPMYBAHHIO IPOMAJAHCHKOL
BianoBiasbocti. ConianbHo-npaBoBuii BUMIp BOJOHTEPCTBA TPYHTOBHO BHCBITJEHO B MOHOrpadii
II. Topinosa rta P. [lpamymka, fe okpecieHo iHCTUTYLifiHi 3acagu Ta HOPMATUBHO-IPABOBI
MexaHi3MHU (PYHKIIOHYBaHHS BOJOHTEPCHRUX PYXiB B YRpaiHi. ¥ HUSII AOCHiIEKeHb, 30KpeMa Y
po6orax A. Epemenka Ta 0. BespykoBoi [2], yBara akieHTyeThcs Ha MOTHUBAIIIHUX YMHHUKAX Ta
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[IOBEJ[IHKOBUX CTpAaTerifix BOJOHTEPiB y KOHTEKCTi pocificbko-ykpaiHcbroi BifiHM, 10 fa€ 3MOTY
OCMUCJIUTHU TpaHcpopMallilo BOJIOHTEPCTBA K MACOBOTO COLIAJbHOTO ABUINA B YMOBaX KPU3H.

ITuranHa colianbHOI AKTHBHOCTI AK OCHOBM BOJOHTEPCHKOI'O PYXY POSKPUBAIOTHLCSA B IIpallax
M. Viicim6aesoi [15], C. Yepueru [16] Ta H. KoryH [8], AKi posriananTs aRTUBHICTb 0COGHCTOCTI
AR YMHHUK CYCIJILHOTO POSBUTRY, [FKEPEJO caMOOPraHisallii rpoMajifii i mepeiyMoBy CTAHOBJIEHHS
BoJIOHTepPChEUX iHiniaTuB. Ilemaroriuamii acrmekT (OpMyBaHHA COIIAJBHOI ARTUBHOCTI MOJOII
BucsitTaioe A. Roreneserp (2024), Harosomyoun Ha poJi BOTOHTEPCTBA Y PO3BUTRY TPOMAIAHCHROT
MO3WIIiT CTYIEeHTIB. SHAUYNUMH [ TOCHIKeHHA € CyJacHi CTATHCTHYHI TaHi, 30KpeMa aHaJiTHRa
OpenDataBot (2024), ara ¢ircye cyTTeBe 3pocTaHHA RiJTBKOCTI 3apeeCTPOBAHUX BOJOHTEPIB, IO
3acBiIuye aHTHBiBaHiIO I'POMAJITHCBKOTO CEKTOPY.

Y macMeniiiHomy Ta HE(POBOMY CepeOBHIL BOIOHTEPCTBO PeNpEe3eHTOBaHE AK IHCTPYMEHT
KOJICKTHBHOI B3aEMOJ(ii Ta TEXHOJONYHOT0 POSBUTKY, PO IO CBIf9ATH MATEpiai CIeljiali30BaHnx
naardopm (Volunteer Country) ta my6aikariii mpo BoJOHTePChEi iHHOBAIT (HAITPUKJIA, CTBOPEHHHA
IPUCTPOIB /I MOHITOPUHTY BOpO:KUX Bifichk). PedercuBHo-¢inocodebruii KOHTERCT IPo6IeMH
okpecaeno y mpaigax sR.-sR. Pycco ma #K.-II. Caprpa, uui imei cycmiapHOi yromm, cobomu,
Bi/IIIOBIIAJIbHOCTI Ta €K3UCTEHI[HOr0 BHOOPY 3aKJa[al0Th TEOPETHUHI IiABAJUHU [ aHAJIi3y
(eHOMeHY 10OPOBLIBHOI COIiaIbHOI yUacTi.

TakuMm YMHOM, CyYacHWil CTaH JOCHi[KeHHA MpobjeMu 3acBimuye 6GaraToBUMipHHIl XapakTep
BOJIOHTEPCTBA fAK COI[IaJbHOT0, TPABOBOTO I KOMYHIKATUBHOTO (peHOMeHY, IMpoTe HeJ0CTATHbHO
BUBYEHMMH 3aJUIIAITbHCA [TUCKYPCUBHI MeXaHisMu fioro (YHKIIOHYBaHHA AK (OPMU MAcoBOI
KOMyHiKamii — mo i 00yMOB/IIOE IOAAJBITY HOTPe6y B KOMILIEKCHOMY JIHI'BICTUYHOMY aHaJi3i
BOJIOHTEPCHKOT'O TUCKYPCY.

Merow jpocaiikenHs € crmpo6a KOMIIEKCHOTO JIHTBICTHYHOTO i CEMiOTHYHOTO aHAJi3y
BOJIOHTEPCHROTO JUCKYPCY AR (OPMH MAacoBOi KOMYHIKaIii Ta BUABJIEHHA HOT0 CTPYRTYPHUX,
(PYHKIIOHAJBHUX 1 KOMYHIKATHBHO-TIPArMaTUUYHUX XapaKTepUCTUR y CYYacHOMY YVKpaiHCHROMY
cyeminberBi. [lg mocATHEHHA MeTH TOCTABIEHO Taki 3aBIaHHA: 3 ACYBATH TEOPETHYHI 3acau
BUBUYEHHA BOJOHTEPCTBA Ta BOJOHTEPCHKOTO AUCKYPCY Y BiTUMBHAHIM Ta 3apyOimHiil HAyKOBiil
Tpaauilii; oxapakTepusyBaTH BOJOHTePChbKUI AUCKYPC AR (popMy MacoBoi KOMYHIKAIll Ta BUBHAYUTH
fioro micuie B cydacHoMy iH(opMmalifiHOMy IpocTOpi; IpoaHa/li3yBaTu JIHIBICTUYHI Ta CeMiOTHYHI
MapKkepH, M0 (POPMYIOTb BOJOHTEPCHRUM JWCKYDC Y Me/lia Ta COLIAIbHUX MepeiKax; BU3HAUUTH
OCHOBHI (DYHKI[ii BOJIOHTEPCHROTO TUCKYPCY Ta HOTO BILIMB Ha (OPMYBAHHA CYCIIIbHAX HADATHBIB,
coTianbHOl  aKTUBHOCTI Ta MyOJaidHOi MOBEJIHKN; ~ OKPECIUTH — TEeHJEHIl —TpaHcopmarii
BOJIOHTEPCHROT'O IMCKYPCY B IU(PPOBY €MOXY Ta HOT0 poJb y MoOYI0Bi KROJEKTHBHOI iTeHTHIHOCTI.

Bignosigno 10 3aBgaHb 00’€KT JAOCHIJKEHHS — BOJOHTEPCHRUH [HUCKYpPC Y CydacHOMY
YEpaIHCbKOMY Me[ifiHOMy Ta COIiaJbHOMY IIPOCTOPi, & NMPeAMeTOM JAOCHiJIKeHHs € JIHTBiCTHYHI,
CeMiOTHYHI, KOMYHIKATHBHO-IIPATMATHYHI Ta COIIORYABTYPHI 0COOJIUBOCTI BOJIOHTEPCHKOTO TUCKYPCY
AK OpPMU MacoBOi KOMYHIRAaIIil.

HxepeabHy 0asy CTaHOBJAATH: AQHANITUUHI MaTepiainm TIPO BOJOHTEPCHRHUN CEKTOP Ta
cratuctiyni 3BiTH (OpenDataBot); enexrponni pecypen, oHIaiHOBI €HIMKJIOTETIT Ta crieliati3oBaHi
BOJIOHTEPCHKI naatgopmu (https://www.volunteeringukraine. com/en
https://b50.com.ua/en/activities-en/country-of-volunteers-en/);  dakrtuunnii ~ KoMyHiKaTHBHHIL
Marepiaa: TeKCTH IMyOJiRaIliil y colialbHIX Mepeskax, HOBUHHI MOBiOMJIeHHS, O(illifiHi 3BepHEHHA
BOJIOHTEPCbKUX IHIIiaTUB, IPUKJIAJU BOJOHTEPCbKUX KeficiB i3 Menia. Pakrtuunuil Marepian
BiIGMpPaEThCsA 3a KPUTEPiAMU aKTyaJbHOCTi, Perpe3eHTaTMBHOCTI Ta KOMYHIKATHBHOI 3HAYYINOCTI
JJi aHAJI3Y CYy4YaCHUX IMPAKTUK BOJOHTEPCHKOIO JUCKYpPCY.

Y pobori 3acrocoBaHo Taki Meroam: ommcosuil Meroj (¢pikcallii OCHOBHHX XapaKTepUCTUR
BOJIOHTEPCHKOTO JMCKYPCY); KOHTERCTyalbHO-iHTepIpeTalifinuii anauis (BusHaueHHs (yHEMiA Ta
CMHCJOBOI HATIOBHEHOCTI KOMYHIKATHBHUX OILI/IHI/IILL) JMCKYPCUBHUIL aHa/Ii3 (BUAB/IEHHS cTparerii i
TAKTUK BOJOHTEPCHbKOI KOMYHiKallii); ceMioTWuHWil aHaji3 (iHTeprpeTalis CUMBOJIB, 3HAKOBUX
CTPYKTYP Ta& PUTYaJbHUX €JIEMEHTIB); KOMIOHEHTHHH aHAIi3 (JOCHIKEHHs JeKCHTHOT CeManTHRA
KJIOUOBAX OJMHMUI); eJeMeHTH KOHTEeHT-aHaJgisy (I1d RiTbKICHOTO Ta AKICHOTO OIpAIOBAHHSI
(aKTUIHOTO MaTepiamy).

HayroBa HOBHM3HAa 10iATa€ B TOMYy, IO B poGOTi BIeplie: BOJOHTEPCHRUI TUCKYPC
POBTIANAEThCA fAK caMocTifiHa ¢opMa MacoBoi KOMYHIkallii, 1[0 Ma€ CBOIO CTPYKTYpPY, HaAHPOBY
cnenu(iky, (YHELII Ta MeXaHI3MH BILUIUBY; BH3HA4YeHO CEeMIOTHUYHI MapKepH Cyd4acHOIro
BOJIOHTEPCHKOTO JIACKYPCYy B yMoBax BifiHn ta iHdopmaiiiiHol MoGimisalli; 3anporoHOBaHO
THIIOJIOTI0 (PYHKIil BOJOHTEPCBROrO AHCKYpCY, L0 MOELHYE COL{albHY, eMoLiiiiy, Mobirisaniiimy,
iHTerpaTHBHY Ta IH(OPMALIHHY CKIA0BI; OKPECJCHO TeHJEHI TpaHc(OpMALl BOIOHTepCTBa il
BILIMBOM [HM(DPOBI3aLlil, MeAiaTM3AI[l Ta MACOBMX KOMYHIKAllfiHMX INPAKTHK; NPOAHANIB0BAHO
BOJIOHTEPCHRUI JUCKYypC AR UYWUHHUK (OPMYBaHHA KOJEKTUBHOI iMEHTHIHOCTI Ta CyCHiIbHOI
COJIITAPHOCTI.
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Teopernmuna wiHHIiCTH [OJATaE y PO3LIMPEHHI HayKOBHX yABJICHb IPO BOJOHTEPCTBO K
COI[IOKOMYHIRATUBHUN  (eHoMeH, Yy cucTeMarusarii {oro JiHIBICTHYHUX 1 CEMIOTHUHUX
XapakTepUCTHK, & TaKOXK y IPUBEIeHHI BOJIOHTEPCHKOTO AUCKYPCY B IVIOIIUHY JUCKYPCOJOTIIHAX i
koMyHikaTuBHUX cryAifi. IlpakTMuHa [iHHiCTH, ToONATAE B MOKJIMBOCTI BHUROPHCTOBYBATH
pes3yabTaTh TOCHIFKEHHA: Y MOJAJbIINX HAYKOBHUX CTY/IiAX i3 colliaJbHOI KOMYHIKaIii, cOIiaJbHOT
AKTUBHOCTI, MOCTIKeHHA I'POMaJAHCHKOTO CYCHIIbCTBA; §¥ MeiaaHAJITUI Ta KYPHAJICTUI — IJ
iHTeprpeTallii BOJOHTEPCHKUX IIOBIIOMJIEHDb i BUSABJEHHs MAHIYJAATUBHUX CTpaTeriil; y MiAroToBIi
OCBITHIX MarepiafiB, TpeHIHTiB i mporpam MAdsd BOJOHTePiB; y po3polaeHHI KOMyHiKauiffHux
cTpareriii ryMaHiTApHUX OpraHisalliii Ta TpPOMaJAHCbRUX IHIIIATHB.

Buxkaajn ocnosHoro marepiaay. [lepnt nisk oxpecanTén Meski BOJOHTEPCHROTO THUCKYPCY, BAPTO IATH
BUBHAYEHHS JUCKYPCY, K TAKOT0. ¥ CBOEMY OadeHHi IMCKypcy OyaeMo CIUpaTucs Ha CyIacHY PO3POOKY
nocaigaut MepeskeBux muckypeis I'. M. Tpy6y. Ha ii nymry, nuekype — 1e 6aratopiBHeBa, colliaJgbHO i
KyJbTYPHO 3yMOBJeHa (opMa KOMYHiRallii, 110 OXOILIIOE He JUIe TeKCT, a # KOMILIeKC
eKCTPaJIHIBICTUYHUX YMHHUKIB: CATyalliiHU#l KOHTEKCT, HaMipW yYacCHHUKIB, IIHHICHI OpiEHTHpH,
COIiaJbHI POJi, KOMYHIKATUBHI cTpaTerii, :KaHPOBI MO/ieJi Ta CeMiOTHUUHI MPAKTUKU B3aeMopii. Bin
pO3ropTaeThes B IMEBHOMY COIiaJbHOMY MpocTopi #i ¢opmye crnenudiunuii TN KOMYHIKATHBHOI
0COOMCTOCTI, CTBOPIOIOYM CMUCJM HAa MaKpo-, Me30- Ta MIKPOPIBHAX. Y TakoMy PO3YMiHHI IUCKYpC €
JVHAMIYHOI0 CHCTEMOI0 3HaueHb, KA IOEJHYE€ MOBHI CTPYKTYPH 3 COLIQJbHUMU IIPAKTHKAMHU Ta
peaJqizyeThcsi depes IOBTOPIOBaHi, RYJLTYPHO BakpimJeHi i CUTyaTHBHO BapiaTUBHI (opMu
MoBieHHA [14]. B ykpaiHCbEiii MOBi CJ0BO 6os0Mmep 3’ABAAETbCA AR 3arosmveHHs me y X VII-
XVIII er., mpuaomy (ikcyeTbes B KiIbROX Opgorpaivuux BapiaHTax — 60LeHIMUP, GOLYHMUD,
sanenmup, sonynwmep. Criepury I JekceMa To3HaJaIa 0¢i0, AKi 3 BIACHOI iHII[IaTHBYU BCTymau 10
Bificbka. BomHowac y HarioHaJbHIN MOBHIN Tpagurii icHyBadu I aBTOXTOHHI BiJIOBITHUKH 0
CYYacCHOTO TIOHATTS 60.10HMeEYP. S0KpeMa, YRUBAIOCSA CIOBO 0XOMMHUK — JIOAUHA, IO J0OPOBLIBHO
MOTO/IKY€ThCA BUKOHYBATH II€BHY CIIPaBy Ha KOPUCTb IHIIMX; Mi3HiIIe BOHO HAOy/10 3HAYEHHS
nagimum, dobpososeys. Inma HasBa — dobpososeyv-oromnur — 3aCTOCOBYBAJACA [/ TTO3HAUEHHS
THX, XTO J00POBIILHO TIPUEAHYBABCA [0 BilicbKOBUX (opMyBaHb. TakuM 4YMHOM, ceMaHTHKA
10o0pOBiTbHOI yuacTi #i GesomiaTHoi gomoMorn OyJa NpUTaMaHHa YKPalHCBKIN Jekcuii 3ag0Bro 10
aKTyaJisallii cy4acHoro sarnosuieHHs oxonmep [11].

Y TaymMauHuX [RepeJax MOJAHO PisHI TPAKTyBaHHS JekceMu 6ononmep. ¥ 11-ToMHOMY

Caosnury yrpaincoroi mosu (nepumit Tom gatoBanuit 1970 p.) ci10Bo 60s0nmep BU3HAUEHO SR
sacrapije il IoB’A3aHe HacamIepe] i3 BificbkOBOI cepoio: «Toil, XTO BCTYIHB Ha CJAy:xKOY 10 Bificbka
3a BJacHUM OakaHHAM; mooOpoBogerby [11, c. 730]. [edininia nemoHcTpye WiTEWii 3B’A30K i3
BifiCbKOBOI0 peaJjbHICTIO MUHYJIUX €I0X Ta MiCTUTh AIepHY CeMaHTuKy cy6’ekra mii (Toif, XTO
BCTymHae) i mnepudepiiiHi sHavYeHHs, MOB’sA3aHi 3 ,B;OﬁpOBiJIbHiCTIO Ta BIflCbKOBOIO CJY:KG010.
Lmocrpanii, HaBeieHl y CIOBHUKY, MAOTh icropuuHmii Xapakrep, 1IN0 e pas IMiATBEPLKYE
ceMaHTUIHe SaKpH‘IJIeHHH JekceMd B MUHYJIH BificbkoBiit Tpamuili. AHaJoriyHe TJayMadeHHS
nporonye it Crosnuk inwomosnux caie 0. C. Menbuuuyka, ne eononmep (3 ¢p. volontaire, sar.
voluntarius) Takos momaeThes AK ocoba, 1Mo MOOPOBLILHO BeTynuaa ao Biiichbka [11]. Beaumnuii
MAYMAUHUT CROBHUK YRPAIHCHEOT M06U Iell0 PO3IIUPIE cepy BERUTKY, J0AaUu 10 BilicbKOBOI
me i Iep:raBHY CIAY:KOY: 60.0HMeEp — MO, TMO 34 6AACHON B0JEI0 CMAB HA 6UHCHKO8Y AbO THULY
depacasny cayxcoy [12].

[Tpunnunoso HoBwMil mixxim nmpencraBiero B Caosnuky yrpaincvroi mosu y 20 momax, ne cioBo
gononmep ywe Mae aBa sHaueHHA. llepme moBTopioe 3adircoBane B CYM-11 it crocyerses
BificbKOBOI 06pOBiMbHOT cayskOu. [[pyre sk 3HaUeHHS JTEMOHCTPYE CYTTEBY CEMAaHTHUUHY €BOJIOIIIO:
ocoba, sxa 000posiNLHO bepe Yuacms Y COULALLHO BHAUYUTT DIAALHOCTE; JOOUNA, U0 3 8ACHOT
soat donomazae inwun [12]. Takum uyuHOM, y cydacHOMY JieKCHKOTpagiuHOMY OIHUCi BIepIiie
3’ ABJIAITHCA KOMIIOHEHTH «JIOTIOMOTa», «COIialbHa BaKJIMBICTh), (ITOMIYHUKY, MO BiloOpamae 3MiHy
CYCITIJIBHOTO CIIPUIHATTS BOJOHTEPCTBA 3a OCTaHHI miB cTogiTTd. [lofi6HY TeH/eHIIiI0 TIPOCTERYEMO
it y noparkoBux tomax CYM, Bumanux y 2017 p., ne Brepiue (ikcyeTbCcs IepeHOCHe 3HAYEHH::
A00pOBiIbHA yUacTb y Oyab-sikiil kopucHiii cipasi [12, c. 184].

Ha Biaminy Bijj icTOpHYHHX TaymMadeHb, yKpaiHCbKe 3aKOHONABCTBO HA/A6 MOJlepHis0BaHe, YiTKe
il comiagpbHO Opi€HTOBaHe BU3HAYEHHA BoJOHTepa. BinmosizHo no Sakony Yrpainu «lIpo
BOJIOHTEPCHRY JANBHICTBY, 6040Hmep — 1ie (ismuHa ocoba, AKa 3 BJIACHOI iHiNiaTUBU 3ifiCHIOE
CYCIIJIBHO 3HAUYITY, HEMPUOYTKOBY MiANBHICTH, HATAIUN BOJOHTEPCHRY moroMmory [10]. ¥V mpomy
BU3HAYEHHI MOBHICTI0O YCYHYTO icTOPHYHY acolialilo 3 BillcbKOBOI CJIYy:KG00, HATOMICTH AKIEHT
3p00JIeHo Ha 106POBIIBHOCTI Ta T0MOMOBI.

Y crenianbHUX TEPMIHOIONYHAX CIOBHUKAX BOJIOHTEPIB ONMUCYIOTH K AKTHBHUX [PE/ICTABHNKIB
CYCIIIbCTBA, AKi MPArHYTh COPUATH JEMOKPATHYIHIM IIPOLecaM, MiATPUMYBATH BDASIUBI IPYIH
HaceJeHHs i OpaTu ydYacTb y PO3BUTKY COIiaJbHOI Ta KyJbTypHOi cgep [5, c. 13]. B inmmx
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JsRepesax BOJOHTED BUBHAYAETHCA AR ocoda, MO y BiTbHWIT Yac i 3 BJAcHOI BOJi, opraHi3oBaHO i
6€30I1TATHO 3aCTOCOBYE CBOI 3HAHHA Ta HABWYKM Ha Ojaro cycminbersa [4, c. 111], abo Ar aoauHa,
AKa JOOPOBIIBHO HAJAE COI[AJbHY [OIOMOTY THM, XTO ONHHUBCA Yy CKJIQJHAX JKUTTEBUX
o6craBuHax [7, c. 12].

YsaraapHoUN HaBeeHi MediHilii, MOKHA CTBEPKYBATH, MO AAPOM JEKCHIHOTO 3HAUEHHS
JEKCeMH 600HMeEY € «IIAUHA», «cy0’eKT M0OpoBiabHOI Aily. Bummua cemantTuuHa mnepudepis
006’€IHy€ Taki KOMIIOHEHTH, AK «0TIOMOTa», «6e30IIaTHICTh), «COTliaJbHa KOPUCTbY, TOMi AK JAJbHA
— «ajipecar JOHOMOTH» Ta «cepa BacTOCYBAHHA BYCHIb). Taxum wiHOM, CyvacHe 3HAYEHHA
JIeKCeMH BHAYHO PO3LIMPUIOCSA: BIJl BY3bKOTO BIflCbKOBOIO TepMiHa 10 3araibHOCOLIAIbHOT KaTeropii,
10 [103HAYAE 00POBLIbHY, AIbTPYICTHYHY [ISJBHICTH PISHUX THILB.

Or:ge, y Haulomy JociijxeHHl Gy1eMO POBYMITH BOJOHTEPCHRUI AUCKYPC, SK KOMILIEKCHY
(hopmy coujanbHOI KOMyHIKali, 10 BHHMKAE Ha NepeTuHi JA0GPOBIIBHOI CYCIIIBHO KOPUCHOI
JiAJBHOCTI Ta MOBJEHHEBUX MPAKTHK, y AKUX BiJoOpaskalThed MOTHBHU, I[IHHOCTI, croco6u
camooprasisaiiii Ta MofeJai B3aeMojil BoJoHTepiB. Bin ¢yHERIioHye Ak 6araT0piBHeBa cucTeMa
CMUCJIB, 1[0 OXOILIIOE TEKCTOBI i 1103ATEKCTOBI eJeMeHTH: IHTeHIil yYaCHUKIB, eMOIiiiHO-1liHHiCH]
OpIEHTHpH, COLaJbHI pPOJI, KaHPOBL (popMaTH, PUTyaJbHI # ceMIOTHYHI Mapkepd MOIOMOTH Ta
coaiapHocri. ¥ bOMY ,H,I/ICI{pri MOBA CTA€ IHCTPYMEHTOM KOHCTDYIOBAHHA CIIIBHOTH, MoOimizarrii
pecypceiB, KoopiuHanil Jifi i GOPMyBaHHA KOIEKTHBHOI BiImOBIAAIBHOCTI. Bousonrepebkuil auckype
YHAJEKHIOE AK Tpajuiiiini  ograiH-pakTuKu (1H(’popMau1HH1 TOBiIOMJIEHHSA, BBiTH, ITyOJI4HI
3BEPHEHHs, OpraHisallifiHi TeKCTH), Tak i POSTANY:KEHUH MacuB Mepe:meBoi KOMyHikamii — moceTu,
OTOJIONIEHHA, BaKJIMKH [0 JOHATIB, BBITH MPO30POCTi, KOHTEHT MATPHMEH M MOAAKH. Moro
XapaKkTepHUMH O3HAKaMU € JO0OPOBIIbHICTL, aJbTpyicTHUHA MOTHUBAIlif, Opi€HTAallid HA JOIOMOTY,
colliaJbHa 3HAUYIIICTh, eMOLfiHICTb, PUTYAJIbHICTh TA BUCOKA IHTEHCUBHICTH iHTepakiii. ¥ Taromy
pPOBYMiHHI BOJOHTEPCHKUIl [UCKYPC € He JuIle MOBJIEHHEBUM OQPOPMIECHHAM BOJOHTEPCHROI
JIAMBHOCTI, & I ROMYHIKATUBHUM CepeJOBUIINEM, Y AKOMY NPOAYKYIOThCA i 3aKPIMMIOIOTLCA CMUCIH
PO CYCHINbHY B3aEMOJIOTIOMOTY, CaMOOPTaHi3allilo, COJMiIapHicTbh i TPOMAaJAHCHRY aKTHUBHICTL. Bin
(hopmye crenudivHuii THIT KOMYHIKATHBHOI 0co0mMCTOCTI — aRTUBHOI, eMIAaTifiHol, BiAMOBifaJbHOT,
8aJIyIeHOI /10 COLiaIbHO BHATY IO AiAIBHOCTI.

Ananis 3i6paHoro (pakTHYHOrO mMarepiary — Hy6ﬂmaum y COLiaIbHUX Mepekax, HOBHHHHX
[OBilOMJIeHb, 3BePHEHb BOJOHTEPCHKUX IHIIiATHB Ta MejiakeiiciB — 1aB 3MOry BUALINTH CHCTEMY
CeMIOTUYHUX MapKepiB, IO (OPMYITb KOMYHIKATUBHY iJEHTUYHICTb Cy4aCHOI'O BOJOHTEPCHKOI'O
muckypey. Ilo 1iei cuctemu HaJjieskaTh BepOaJbHi, BidyaJbHi, IMU(POBI Ta PUTyasabHi 3HAKHU, SKi
PeryasapHo BiITBOPIOIOTHCA B KOMYHiKallii Ta BUROHYIOTh HUBKY COIliaJIbHO i MparMaTuyHo 3HAUYIIAX
¢yurmiit. Maprepu dobposiavrocmi («3a 8AGACHON0 THIYIAMUBOW», <«POOUMO PAZOM», «LOUY
niompumamu | doryuumucs», «pooumo pasdom») MIKPECTO0Th eTUIHY MOTHBAIIiI0 Ta BiICyTHICTH
npuMycy, TOAi AR JMaprepu donomoeu @ mypbomu (donomoea, niOMPUMKER, NOPIMYHOTL,
eymanimapra, 3axpusaemo 30ip, donomoza 3CY, sononwmepu epomadu, 6amarviton 60a0Hmepis)
BijoOpasmanTh eMmrmariiinicTb i opieHrtamilo Ha agpecHy miaTpuMky. OHi€ 3 KJIOYOBAX O3HAR
BOJIOHTepPCHhKOI KOMYHIiRallii € Mapkrepu npo3opocms — PiHAHCOBI 3BiTH, CKPUHIIOTHU [1epekrasiB, OTo
BaKyIiBeJb, AKI BUKOHYIOTH (YHKIIIO JeriTuMarii AiaJbHOCTI Ta MifCHI00TL NOBipYy (fitnancosuii
360N, KONCHA 2PUBHS BANCIUBWL, UK [CHPUHULOM NePesedenns,omo 3aKynisesn, 6i0e0361mu,
mabauyi sumpam). Maprepu mepminosocmi (SOS, «repminoso», W 8, neeaiino, nompiono do
seuopa, uepeone 6UiIEHHS MeKCmy, Kancaox) 3a6esnedyioTb MoOiTiBalitHIil HoTeHIial IUCKYPCY,
a Maprepu Koaexmuenoi 0ii («pasom cura», «CRINLHUMU 3YCUILIMUY, QOLYUATEMECS, CNILOHUMU
3YCUAASAMU) KOHCTPYOIOTH CIIIBHOTHY iIeHTHYHICTH Ta Biguyrra enHocti. Okpemy rpymy
CTAHOBJIATH Maprepu adpecnocmi donomoeu (Oas 93-i Opueadu, Ons nopanenur y JKaPHi, 0L
nepecerenyis, KOHKPeMML iMmena 01iyie wu nidposdiaie), MO MePCOHIPIRYOTh PEIUITiEHTIB i
MOCUJIOI0Th eMIaTiiHui e(eKT KOMYHIiKallii, a TakoEK MamepiarvHi HOMIHaYLE (naumonocku,
MYPHIKEMU, ABMOMOOINL, KONMEPU, 2EHEPAMOPU, NiKU, 0082), fAKi 3a06e3medyoTh Tpodeciiiny
TOUHICTH | KOHKpeTH3allilo 1notped. SHAUYHOI € POJIb PUMYALbHO-eMOYIUHUL MAPKEPIE OKKYEMO
HAUUM BALUCHUKAM, 00THMAI0, MPUMATMO CMPTL, BIUHA NAM SMb, MU 3 6AMU), IO BUKOHYOTDH
(YHKII0 CHITLHOTO Hepe:RuBaHHA Ta eMmouiiinoi koucomiganii. Maprepu dosipu i penymayii
(nocuranns na nonepedui 360pu («mu eixce 3arxpuau 12 360pie»), penocmu 610 nyobaiurux 0cio,
cmamycni ampu6ymu (cofiyidinuii ononmep», «nidmpumra 6id opeanidayii X»)) (popmyioTh
CUMBOJIYHMI KamiTajs BOJOHTePa, a IyMODHCTHYHO-MEMHI e/eMEeHTH 3a0e3leuyiorTh eMoLiiiHy
POBPAIRY Ta MATPUMYIOTH MO3UTHBHUI TOH KoMyHikatii. Maprepu rymopy, camoiponii Ta MeMHOCTI
(oboponunt womuxu, donamv na nepemoey). CYKYIHICTH IUX MapKepiB CBIIUNTH NPO BUCOKHIL
CTYHiHb CTPYKTYPOBAHOCTI BOJOHTEPCHKOT'O MAWCKYpCY, HOTo (YHRIIHHY 6araToBUMIipHICTh Ta
3IATHICTH (DOPMYBATH HOBI MOJeJIi COLlialbHOT B3aEMO/Iil B IU(PPOBOMY CepeOBUIIIi.
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OT:xe, Ha OCHOBI 3i6paHOTO (PAKTHYIHOIO MaTepialy MOKHA CTBEP/KYBATH, IO BOJOHTEPCHKUIl
JMCRypC (POPMY€ BJACHY CEMIOTHYHY CUCTEMY, Y fAKili 3HaAKM JOIOMOI'H, COJiTapHOCTI, IPO30POCTI,
MOOiTi3aIlli Ta eMOIiiiHOI MiATPUMKKM TOETHYIOTHCA 3 HOBITHIME IM(POBUMH KOJAMH Mepe:KeBOl
kyabTypu. Lli mMaprepnm He Jmime mepenaioTh iHpopMariio, a i BHOYIOBYIOTH COIaJbHY OBIpY,
KOHCOJIIYIOTD CIILIBHOTY i CTBOPIOIOTH CUMBOJIIYHUI IPOCTIP HOBOI YKpaiHChKOI Y6 €KRTHOCTI.

Y nmupoBy emnoxy BOJOHTEPCHEWIT TUCKYPC 3a3HAE ROMILIEKCHUX TPaHCc(OpMAaIliii, 1o 3yMOBJIEeHi
MeJiaTH3alliel0 COlialbHUX IIPAKTHR, POBIIMPEHHAM IHCTPYMEHTIB OHJAlH-B3aeMofii Ta 3MiHOI0
KOMYHIKQTHBHOI IOBEJIIHKU CycCIIiIbeTBA. AHAM3 (PAKTUIHOTO MaTepiaty Aae MiicTaBu KOHCTATYBATH
NOABY HUSKM CTIfKMX TeHJEeHIIii, AKi BUBHAUAIOTH CydacHWil cTaH Iboro muckypcey. Hacammepen
criocTepiraeTheAa MefiifiHa ri0puansaiis KOMyHikalii, KO TpajuIiiiHi skaHpu (3BiTH, OT'OJOIIEHHH,
HOJAKN) TOEAHYIOThCA 3 NUPPOBUMH (OpMATAMU — CTOPU3, CTPIMaMH, BieoRJIiNaMu, MeMaMmH, Io
NpU3BOUTH 10 (POPMYBaHHA HOBUX TiOPUIHUX KAHPOBUX Mojeseil («IoHAT-CTPiM», «MeM-36ip»
TOIO). 3POCTa€ POJb MepPHOPMATUBHOCTI: MyOJIidHI OToJ0IIeHHA 360piB, PUTYadbHI POPMYIN «30ip
BaKPUTOY, Bimeodikcallia MOMEHTY Tiepe/iadi JOMOMOTH Ta (PJIemMo6u coqilapHOCTi HA0YBAIOTH 03HAR
COIIAJTBHOTO TIep(OpMaHCy Ta IHTETPYIOThCA Yy CUMBOJIUHI TIPAKTHRU criibHOTH. llocuaoerbes
PUTYaJbHICTh T eMOIlifiHicTh — NUPPOBI puTyasau (3MiHa aBaTapokr, XemrTeru HiATPUMKN, MapadoHu
JIOHATIB) CTAIOTh Ba:KJIMBUMH MeXaHi3MaMU 3TyPTYBaHHA Ta KOJEKTHBHOIO Nepe:xuBaHHA. BonHouac
AKTUBHO [IOIIKMPIO0THCA MEMHICTDb 1 KapHaBaJbHICTh, 1110 BUKOHYIOTh (DYHEIII0 eMOLifiHOI po3panku i
CAYTYIOTH iHCTPYMeHTOM MoO6irizarii ayauropii. PopMyeThcsa HOBUII TN KOMYHIKATUBHOI poJi —
Mepe:keBUil BOJIOHTeD AR KOOPAMHATOP, MefiaTop i Hociit noBipu y nugposomy mpocropi. Bamkausum
CTAHIAPTOM CTa€ IMPO30PICTh: MyOJIiYHI B3BITH, CKPUHIIOTH ILIaTeRiB 1 (oTO BakrymiBeJab
IIepeTBOPIThCA Ha KJIOYOBHI eJeMeHT MoBipu. 3HAUHOI Baru HaOyBae BIPYCHICTH K MeXaHi3M
[OLIMPEHHsI BOJOHTEPCbKUX IIPAKTUK, KOJU PENOCTUHT, AaJrOpPUTMIYHA MIATPUMKA Ta XellTer-
KaMmraHii 3a6e31evyioTh MBUIKe PO3MOBCIO}KEHHA 3HAUYIIUX MoBimoMaeHb. Ha ocHOBI crinbHUX i,
eMoI[i{l, CUMBOJIB i HOpM MOBEiHKU (POPMYETHCA KOJEKTHBHA IUPPOBA iIEHTUYHICTD, ¥ MexKaX AROI
YYaCTh Y BOJIOHTEPCTBI CTAE MACOBOIO Ta IEMOKPATH30BAHOI0. ¥ CYUYaCHOMY YRPaiHCHhKOMY KOHTEKCTI
BOJIOHTEPCbKUI JUCKYPC TPAHCPOPMYETbCA TaKOXK Yy HapaTUB HalliOHAJBHOIO CIPOTHBY Ta
HE3JIAMHOCTI, BUCTYIIAIOUH OJJHUM i3 KJII0YOBUX MEXaHIsMiB CYCIIIbHOI coiapusanii. ¥ cykymnHocti
Ui TeHJeHIIl 3acBiAYyIOTh, W0 BOJOHTEPCHEUI AUCKYpPC Yy UuPpOBY 100y (YHRIIOHYE sK
6araTomapOBa CHCTeMa PHUTYaliB, CHMBOJIB i KOMYHIKATHBHEX IPAKTHEK, AKa He JHIIE KOODIHHYE
JIOIIOMOT'Y, & #i akTUBHO (POPMY€ HOBY MOJeJb KOJEKTUBHOI 1[eHTUYHOCTI.

Bucnosku. IIpoBemene mocaimkeHHs [ag0 3MOTY KOMILIEKCHO OCMHCJIUATH BOJOHTEPCHRUIT
JHUCKYypC AK (opMy MacoBOl KOMYHIKallil B cy9acHOMY YKPalHCBKOMY CYCIILIBCTBI Ta BHABUTHU HOr0O
KJIOUOBI CTPYKTYpHi, IparMaTuuHi il ceMioTH4Hi XapakTepUCTUKHU. AHa/i3 TeOpeTUUYHUX JKepe,
JEeKCUKOTpa(iyHUX JaHUX, HOPMATHBHMUX J[OKYMEHTiB, Lu(poBUX IaTdopM Ta (PAKTUIHOI'O
KOMYHIKATHBHOIO MaTepiaJgy IOKa3aB, 10 BOJOHTEPCTBO B Y KpaiHi Mpofiimio MJIAX BiJ BY3bKOTO
HOHATTA BifiCbKOBOI [OGPOBIIBHOCTI 0 IIMPOKOr0 COLIAJILHOTO ABHINA, & #HOro JUCKYPC
copMmyBaBcsa fAK AaBTOHOMHMI KOMYHIKATMBHMI IIpocTip i3 BJACHOI0 3HAKOBOIO CHUCTEMOIO,
KAHPOBHMH MOJIGJIAMI  Ta TPAKTHKAMI  B3a€MOJI. Bosonrepebkuit - puckype (pyHELiIOHYE AK
bararopiBHeBa cHCTEMa CMUCJIB, Y AKIf MOGIHYIOTHCA MOBHI, EKCTPAIIHIBICTUYH], eMOLifiHI, Lu(pPoBi
Ta PATYAIbHI KOMIOHEHTH. floro LEHTPATLHAMA O3HAKAMHU € 10GPOBIIbHICTD, aJIbTPYi3M, COLaIbHA
BHAYYIIiCTh, IPO30PICTh, eMOLIiHICTb, BUCOKA IHTEHCUBHICTD IHTepaKIll Ta 3JaTHICTH 0 MoOimisarii
BequKUX rpyn Jofeil. CemioTnunuii aHatdis INokasaB HafABHICTH CTIfKMX MapkepiB — B3HakiB
JIOTIOMOT'H, COJIiIAPHOCTI, TYpOOTH, TEPMIHOBOCTI, TIOISAKN, MEMHOCTi, aPECHOCTI Ta permyTariii, — 110
3a0e3IevYyloTh BIIBHABAHICTL 1 BHYTpIMIHIO miticHicT, IBoro auckypey. Llugpose cepemosuie
icroTHO TpaHC(OPMYBaJIO BOJOHTEPCHRY KOMYHikalio. Bona Hady./a puc MeiaTH30BAHOIO MacoBOTO
SABUINA, 10 XapaKTepusyeThcs TIOPUAHICTIO KaHPiB, MephOPMATUBHICTIO, BIPYCHICTIO KOHTEHTY,
puTyaJsisanieio oHJAHH-IPAKTUK, 3POCTAHHAM POJi MEMHOI KyJbTYpPHU Ta (POPMYyBaHHSAM HOBOI'O THUITY
KOMYHIKaTHBHOI 0COOMCTOCTI — Mepe:keBOro BOJIOHTepa. BoJIOHTEpCHEMIl AMCKypC cTaB OJHUM i3
YUHHUKIB KOHCTPYOBAHHA KOJEKTUBHOI iNeHTUYHOCTI YKpAaiHIliB, MOEMHYIOUM AOCBiA criibHOI mil,
eMOLIIfHOT MiATPUMKH, I'POMAAAHCHROI BiIOBIIAJBHOCTI Ta IHCTUTYLiaJdi30BaHOI camoopraHisarii.
TakuM 4uHOM, JOCHIIKEHHA Ja€ MiJCTaBU CTBEPAKYBATHU, 1[0 BOJOHTEPCHRU AUCKYPC Y IHU(POBY
eroxXy € He Jimiie 3aco00M IMOMIMPeHHs iH(opMallii, a i MOTY:KHUM COIIOKYJIbTYPHUM MeXaHi3MOM,
AR (POPMY€ HOBI MOZeJi TIOBEIHKYM, CHMBOJIIUHI KOAN COMITAPHOCTI Ta MyOJiUHy KyJAbTYypPy eMmarii
it yuacri. llepenexrusu mojaismux jgochaijxennb. IlpoBenena HaykoBa Po3BiKa BiIKPUBA€E HU3BKY
IIepCIeKTUBHUX HANPSAMIB A TOJAJbIIOT0 BUBUEHHS BOJOHTEPCHKOTO AUCKYpCY: TMOTJHOJeHUI
JIHTBOIIPATMATHYHMN aHaXi3 cTpareriii mepekoHaHHd, MoOimisamii Ta eMoIlifiHOr0 BIJIWBY Y
BOJIOHTEPCHKUX TEKCTaX PIBHUX JKAHPIB; TOCIIUKEHHA Mepe:eBOl IMHAMIKH: MeXaHI3MU BipyCHOCTI
BOJIOHTEPCHKIX ~TOBIOM/ICHb, POJb AJTOPUTMIB COI[ialbHUX Mepek y TOMHUpPeHHi JUCKypey,
ocoG.mBoCTi 1UPPOBOI pemyTalii BOJOHTEPIB; MOPIBHAMLHUA aHaTi3 BOJIOHTEPCHKOTO JHCKYPCY
Yrpainum Ta inmux EKpain (0co6JMBO THX, IO MepPeRMBATH KpuUsW, BiffHM a0 MacmTadHi
I'yMaHiTapHi BUKJIWKW); BUBUEHHSA €TUIHOTO BHMipy BOJIOHTEPCHKOI'O JUCKYPCY: JUJIeMU IIPO30POCTi,
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0co06JMBOCTI peripeseHTAllil aJpecaTiB JOMOMOTH, MeXi MyOJYHOCTI § UyTJIMBUAX CHTYAIAX; aHATi3
MepeMOBHUX, KOH(PJAIKTHAX Ta MAHIMYJATHBHAX MPARTUK Yy CEPEOBHUIINi BOJOHTEPCHKOT KOMYHIKAIll
— BaJMBA TeMa B yMoBax iH(opMallifiHol BifiHM; KOTHITHBHO-CEMIOTHYHI MOCJiKeHHS 00pasy
BOJIOHTepa, 3HAKOBUX CHMBOJIIB JOIIOMOI'M Ta PUTYAJIB COJIJapHOCTI B OHJAIH- Ta od.iafiH-1IpocTOopi;
po3pol6JeHHA Mofeai “BOJOHTEPCHKOI KOMYHIRATHBHOI 0cOOMCTOCTI”, IO MOEAHY€E IIiHHICHI,
KOMYHIKATUBHI, LHU(POBI Ta IOBENIHKOBI XapaKTepUCTHKM; BUBUEHHS BILIUBY BOJOHTEPCHROTO
JIUCKYpCYy Ha IHIOI TUNX MacoBoi KOMyHikamii (Memiaguckype, TMOMITHIHY KOMYHIKAIIio,
KOPIIOPATUBHY COLIaJbHY BiAIOBiZAIbHICTD, IHCTUTYLIIHY puTOpuKY). Po3pobientsa mux HampaMis
CHPUATUME TONTUOJEHHIO TEOPETUIHOTO PO3YMIHHS BOJOHTEPCTBA  SK COLliOKOMyHiKaTI/IBHOI‘O
(heromeny, a Takom MaTHMe 3HAYHY [PAKTHIHY IIHHICTD A TyMaHITapHUX opFaH13aum,
JIePHKABHUX IHCTHTYIIH, MeLIfHUX MIaTQPOPM i BOJOHTEPCHKHUX CIIIBHOT, fAKi (POPMYITH CYIacCHH
MPOCTIpP IPOMaIAHCLKOT BBAEMO/Ii B ¥ KpaiHi.
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VOLUNTEER DISCOURSE AS A FORM OF MASS COMMUNICATION

Summary. The article is devoted to a comprehensive analysis of volunteer discourse as one of the leading forms of
mass communication in contemporary Ukrainian information society. The relevance of the study is determined by the
fact that volunteerism, permeating social, political, cultural, and economic spheres, has become a powerful mechanism
of social mobilization, the development of civic responsibility, and the construction of new models of public behaviour.
Volunteer discourse is conceptualized as a multidimensional socio-communicative phenomenon that not only conveys
information about needs, resources, and forms of assistance, but also represents the value orientations of the
community, influences public opinion, reinforces social solidarity, and actualizes new cultural meanings, especially in the
context of the full-scale war. The aim of the study is to conduct a linguistic and semiotic analysis of volunteer discourse
as a form of mass communication and to identify its structural, functional, and communicative-pragmatic parameters.
The object of the research is volunteer discourse in the contemporary Ukrainian media and social environment; the
subjeet comprises its linguistic, semiotic, communicative-pragmatic, and sociocultural characteristics. The source base
includes analytical materials on the volunteer sector, statistical data, electronic resources and specialized platforms, as
well as actual communicative material: social-media posts, news texts, official statements of volunteer initiatives, and
media cases. The methodological framework incorporates descriptive, contextual-interpretative, discourse, semiotic, and
component analyses, along with elements of content analysis. The seientific novelty lies in the consideration of
volunteer discourse as an autonomous form of mass communication with its own structure, genre specificity, semiotic
markers, and functional typology, as well as in the elucidation of its transformation under the influence of digitalization
and mediatization. The study demonstrates that volunteer discourse constitutes an important factor in shaping
collective identity and social solidarity. The results have both theoretical and practical significance for further research
in mass communication, media analytics, and the development of communication strategies for civic and humanitarian
initiatives.

Keywords: discourse, mass communication, volunteering, volunteer discourse, network discourse.
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MBPUJHA ITEHTUYHICTD YRPAITHCbKAX MITPAHTIB

Anorania. 06’e¢kToM JOoCHiIKEHHS NaHOI HAYKOBOI POOOTH € TBOPYICTb AHIVIOMOBHOI IMHCHMEHHHUINl YKPaiHCHKOT'O
noxojmends Mapunu JleBUIIBbKOI, MO AEMOHCTPYE CHJIAIHY [AUHAMIKY (OPMyBaHHS ETHOMOBHOI Ta HAI[IOHAJBHOT
iIeHTHYHOCTI 0COOMCETOCTI B KOHTEKCTI eMirpariifiHoro mocsiny. IlpeameToM ociiseHHs ocTala MOBHA Ta HAIiOHAJbHA
imenTuunicTe repoiB pomany Mapunu JleBuipkoi Ta camoi aBropku. Mera IponoHOBaHOI Po6OTH IoJAraE y crnpobi
BUSHAYUTH, SK JBOMOBHICTh, MIKKYJIBTYPHHUI TOCBIJ i Xy/0KHE OCMHCJIEHHS TeMH Mirpaiii cTBOPIOIOTH 0COGJIUBY (POpMY
«ribpuaHOI» a00 MHOMKMUHHOI iIEHTHYHOCTI, 10 MOEJHY€E YKpaiHCbKe i aHLJificbke KyJbTypHe MAPYHTA. Y poGOTi
npocrexkeHo, Ak M. JleBuipka, Haje:xaud 0 APYroro MOKOJIHHA eMirpaHTiB, € IPUPOJHUM OiTiHIBOM, JIA SAKOTO
yEpaiHchbka MOBa craja cy6IOMiHAHTHOW, IOCTYIMBIIMCH AHTJIMCHKIN Ak MOBi coujasuisarii Ta TBopyocti. BogHouac ii
TBOpPH HacuueHi YKpaiHCHKUMU eTHOKYJIbTYPHUMH KOJAMHU, CIIOrajlaMi 1IPo POJAMHHE MUHYJe, MOBHUMU BKpallJeHHAMH, AKi
30epiraioTh 3B’s30K i3 pigHoio Tpamuiieo. Lle cBiguuThL MPO HASBHICTH BHYTPIIIHLOTO MIAJOTY MisK [BOMA KYJIbTYPHUMU
cucreMaMi — OpUTaHCLKOI0 Ta ykpaimcpkoo. CaMe uepes Ieil Aiagor posropraeThbes Ipolec caMoigeHTH(pikamil, mo €
KJI090BUM JijiA TBopyocTi nucbMenHuli. Pegyapraru. Y pomani «Koporka icropis TpakTopiB mo-ykpaiHcbku» BizoOpakeHo
KOH(JIIKT Mix MOROMIHHAMU eMmirpauTis: crapme mokroxinuga (yrkpainenpr Murosa MaeBcbkuit) s6epirae mam'ATbh Ipo
YrpaiHy fR Mpo CakpaJbHUN TPOCTIP MHUHYJIOTO, TOMI AK HOTro AITH MOBHICTIO iHTerpoBaHi B OPHTAHCHKE CYCILIBCTBO.
Uepes 11eil KOHTpPACT MUCHMEHHUIIA IEMOHCTPYE, IO iIEHTUYHICTh HE € CTATHYHOI0, & € TIPOIeCOM TTOCTIHHOTO BHOODY MiK
«cBOiM» i «uysum». HaykoBuii aHamxis TOBOJAMTH, IO HAIiOHAJbHA iIEHTHYHICTh (YHKIIOHYE AK JMCKYPCUBHA, MIHJINBA
CTPYKTYpa, IO 3aJeKUTh BiJ| KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta colliaabHoi cutyarii. ['epoi il pomMaHiB — 1e «MiKKyJIbTypHI
H0CepeHUKN», HOCII MHOKMHHUX iJeHTHYHOCTEfl, /I AKMX MOBA CTA€ KJIIOYOBUM 3ac000M CaMOIli3HAHH:A i 30epe:keHHsd
BHYTpinTHbOI misticHocti. T'akum 4rHOM, HAI[lOHAJbHA T4 MOBHA iIEHTUUHICT TIOCTAE He SIK (DiKCOBAHUIl eTHIYHUI Mapkep, a
AK TPOIEC TOCTIfIHOTO CAMOBIATBOPEHHS Uepes KOMYHIKAIlilo, naM’aTh i TBOpYicTh. BUCHOBEW. BucHoBKE mociimkents
HOJIATATb B TOMY, 0 (peHomeH M. JleBunpkoi € Ba/JMBUM He JUINe [ BUBYEHHS CYYacHOI eMirpaHTchbKoi JaiTepaTypH,
aJe i A pOSyMIHHA IIMPIIX IPOLECiB KYJAbTYpPHOI ruobanisaliii, y Memxax fAroi (OpMYOThCSA HOBI THUIM HAI[IOHAJILHOI
ceizomocti. TBopuicts Mapunu JleBunbkoi € XyI0KHIM CBiIYEHHAM TOTO, IO HalioHAIbHA TpUHAaIekHicTh ¥ X XI croaiTTi
paJiiie mocTae He AK MeHeTHYHO a60 TePUTOPiaJbHO ByMOBJIEHA KOHCTAHTA, & AK aKT CBiJOMOTO BUOODY, 110 peasidyeThes y
MOBI, KyJIbTypi Ta eTH4Hiil mosunii aBTopa.

RuawuoBi cioBa: HalioHaJbHA iTeHTHYHICTH, €THIYHA iMEHTUYHICTh, MOBH& i€HTHYHiCTh, OiTIHTBi3M, TiGpupHA
imenTHUHiCTh, Mirpalis, MikkyJIbTYpHa KoMyHikania, Mapuna Jlesuipka.

IToeranoska HaykoBoi mpo6Jaemu Ta ii akTyaabHicTh. ChorojHi HaIliOHAJBHA iTEHTUYHICTH €
06’€KTOM yBaru pisHuX rajyseii HAYKU Ta HPAKTHKM: COLI0JOrii, icTOPIi, MeUXo/10rii, Ky IbTypoIorii,
nomiTo.10ril, gitocodii, AepxaBHONO yHUPABIIHHA, MeJaroriky, JHIBICTHEN Ta JiTepaTypO3HABCTBA.
HarowmicTh, moasd MCHXOJOTIYHMX i JIHTBICTHYHWUX Ipamb y Iifl MiBIUCIUIIIHAPHINA Taxysi my:ke
uweseanka (II. I. T'marenro, B. JI. 3amsros, C. JIyROMCBKa, JI. Haropua, A.Il. Pomanuenko,
JI. II. Quryp ra i), AHami3 mpanh J103BOJAE 3PO3YMITH  3aKOHOMIPHOCTI popmyBanHi
HAIIOHATBHOI iIEHTHYHOCTI AR HA IHJUBiAya’IbHOMY piBHI, Tak i Ha piBHI Beankoi comiarbHOI
cmiibHoTd —  Hamii. OTKe, TCUXOJOTIYHI # JIHTBICTHYHI PO3BiMKM 3MATHI MOACHUTH TJIHMOMHHI
MeXaHi3MH Ta BaKOHOMIpHOCTI (OPMyBaHHs HAIiOHAJBHOI iEHTUYHOCTI HAK 0COGUCTICHOTO
YTBOpeHHs, 3aPOTOHYBATH HOBI IIAXN BUPIMIEHHA HAKOTIMIEHUX COI[ATbHIX MPOOIeM.

Ha nmymry JI. Haropmoi, nHamionaJspbHa ifeHTHYHICTE — II€ YCBiIOMJIEHHA Ta HPUHHATTA
0COOUCTICTIO HAI[IOHAJIBHOI CIIIBHOTH, 10 TPYHTYEThCS Ha 3B'33Ry 3 1i KyJbTYpOIO, MOBOIO,
TPAIULIAMY, UIHHOCTAMY Ta icropudsuM jocsitom. Lle eMouiiiHuii 38 'SI30K, KU opMyeThCs uepes
B3aEMO/IiI0 B CYCIIIBCTBI, 3aCBOGHHA IPYNOBHX HOPM i IIHHOCTEH, a Takom depes CIIIbHY MOBY fK
imenrTugirarop namii [15, c. 15].

[TonarTa wHamioHambHOi camoimeHTH(ikamii B  JiTepaTyposHABCTBI  TOYAJO  AKTHUBHO
po3po6JATHCA B TIOCTKOJOHIATBHUX CTYHifAX, AKi, moumHatoun 3 80-pokiB XX cr., 3afimanrbhes
aHaJi30M CaMOIIi3HAHHSA 0COGMCTOCTI y Ipoleci 3iTKHEHHA ABOX KyabTyp. Wmerbesa takosmk i mpo
MIpaHTiB, fAKi ONUHUJIKWCA B UYYKOMY KyJbTYPHOMY 1 MOBHOMY TIpPOCTOpi Ta, TOJIalYn
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MapTriHaJbHICTh, HAMAralThCS aCUMIJIOBATHCA B HOBOMY cepelqoBHUII. Besnke 3HaAUeHHA HAJAETHCA
MOBi, aJ)Ke BaBIAKM JOCKOHAJOMY BOJOJIHHIO MOBOW0, Habararo Jerme acuMiTOBaTHCA Ta
NpUEAHATHCS 10 KyJALTYPHOTO TIpocTOpy Kpainu, mo npuiiMae. IIlomo apyroro mokosginHg MirpaHTis,
TO MaEMO, BOUEBHU/b, HPUPOJHUX OiTIHTBIB, SKi, 30epiranyu MeBHWN B3B’A30K 3 PiIHOI MOBOIO Ta
6aTbKiBIIMHOW0, OMUHAIOTHCA MepeT MPo6IeMoo HAIIOHAJLHOT caMoileHTH(iKaIii.

Ak BimoMo, TpeCcTaBHWEW JPYTOr0 eMirpallifHOro TOKOJIHHA — T. 3B. [JITH eMirpaHTiB —
CTAHOBJATH OKpeMuil (peHOMeH. BuUXOBaHHA Bij MOYATKy B yMOBaX MisKHAIIOHAJIbHUX 3B fABKIB
[IPU3BOJUIO IIPU IIepe:KUBAHHI Ta KOHCTPYMOBaHHI CBOEI IHAWBIAYAJbHOCTI 1O (OpPMyBaHHA B HHUX
noiBiitHOT (a iHKosM i MHO:WHHOI) imeHTHyHOCTI. HamionaspHa camoimenTugiraiisa, sBuvaiino, €
BuGOpOM (yCBITOMJIEHUM UM HEYCBiTOMJIEHNM) JIOAWHU, KA OTOTOKHIOE ceOe 3 MEeBHOI MOBHO-
KYJbTYPHOIO CIiIbHOTOI. BTiM, Koam fiieTbes 1mpo OLIHIBIB, BUCIOBIIOETLCA IYMKA PO iCHYBaHHSA
MOJIBIHUX, TiIOPUIHUX, POSMUTHX, MHORMHHUX iIEHTUIHOCTEI.

YpaxoByloun Bce BHUIle3asHadeHe, MU 3aI[iRABUINCH TBOPUICTI0 AHTJIHCHROI MUCHMEHHMUITI
yEpaiHncekoro moxojkenns, Mapuam JleBurproi, Ara € OigiHrBaJbHO0 ocobucTicTiO, 60  IBOMA
CBOIMU PiJTHIMU MOBaMH BBa;KA€ aHTJINCHKY Ta YKpaiHcbKRy. O6’€KTOM IIbOTO MOCHIKeHHsA IOCTa A
HalioHasabHa  imeHTH(iKaIia repoiB TBopiB Mapunu JleBunproi (1946 pory Hapo/KeHHs), Ta
camoieHTu(ikania asropku. Marepiasom —  Tercr:m I TBOpIB AHIMINCHLKOI Ta IepekrJIaIH
YVEpaiHChbKOW0, & TaKoK 1i iHTepB’i0 (AaHIJIIHChKOI0 Ta YKPATHCbKOW), B AKUX BOHA BHUCJIOBIIOBAJIACH
O/I0 caMoimeHThdirairii.

3aand OiIbIl TAMOOKOTO Ta CHCTEMHOTO JMOCTII;KEeHHSA TBOPYOCTi JBOMOBHAX NHCHMEHHUKIB
BApPTO POBIJIANATH iX AK BTOPUHHUX MOBHMX 0COOMCTOCTe#l — OLIIHIBIB, 10 BOJOAIIOTH He JuIIe
JIBOMa MOBaMH, & i KyJbTYPHUMHU CTEPEOTUIIAMHU, KOHIENTYaJbHUMU CXeMaMH, BJIACTHBUMU 00OM
KyJIbTypaM, ROTpi BepOaJisyloThcs B YCHOMY Ta NHCEMHOMY MOBJIEHHI, a ARIMO fiaeTbea Tpo
IIICbMEHHUKIB — y IXHIX XyJ0%KHIX TBOpax.

BininrsisM BusHaYa€TheA CVIACHUMHU NOCHIMTHUKAMHU SIK 3IATHICTH BOJOIITH Ta KODUCTVBATHCSI
JBOMa MOBaM#, OJHa 3 AKUX MO:Ke OyTH PifHOW0, a iHIMa HAOyTOI, IO BaKJINBO JIA KOMYHiKAaIlii.
Bininrs ogHouacHo BoJofiie 1BoMa MoBamu i [BoMa KyabrypHumu cuctemamu [10]. C. fRaboruncbka
BUOKRpEMUJIa HeI‘/’IpOROFHiTHBHi YUHHAKY  BIKMBAHHSA MOB  GUIIHIBAJIBHOK — 0COOMCTICTIO, 11O
6e3nocepengo 0B’ sI3aHe 3 MOHATTAM TOMIHAHTHOCTI MOB, fAKa 10Hye AK Ha COIiaIbHO- HO.H]TI/I‘{HOMy
piBHI, Tak i Ha iHAUBITHOMY. Bona BBa:kae, «AKIIO B COLIaJIBHO-TIOJMITHIHOMY IUIAH] JOMIHAHTHICTD
acolliloeTbcA 3i CTATycoM MOBH fAK Jep:aBHOI, TO B IHIUBIAHOMY ILJIaHi JAOMIHAHTHICTH €
6aratoakTOpHUM ABUINEM, CYTh AKOTO 3BOAUTHCA 0 TOTO, MO OiMTIHTB HAJAE MepeBary B:KUBAHHIO
onHiel 3 MBOX MOB. IHnuWBiTHA MOBHA HOMIHAHTHICTHL HE € CTAJOI0: BOHA MOKe 3MIHIOBATHCS 3 BIKOM 1
3aJieskaTH Bijl comiaqbHuX KoHTeKcTiBy [10, ¢.14-17]. Haii6iabmr ykopiHeHOW0 € Ta MOBa, BRUBAHHSA
AKOT BUMArae BiJj MOBIIA HANMEHIINX KOTHITUBHUX (MHUCJIEHHEBHX i MO3KOBHX) 3ycuib [10, ¢.10].
3MiHa iHIWBITHOI MOMIHAHTHOCTI MOBH (JJOMIHAHTHOI MOBM Ha Cy6IOMiHAHTHY, a00 HaBIAKW) — €
JIOBTOCTPOKOBHII Ta KpomiTEuWii mporiec. OTske, MOBHa ifleHTH(iKalia GiliHrBa BUMarae Bii HbOT'O
YCBiIOMJIEHOTO/HEYCBiTOMIEHOTO BHOOPY, Pe3yJbTaTOM SAKOr0 Oyje OJHA, HAIEeBHO, TOMiHAHTHA
MOBa.

Hloao M. JleBuipkoi, sika € IPUPOJHIM GiiHrBOM, 11 TEpIIoi0 JIOMIHAHTHOIO MOBOIO oyaa
YKPATHChKA, aje 8T0Jl0M, y POKH MIRITHHAITBA YEpaiHehbKa MOBA MOCTYTIOBO 3 ,ELOMlHa.HTHOl nepeLia
Ha To3WIlil cy6moMinanTHOI MOBH. Takuwil BUCHOBOK MOKHA 3pPOOWTH, HE TiNIbKW, BUXOAAYM 3 ii
BJACHUX CJiB, aje il 3 HAYKOBO BU3HAYEHWX YMHHWKIB, AK-OT: COMIaNbHUII KOHTEKCT B:KMBAHHA MOB,
HOPMATUBHICTh MOB, B:KUBAHUX Vy COIIaJbHOMY KOHTEKCTi, IHTEHCUBHICTbL BIKMBAHHA Ta PiBeHb
BOJIOZIIHHA. 3arajioM, mepe6yBalodr B aHIJIOMOBHOMY OTOUEHHi, Mal0UM BUCOKWIl COIiaJbHUI CTATYC
y Bpuranii (HaykoBuis, BUR/IaAAY, YCIINIHA MHCHMEHHUIA) TOMO, Y OLTIHIBaJbHOI 0coGucToCTI
(3okpema, M. JleBuipkoi), 6e3yMOBHO, aHTJIilichKa cTae TOMIHAHTHOI MOBOIO.

(I)OpMyJIlOBaHHH JOCTiTHUIbKIX 3aBJlaHb. Metow 1iei po6or € crnpoba BUABUTH O3HAKU
npouecm camoifieHTUikalil [NCbMEHHURIB (30RpeMa, Mapunn JIeBHLLbKo'i) AKI ONMMHWJIMCA B
eerpauu Maemo Ha MeTi 3HATH BiAiMOBiAi HA Taki 3anuTaHHA: 4u AilicHo Mapuna JleBuipbka Mmae
MOABINiHYy MOBHY Ta RyJBTYpHY imeHTnuHicTb? SIka 3 ii imentwunocreit € mominantnowo? {Iky
HAIlOHAJbHY Ta MOBHY 1JIeHTHYHICTh 00MPAIOTh IepcoHaski ii TBOpiB, yKpaiHIl 38 MOXO/KEeHHAM?

06’6kTOM JIOCTiZKEHHS JaHol HayKoBOi POOOTH € TBOPYICTH AHTJIOMOBHOI THMCHMEHHUIL]
yEpaincpkoro moxomskenasa Mapunu JleBurproi, mo neMOHCTPY€E CRJIATHY AWHAMIKY (DOPMYBaHHS
€THOMOBHOI Ta HAIlIOHAJBHOI iTeHTUIHOCTI 0COOMCTOCTI B KOHTEKCTI eMirparfiiiHoro mocBimy.
IIpeamerom focrimxeHHs TOCTa a MOBHA Ta HAIlOHAJbHA iEHTUUHICTH TepoiB pomany Mapunu
JIeBHIIbKOT Ta caMoi aBTOPRU

[MikaBum [y HAIOTO MOCTIMKEHHA € aHagdi3 BiAMOBifell MMCHMEHHUITI Ha 3aMUTAHHA PO
caMoifleHTH(ikaIliio, BUXOAAYA 3 TOr0, IO 3HAKAMH eTHIYHOI Ta MOBHOI ileHTH(]iRaIi] MOEKYThH
CAYTYBATH BUCJOBAIBAHHA PO Te, KUM cebe BBakae JIOIWHA, 10 AKOI CHIILHOTH BoHA cebe
yHagxe:xkHioe. OxpeMoi yBarm 3acayroBy€ aHaJdi3  MOBU TePCOHAKIB, MO BigOWBae MOBHI mpodimri
yEpaiHiiB-immirpantis y pomanax Mapunu JleBumproi. Otske, MarepiajoM cayrywoTb, Ak
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BucaoBdioBaHHsa camoi M. JleBumpkoi moso MOBM Ta HAaIliOHAJLHOI ifleHTH(IKAI, Tak i
perpeseHTAallii MOBHUX IOPTPETIB TepcoHa:xkiB (yrpaiuiiB) ii pomany «KopoTka icTopis TpakTopis
[10-YKPAIHCHKN).

ITposy M. JleBunpbkoi, Ak i iHIIUX aBTOPiB, IO HPUCBATUIN CBOI TBOpPH  MHPOOJEMATHUIT]
camoifeHTH(ikaIii ocobmecToCTi B KOHTERCTI MBOICTOI b0 MapriHaJbHOI CBiTOMOCTI eMirpaHTa,
XapaKkTepusye 3BePHEHHs [0 TaKUX TOHATh, AK  «iCTOPUYHA TpPaBMa», BUTHAHHsA, KYJbTypHA
ACUMIJAIiA, HOCTANIbliA 3a OGATbRIBIIWHOW0, CAMOIBHAHHA 4epe3  YCBiOMJIEHHA  BJIACHOI
imenTrynocti. Ha 3anmranng ropecnoHgeHTa Tpo Moi3AKy n0 ¥ kpainu (Bmeprie B :kutTTi) Mapuna
Jlesunpra Bimnosina: «§ gificno BimuyBasa HocraJbriio, Koau Oyaa B Y KpaiHi, BiguyBaga, o
HoBepHyJacA HoAoMy. AJe A BIeBHeHA, IO Iie HOCTAJIbIiA 3a MoiM muTHHCTBOM. Mos yErpainchra
CTIQITMHA HAJeRUTh MuHyJaoMy. Moe muTunHCTBO OyJ0 YKpPaiHCHKWUM, aJje, CTaBIIN TOPOCION0,
HikoM He Oyaa ocobauBo ykpaiukowo. llpmixarm B Ykpainy osnavaso A1d MeHe Te came, II0
BCTYIHUTH B cBO€ auTuHCTBO» [1]. OTike, Hapasi BoHa He BiguyBae cebe yRpaiHKolo, a ii TpUEMHI
BiIIyTTA TOB’sA3aHi 3i 3rajlyBaHHAM TUTHHCTBA, PO3MOBIAAMEU OATHKIB PO GATHRIBIIMHY, ARy BOHA
He 6aumia B JUTUHCTBI, 60 Hapoauaaca y Hivmeuunwi.

[Tucomennunpruit ctunabp Mapwnu JleBuibkoi, sika 3mo6yaa ocBity B AHIII, ajJe Bupocia B
POJIMHI eMirpaHTiB, /e PO3MOBJIAIN YKPAIHCbKOW, AWBHO TMOEIHYE B c00i aHTJifichbKi TpaauIii Ta
YKpAIHCbKH KyJAbTypHHUIl (POH, BIANOBLIHO 10 MOB, SKMMH BoHa BoJojie. Mosemo rosopuru mpo
riOpuiHicTb KyJAbTYPU ABTOPKU DPOMaHiB, fAKa I0€JHYE OpPUTAHCbKE Ta YKDAIHCbKe KyJIbTypHE
nigrpysrsa. Came uf rHOpPIAHICTD RyJIbTYpU aBTOPKM LUX POMAHIB — € NPUBOAOM VA TOrO, 1100
MOCTaBUTH MUTAHHA PO «YKPaAiHChKICTb) aHTIoMOBHEX pomaHiB M. JleBuibkoi.

Y cBoemy iHTEpB'I0 Mapuna JleBuipka 3sasHadana, IO BHPOCAA cepej CTapimioi rexeparii
YEpPAiHIB: (IOKOMHHA MOIX OaThbKiB, ARI KWIM, AK MPABHIO, Y IMIBHIYHEX iHIycTpiauisoBaHnx
MicTax, BasKKO TPAIIOBAJIM, 3a01Ia 3Ky BaJN TPOIIi, Mpif/iu, mo6 iXHi 1iTn BUGUINCA B Jogn < ... >.
IxHi gitu, AR-OT f, OMPYRUIUCA 3 OPUTAHIAMU | BIAUJUCA B TAMTENTHE CYCIHiJabcTBO. Poramu Moe
MOKOJIHHA He MAaJO KOSHUX KOHTAKTIB 31 CBOIME CIiBBiTUM3HHEAMI» [1].

Yrpaincbra MmoBa M. JleBunpkoi He € JiTeparypHOl0, BOHa He BifuyBae cebe TOCUTH BIIEBHEHO,
K0JIM Po3MoBJiA€ Hewo. Tak, B iHTepB’l0 BOHA PO Ile TOBOPUTh HACTYIIHE:

Bi-Bi-Ci: Bawa mosa sxumocy 0uso8UMCHUM WUHOM — TOU 68U HIKOIU He Oyau 6 YKpaini —
nazadye meni posmosny mosy ILlowmasu, me, wo Mmu Haszusacmo “cypicur’, yrpaincery 3
POCTTCHRUMU 3AN03UNEHHIMU.

M. JleBunpbka: Cnpasdi? (Cmietbes - pen). Ile mosa, srxoi mewe mama wasuara. A 6ona,
3eunaiino, acura 6 Ilonmasr wa xymopi. Omoce, 6 MOV KHU3L YKPATHYT CMIUHO 2080PSMY
AM2NITUCHKEOI0, Qe CaMT YKPATHYL MONCYMb MAKOHC 3 MEHE CMIAMUCS, 3 M020, K S MPOTU 2060P0
no-yrpaincoru [18].

Omxe, (art mocsarnenHs nesHux yemixiB M. JleBuipkoi y mpodeciiiniii Ta TBopuiil cdepax
MOKYTh CAYTYBATH CBiTdeHHAM ii ycCIimHOI iHTerparii, acuMinAnii B OPUTAHCHKOMY CYCIIJIbCTBI.
3posymino, mo BoHA cefe BBaKAE AHIJINHKO0 YKPaiHCHKOTO MOXOKEHH:, Xoda YHAJIEKHIOE cebe
110 GPUTAHCHKOT KYJIbTYPH.

Bukaax ocnosHoro marepiaay. Ilepumit poman «Koporka icTopis TpakTopiB mO-yKpaiHCHKN)
(2005) manmcanuit Ha GiorpadidHoMy Mmartepiafi (age MICTUTh YMMAJ0 BUTQJAHOTO, AK T'OBOPHUTH
M. Jlepuipka). ¥ 1pbOMy pO3yMiHHI aBToOiorpaivuHi TEKCTH CJAYTYOTh IIHHUM J3KEpPeJoM [
JOCTIKeHHS He TiTbKKM B3aROHOMipHOCTell MoOyTyBaHHA Tiel 4M iHIIOI 0COOMCTOCTI, CHPUAHATTSA
aBTOPOM MiHJIUBOI JificHOCTI, & i peleniien Ky IbTypHO-icTopudHEX ocodauBocteil nodu. Ilo cyri, e
Ileplnii TBIip IpO cydacHe KUTTA YEpalHChKOI eMirparil.

Poman BukiukaB HeoIHO3HAYHY peakuilo untadiB: Gypop i BusHaHHa — B Bpuramnii i iHmux
kpainax [27; 29]; o0ypents Ta 00pasy — B Ykpaini. B Ykpaiui cetniuny komesio» mpo yrpainuis-
immirpanTis y Bpuranli cnpuiiHsaiy Ak catupy Ha KpaiHy B L{IIOMY B pesyJabrari «XHUOHOr0» OIucy
yrpainuis. IIucbmenHUII0O 3BUHYBauyBaJdW Y CTBOPEHHI IIPOIIAYeHHOI'0 aHTUYKPaiHCHKOI'O
OPOAYKTY, AaHAJIBYIOUM TpPH TOMY PpOCificbkOMOBHUIT Tepersaan ii pomany [auB. [lecarupux,
Panyrumit, [IposmoBebkuii]. 3i caiB Mapunu JleBuiproi, «MeHe ayske posdapyBaJto, M0 YKPaiHII
cripuiiMmaoTs yce Ak ocobucry o6pasdy. CrioziBaiocs, BOHM 3MOMKYTh BAIIOMUTH 04l HA CJIOBO «II0-
yEpaiHCbKM» B Ha3Bi i mo6avyaTh Te, 1o BapTo modauntu [2].

Or:ke, TpobaeMa  iIGHTHYHOCTI aBTOPKM — iMMirpaHTEM Ta ii OilTiHrBaJbHUX TepoiB
BaJUIIAEThCA BiIRpuUTOl0. OnepTs BUKJIOYHO HA MOBHO-CTHJICTUYHI MapKepu TEKCTiB aHIJIifCbKOIO
MOBOI0 a00 IX MeperaajiB, aHaxidy AKAX NPUCBATUIN CBOI POOOTH YKpAiHChbKI HAYKOBI[ (IWB.:
Boarosernpra, 'op6au, ['opunbra, Hapsinceka, Peo6piit, Cuca, Cunopenro, Iligrpymna, Illym Ta
iHII.), He 103B0JISAC BUSHAUNTH O3HAKHU iIeHTHYHOCTI JBOMOBHOI JIOJUHE, AKA aCUMIIIOBAJACS B 1HIIIA
kpaini. Ile nuranHa HaGyBae 0coGJMBOI AKTYyaJbHOCTI y 3B’A3KYy 3 MACOBHMHU MirpaiiitHUMU
mporiecaMu B Y KpaiHi, Mo CIpUYMHEUIA pocifickko-yKpainchbka Bifina. I[lepen 6aratbma Mirpanramn
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IIOCTAaE Hpo6.HeMa, AR 30eperTd CBOI MOBHY 1 HAIlOHAJBHY iILeHTI/I‘lHiCTb Ta MPH  IHOMY
iHTerpyBaTucs B iHITY KyJAbTYPY, THUM 61J11,me SKINO L KYJIbTYpPa CYTTEBO BiAMIHHA BLJ PifHOL.

Binnosinaoun Ha 3amuTaHHA 1HTepB 0epiB [P0 CBOIO HAaliOHAJBHY ifeHTH(ikali0, Mapuna
JleBunpka cxuibHa BBamkaTH ce6e aHNINKOW, X0Ya 3a NOXOJKEHHAM BOHA eTHiYHa ykpaiHka: «f
JIyMato, M0 Ie HaJIMipHe 3aXOTIeHHA iIeHTHIHICTI0 — Myske cydacHa pid. ¥ Toil 4ac, KOJM g poca,
tTakoro He OyJo. He Te mo6 s Xorija BiiMOBUTHCS BiJ CBOIX YKpaiHCbKMX KOpPeHiB, aje s XOTija
OyTu AR yci, MaTé Apy3iB i noOpe MpOBOAWTH dYac. ¥ Hac y BCiX € 6arato ifeHTHIHOCTEH, ARi
BaJKJUBIII 3a HAIly eTHIYHY ifeHTHuHicTh. [1 MeHe HabaraTto BamJjuBime OyTH IHMCbMEHHHIIEIO,
OyTH BUUTEJNbKOW0, OyTH KiHKOW0, 6yTH MaTip't0. IcHye Maca iHmUX pedveil, AKi Ijad MeHe Tak camo
BaIKJINBI, AK OyTH yKpaiHkow» [8;19].

Brim, nucbmeHHHIA BifuyBae, 0 yEKpaiHCbKe KOpiHHA (& 3Bigcu il posyMmiHHA yRpaiHCBKOI
KyJIbTypHu) 3a60B'A3ye il PO3MOBICTH YUTAYAM Te, IO MOKEe PO3IOBICTH TiLKU BOHA, K JIOJNHA, AKA
BBifpa/a yKpaiHCbKY Ta aHTJIfCbKY KyJbTYPY, & caMe — TepefaTd CTpaKIaHHA i 6iab yKpaiHebRO1
MicJAABOGHHOI eMirparlii Ta HOBOI XBWJIi Mirpaiii Bjke HaOJMKeHOi 10 Hamoro dacy. Tomy pomanu
Mapunu JleBuiproi — Maiiske TOKyMeHTAJbHI 3BeIEeHHS 3 MiCId iCTOPUYHMUX i CYYACHUX MO, i B
I[bOMY TIepellieTeHHI YacoBUX TIJIacTiB, a TaKomk Y MYJbTUKYJAbTypHOCTI i1 ipoHiuHOI mpo3u
B6aUaeThCA T0OJOBHA NpuUBaOAWBicThL 1i TBOpUOCTi maa OpuraHcbkux umradiB. [Ipore wacrtuna
T'YMOPUCTUYHOTO 3MiCTY ii TBOPiB He MOske OyTH aJeKBATHO Tepe/ilaHa YKPAiHChROMY YMTadeBi came
BHACJIIOK KyJAbTYPHUX Ta eTHIUHUX BiMiHHOCTel Mixk HapOJaMHU.

[HoBemMHI KpUTHEM Bif3HAYAKTH, IO OAHUM 3 OCHOBHHX JFKepe] TYyMOPY B POMaHi € IiIKuH
yRpamI, «(...) HausBUUAfiHA "3MilIaHa MoBa', ribpuj aHrAificbkol Ta yKpATHCHROI, 3aBIAKM AKifl y
TEeKCTi 3’ABJAIOTLCA UYNOBI RADTU Ta AKA BUKIUKAE IOMEPUUHMI CMIX». Y:KHBAHHSA YKPaiHCHKHX
JeKCeM BUKOHYIOTH BAKIMBY Micio MapRepiB ifeHTHiHOCTI TepoiB pomany — Muxosn Maescokoro,
Banentnnu, ii cuna CraniciaBa [17]. Samia romiunoro ederry M. JleBuipka BUROPHCTOBYE
npufioM CTBOpEHHA MOBJEHHEBUX MOPTPETIB IMMIrpaHTiB, cepell AKUX YKpaiHIlli, TMOJAKH, pOCIAHH,
AR, 3as3BUYAil TOTaHO BOJIOMIIOTH AHTJIIHCHROI MOBOW Ta POOIATH uucieHHi momuaku. Cepep
MOMUJIOK TIepejyciM HasBHI TUIOJOTIYHI TOMUJIKH, AKi BJIACTHUBI YCIM HOCIAM CJOB’AHCHRUX MOB, 60
BYMOBJIEHI I'paMaTUYHUMUA Ta (OHETUYHUMH pPO3OIKHOCTAMU B MOBaX. SYCTPIiUaOThCA TaROK
HETHUTIOBi, BWIQJKOBI TOMWUJIKW, IPUTAMAHHI OKPEMUM MOBHHM OCOOMCTOCTSAM, SAKi TIIBKHA Ha
NOYATKY ILIAXY [0 3aCBOGHHA AHIJIACHKOT MOBH. Taka MOBH& CyMilll TIPUSBOJUTH 10 KyMeTHUX
cutyamifi, karamOypis, 1O Mid iHIIMM CBIIYMTH | IPO IOYYTTSA TyMOPY aBTOPKH, il TanaHt Ta
BMIHHSI I06/IHATH Y CBOTH TBOPUOCTI [BA KYIbTYPHUX MPOCTOpA — OPUTAHCHKUI Ta yKpaiHCHRUII.

Besraysmicts moMmiok y BKHMBaHHI CJHiB TepoAMH — 0e3lepedHo, OJIUCKYUWil CTUIICTHIHUIT
npuiiom JleBunproi, ska  BBajkae «CBiii TyMOp ONHOYACHO i GPUTAHCHKUM, i YKpaiHCbRUM. lcHye
BeJIUKa TPaJuUIifa yKpainchkoi KomidHOI TBOpuocti, Big ['oroas mo Bysarakosa, i magi, Br/I0OYan0Un
Kyprosa, i a 6 xoriga 6aunt cebe crnanroemunero 1miei Tpagumnii. ['ymop — 1e Joncbrmii fap, axuit
Jla€ HaM MOSKJUBICTb IepeRUTH :KUTTEBI ynapu. Hacro 1eil 1ap po3BUBAaEThCA B Mipy TOro, Sk MU
cTapieMo, i M po3yMmiemo, IO HaMTipuie, 90T0 MU OOAMMCH, BiKE CTAJOCA, & MU BIGKAIA. Y MIHHA
CMifiTHCA Jyie BamJuBe, BOHO TIPOABJISAETHCA B HAC Y BaKKl 4yacw i TpUMae HAC y KOHTAKTI 3
icrunHoOW JMoAHicTI0. Komenia — my:ke cepitosna cripasaly [19].

Ha sanuranusa skypHagicTa mpo ri6puaHy MOBY repoiB ii poMaHiB MUCbMEHHUIA BiAIOBiIa, 110
HABMHCHO BRJAJAJa B yCTa FOJOBHUX I'epOiB-YRPAIHIIB, AKi POSMOBJIAIOTH AHTJIHICbKOI0, RAJbROBAHI
3 YKpalHCbKOI Ha aHIificbRy He3rpabHi ¢pasu, Ak il BURINKAIN cMiX y aHrgiiicbkoro ynrada: «[lo
A pobumia ay#Ee 4acTo, Tak Te IeperJajasa OYKBaJbHO Te, MO XTOCh OM CRa3aB yKPaiHCHKOW,
aHrJificbkolo MoBolo». I mami: «¥Y KokHOI MOBM € €BOi 3BOpPOTH MOBM i 00pasHicTh, ajte Oyaydn
nepekJaJieHMMH Ha iHIy MOBY, BOHM 3By4aTh a0COJIOTHO HecrofiiBano. f mymaio, mo Bei iMMirpanTn
POBMOBJAIOTH TAKMMU TIOPUIHUME MOBaMK — s JIOOJII0 CAYXaTH MOBY a3iaTChKUX CiMeil, Ki JKUBYTh
nopyu y ledinmi» [8].

lonosuwmit repoii pomany «Koporka icropis TpakTopiB mo-yrpaincbku» yrpaiHcbkuil iHmxeHep i
noet Mukosna MaeBchkuii. Y kpainenb-emirpanT MaeBebEWil, e He Tak JaBHO TJaBa POAMHU, 6ATHKO
JBOX JOYOK, ARWI MicJAA CMepTi APYRUHM y Ay:Ke TIOXUIOMY Billi OKOXaB KIHKY, HA6AraTo MOJOIILY
3a cebe. Brim, Mukrona MaeBcbkuit B pyromy muio6i 3HAXOAUTH HOBe HATXHEHHS He TiMbKU IS
HaIKMCaHHs JIOOBHUX BIpIIiB, a i /A CBOrO TeXHIYHOro Tpakrary mpo Tpakrtopu: «llepiom misk
Bij'i3momM Basentunn wHa Yrpainy i ii noBepHeHHsAM 10 AHrJIl 6YB 1epiOfOM BEJIUKOTO 0COOUCTOTO
BpOCTaHHA Ta IHTEJEKTyaJbHOI AKTHBHOCTI MOTo 6aTbka. ¥ HBOTO 3HOBY TOJUJIUCA BipIMIi...»
(«Started pouring out poems again»). Cmocrepiraioun sa TuM, K JOHbRA BiJAJAOTHCS Bij
LIHHOCTe!l POAMHHOrO MOOYTY 8a Bike BHPA3HO IOMITHOI CTiHOW HeposyMiHHs, Maescbkuil nuue
KHUT'Y TIPO iCTOpil0 TpakTopis, B0AYAUM B HUX (CUJIHM CBITOBOTO SKUTTs», 10 ARUX caM OyB
npudeTHWi. AHraifichka MoBa MaeBcbROro, 3a cI0BaMu HOTO MOJIOAIIOT TOUKH Haml Bif iMeHi AKOT
BeJIeThCSA POBIOBiAL (& B Hill Jerko BraayeTbcad NPOTOTHI — caMa MHCbMEHHHWIA), «3
EKCIEHTPUYHUMH HAroJocaMu Ta apTUKIAMH, aJe BHUKOHYE CBOI0 (YHRI[I0O — aHTJificbka MOBa
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imkenepa  (“He always speaks to me in English, eccentrically accented and articled, but
functional. Engineer’s English” [30, p. 15]).

JlioGoBHA icTopis GaTbKa YCKJIATHIOETHCA THM, M0 00’€KTOM f0TO 0G0KHIOBAHHS CTaJa KiHKa
He 3 eMirpaHTChROT'O CepejloBUINA, a MpeJCTABHUIA HOBOI XBWJI ocrapbaiiTepiB, Aka mpuixasta 3
TeproninbmuHu 10 AHIIT B OIIyKaxX He CTLIBKU 3apOO6ITRY, CKIIBKM MOKJIMBOCTEN 00JAIITYBaHHS
paiicbKoro KUTTSA 1Js cebe i cMHA NIIAXOM ILTIOOOM i3 PO3PaxyHKY (3a HasBHOCTI BaKOHHOI'O
q0JI0BiKA, fARWI sasumuBesa Ha OarbkiBmuHi). HoBa Mogoma ob6panursa 84-piunoro Mukosn
Maescbkoro Basentuta posMoBiisie yKpaiHChkow, Hece fioMy pasoM is coGoto yacTuHky Ykpainu. Ile
quyBae i itioro moura Hapmis: «Bin moske posmonsiatu 3 Humu [Basentunowo Ta ii cuHOM]| CcBO€IO
pinmo0 MoBow. Takoo MpexpacHol MOBOI, IO KOKEH MOKeE CTATH MOETOM.. 3amictb TOro Mmoo
noBepTaTucA MOJOMy Ha YEKpainy, YEpaiHa 3 ABUTbCA N0 HBOT'O JOIOMY) [30, c. 26]. Brim, Tari
BifIBEPTO TIparMaTMyHi HaMipum JAPYHRUHU BURJINKAJIN HETaTUBHE CTABJEHHA N0 Hel crepiry 3 00Ky
JI0YOK, & TIOTIM i 6aThKa, AKUIl Po3uapyBaBcsA B 00’€KTi CBOr0 KOXaHHHA, IO il CTAJO0 MPUIMHOW X
CRAHJAJBHOTO PO3JIYUEHHS.

Ha nymry xapkiBCbKUX [OCHIIHWKIB, aBTOpPKA HAJINAE CBOIX I'epoiB MEBHUMHU B30BHINIHIMU
O3HAKaMM, fAKi MaioTh EKCIPECHBHE S3HAUEHH:, aie BOHM IMOKIMKAHI 306paBI/ITI/I MepPCOHAKIB-
YEpaiHIiB dysuHuamMu (inerses nepeayciM npo Basnenruny i Mukoay, toai sk Mukoansi goHbku
Hanis ta Bipa, xoua i € eTHiYHUMH yKpaiHKaMmu, IPeACTAB/IAITH [OBHICTIO aCHMiIbOBaHE Jpyre
MOKOJIIHHA IMMIPAHTIB i, HA JyMKY MICbMEHHHIL, MAOTh PENPE3CHTYBATH CTEPEOTHIIN (CIPABHKHIX
GpuTaHIiBy), AKI HEIOBHOW MIPOW MPUCTOCYBAIMCA 10 CTHIO Ta TEMILy MRUTTA B HOBil KyJIbTYPpi.
JleBunpka po6UTH TOMITHMMHU Ta yIMi3HABAHWUMM IXHi BiMiHHOCTI Bifl «KOPIHHOTO» HacCeJeHHS;
J03BOJIAAE IM TOBOPUTHU «CBOEI0» MOBOIO fIK CBi[UEHHHA TOTO, 10 BOHU HE MAJHU JOCTATHLO Yacy Ta/abo
OasraHHA AcUMIJOBATHCA B HOBOMY [ HUX TPOCTOPi, MO peadisyeTbcs OLMBIIT BiTIYTHO Ta Ma€
0c06JIMBO YBasKHO BPaxOBYBaTUCSA I Yac meperaaay TBopy [21, c. 46].

Bucnosku. Oco6mBocTi aHTJIOMOBHOT KOMYHIKallii repoiB-ykpainiiiB y pomanax M. JleBuibkoi
BICTYIAIOTE KI0Y0BIM XYIOKHIM 88.C060M, o (PopMye€ CMIXOBUIl e(peKT s 6p1/1Tch1>Ho'1' qHTaubHO’I
ayAuTopii, ale BOAHOYAC MOKe cHpuiiMaTucs sk 00pasauBuil a0o crepeoTuisyounii fus YKpaiHILiB.
ABropra cBifomo BUKODHCTOBY€ CHEIU(idHy MOBHY MOJe/Mb IEPCOHAKIB — AKIEeHTOBAHNI
inTepepoBanmii AHNIACKUA MOBICHHA, HPAMi Ta KaIbKOBAHI BAMO3MIEHHA 3 YKPAIHCHEOI Ta
pOCiiichKOi MOB, — T00 TiRPECAUTH iPOHIUHICTH CUTYAITiil, COIiaJbHY HEBiIOBIIHICTD Ta KyJIbTYPHI
HeHOpOSyMiHHH Mi MirpaHtamu Ta GpUTAHCHKUM cepejfoBuiieM. dacre BUKOPHCTAHHA YRPAiHCHRUX
Ta POCIfICEKUX JEKCHIHUX BEpAIeHb y TeKCTi pOMaHy He Jullle BUKOHYE POJIb KOMIYHOTO MpUiiomy,
ane i BimoOpaskae CRJIANHUI TIpollec caMmoimeHTH(ikamii ykpainchbkux repois, 3orpema Muxrosn
MaeBcbroro, skmii mepekuBae BHYTPIMHINA KOHQPIIKT MK BJIACHUM MOXOKEHHAM i HOBUMH
COUIOKYIbTYPHUMH yMOBaMM, Y AKMX BiH HAMAraeThcsl IHTErpyBaTnes. SHATHA —YACTHHA
rymopuctuiHoro smicty tsopis M. Jleuupkol BUAB/IAETHCS 3asiajeriib NPUPEUEHOI HA HEHOBHY
a00 xuGHy iHTepuperanio yKPAaiHCHRUM 4YMTAueM depes CYTTEBI KyJbTYpHI, icropuuni Ta
eTHONCHXOJIONIYHI  BIIMIHHOCTI Mix GpHTaHCHKOI T2 YKPAIHCBEOIO ~ ayJHTOPiAMH. Te, 1mo
OpUTAHCHKOMY YMTaYeBi BUMAETHCA JETKUM i TPUPOTHUM ipOHIYHUM MPUHOMOM, YACTO CIIPUNMAETHCA
YEpalHIAMYU K TJy3yBaHHA Haj MOBOI0, TIOGYTOM a60 XapakTepoM YKPaiHChROI0 Haponay. ¥ IbOMYy
MOJATAE OJHA 3 TOJOBHHUX TIPHYMH HETaTUBHOIO cHpHilHATTA pomany «HKoporka icTopis TpakTtopis
Mo-yKpalHChbKM» YacTUHOK yEpaiHcbkoi aymuropii. [IpoBemene mocaimmennsa pgajgo  3Mory
MPOCTERUTH TJIMOMHY B3a€MO3B 3Ky MiK MOBOI0 Ta imeHTmuHicTio y TBopax M. JleBumpkoi Ta
BUSHAYMUTHU CIIIUQiRY JiHTBOOPIEHTOBAHOI eTHIUHOI camoigeHTH(ikallii GLIHIBAJbHUX YKpPaiHIliB-
MirpanTis. BeraHoB/IeHO, M0 I APYroro MOKOJIHHA YRPAiHCbKUX MirpaHTiB pra'IHCI)Ka MOBa
31€61LIb1I0T0 BUKOHYE CHMBOJIYHY (YHKIIO — fAK MapKep eTHIYHOTO MOXOJKEHHHA Ta nam’ATi, a He
AK MOBHOI[IHHUA iHCTpyMeHT KoMyHikarji. Ile cBiguuTh mpo meBHy sMiHy MOBHHX opieHTamjii Ta
KYJbTYPHUX HPIOPUTETIB y Mekax OLIHIBaJbHOI criibHOTH. fKIO mepiie MOKOMHHA yKPAIHCHRUX
MITPAHTIB OJTHOBHAYHO OTOTO:KHIOE ce(e 3 YKPaiHChKOK HAIiOHAJBHOI T MOBHOIO CITJILHOTOW, TO
iIeHTUIHICTH APYTOTO MOKOJIHHA HaOyBae riOpUAHOIO XapakTepy. 3a aHaJoriel 3 OiJiHTBi3MOM, Jie
BHOKPEMJIOIOTh JOMIHAHTHY Ta CyOJOMIiHAHTHY MOBHU, NOMiHaHTHY imeHTmuHicts M. JleBumproi
JIONIILHO BUBHAYMTH AK OpUTaHCBRY (aHrJiiicbky), a cyOpoMiHaHTHY — ykpaincbky. Tara mopnenn
ileHTUYHOCTI M03BOJAE ifi OHOUACHO MUCTAHIIOBATHCA Bifl, YKpaiHChKOI KYJIbTYpHOI Tpamuiii it y
TOi cammil uac MmifTPUMYBATH 3 HEI CUMBOJITHHUI 3B’ A30K, 10 NPOABIAETHCA Y MOBI IepCOHAKIB Ta
Xy[O#HIN iHTeprperalii yKkpaiHchbkoro AOCBiAy Mirpaiii. ¥ IiioMy, pesyabTaTH AOC/IKEHHS
ATBEP/AYIOTh, 10 MOBa B Xy/0:kHIX Tekcrax M. JleBuiproi BUKOHY€ He Jiulle KOMYHIKATHBHY, a il
iTeHTH(IRAIIATY, CTPYKTYPOTBOPYY Ta COILANBHO-OIIHHY (YHEIi, (OPMY0OUH CRJIATHUI
6araromapoBuii 06pas3 yKpaiHIA-MIrpanTa B OPUTAHCHKOMY JiTepaTypPHOMY KOHTEKCTI.
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HYBRID IDENTITY OF UKRAINIAN MIGRANTS

Summary. The object of this research is the literary work of the English-language writer Ukrainian Marina
Lewycka, which reveals a complex dynamic of forming ethnolinguistic and national identity in the context of migration
experience. The subjeet of the study is the linguistic and national identity of Lewycka’s fictional characters as well as that
of the author herself. The aim of the paper is to determine how bilingualism, intercultural experience, and artistic
interpretation of migration contribute to the creation of a specific form of hybrid or multiple identity that unites Ukrainian
and English cultural foundations. The study traces how Lewycka, as a representative of second generation of emigrants, is
a natural bilingual for whom the Ukrainian language has become subdominant, giving way to English as the language of
socialization and creativity. At the same time, her works are filled with Ukrainian ethnocultural codes, memories of family
history, and linguistic insertions that preserve a connection with native tradition. This reveals an ongoing inner dialogue
between two cultural systems — British and Ukrainian. It is through this dialogue that the process of self-identification
unfolds, becoming central to the writer’s entire creative output. Results. In 4 Short History of Tractors in Ukrainian, the
conflict between generations of immigrants is depicted: the older generation (represented by the Ukrainian Nikolai
Mayevsky) preserves the memory of Ukraine as a sacred space of the past, while his children are fully integrated into
British society. Through this contrast, the author shows that identity is not static but rather a process of constant
negotiation between “one’s own” and “the other.” The analysis demonstrates that national identity functions as a
diseursive, fluid structure dependent on cultural context and social situation. Lewycka’s characters are inlercultural
mediators, bearers of multiple identities, for whom language serves as the key means of self-awareness and preservation of
inner integrity. Thus, ethnolinguistic identity emerges not as a fixed ethnic marker, but as a continuous process of self-
reproduction through communication, memory, and creativity. Conclusions. The study concludes that the phenomenon of
Marina Lewycka's writing is significant not only for understanding contemporary migrant literature but also for grasping
broader processes of cultural globalization, within which new forms of national consciousness are being shaped. Her works
function as a laboratory of identity exploration in a world where, according to globalist theory, the boundaries between
nations and cultures are becoming increasingly fluid. The creative work of Marina Lewycka stands as artistic evidence that
in the 21st century, national belonging is less a genetically or territorially determined constant and more an act of
conscious choice, realized through language, culture, and the author’s ethical position.

Keywords: national identity; linguistic identity; bilingualism; hybridity; migration; intercultural communication;
Marina Lewycka; ethnic identity; postcolonial discourse.
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AUTHORIAL STANCE IN ENGLISH MIGRATION NEWSPAPER DISCOURSE

Summary. This article investigates the realization of authorial epistemic and effective stance in contemporary
English newspaper discourse on migration, focusing on how journalists construct ideological meanings through
linguistic choices. The object of the research is English media discourse on migration, while the subjeet is the linguistic
and discursive mechanisms of stance-taking used by journalists. The aim of the study is to identify, classify, and
interpret the epistemic and effective stance markers that shape evaluative positioning and ideological framing in news
reporting. Modality is examined as a key discursive resource that enables writers to express certainty, probability,
obligation, intentionality, and moral judgement. The analysis, based on recent publications from The Guardian,
identifies the principal markers of epistemic stance — factive verbs, cognitive predicates, modal auxiliaries, and
evidentials — as well as the components of effective stance, including deontic, intentional, and normative modalities.
Epistemic stance reveals the degree of authorial commitment to truth and inference, whereas effective stance highlights
how journalists assess political actions, articulate expectations, or construct evaluative judgements. The findings show
that English media often frame migration through polarized lenses: either as a crisis associated with instability and
political pressure, or as a natural, historically grounded phenomenon. Modal expressions play a central role in
reinforcing these frames, subtly guiding readers toward perceiving migrants as either vulnerable groups requiring
protection or as subjects of political contention. The conclusions indicate that the interaction of epistemic and effective
stance forms a coherent modal metatext that mediates between represented reality and reader interpretation. Stance-
taking thus operates as a powerful mechanism of ideological production, shaping how audiences understand migration,
attribute responsibility, and evaluate political responses in contemporary media discourse.

Keywords: authorial stance, newspaper migration discourse, ideology.

Introduction. In contemporary society, the media occupies a central role in shaping public
opinion and constructing social reality. Newspapers, as one of the most influential forms of media
discourse, do not merely inform readers about events but also convey implicit ideological positions
and evaluative stances. Through linguistic choices, journalists and editors can subtly guide
readers’ interpretations and attitudes toward the subjects they report on. As van Dijk (1998) and
Wodak (2009) have emphasized, media discourse functions as a powerful instrument of
ideological reproduction, influencing how audiences perceive political and social issues.

This study focuses on the concept of authorial stance — the ways in which writers position
themselves in relation to their statements, readers, and subjects of discussion. Following
Fairclough’s (1991) observation that “newspaper texts can be seen as the implicit and
unconscious materialization of ideologies,” the present research explores how stance-taking in
newspaper discourse reflects and promotes ideological meanings. Special attention is given to
modal and evaluative means used by journalists to express opinion and persuade readers.

The object of the research is English media discourse on migration, while the subject is the
linguistic and discursive mechanisms of stance-taking used by journalists. The aim of the study is
to identify, classify, and interpret the epistemic and effective stance markers that shape evaluative
positioning and ideological framing in news reporting.

The topicality of this research lies in the growing recognition that language in the media is
not neutral but ideologically charged. Understanding how stance operates in media texts is crucial
for uncovering the subtle mechanisms through which ideology is manifested and disseminated.
Therefore, the aim of this paper is to identify and analyze the linguistic strategies through which
authors’ stance contributes to the ideological function of English media discourse.

In contemporary media studies, stance is understood as the author’s position or evaluative
attitude toward a topic, event, or social group. According to the Cambridge Dictionary (2025),
stance means “an opinion or belief about something, especially if you say it in public” [5]. In
discourse linguistics, stance is viewed as the interactional display of a speaker’s or writer’s
perspective, emotions, and alignment [3; 8].
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Methods and Materials. The research is based on a qualitative and quantitative analysis of
stance markers in English newspaper discourse on migration. The empirical material consists of
analytical and opinion articles published in The Guardian between 2023 and 2024, a newspaper
known for its liberal ideological orientation and extensive coverage of migration—related issues. A
total of 15 articles were selected through purposive sampling, ensuring thematic relevance, genre
comparability, and the presence of modal-evaluative expressions. The corpus comprises
approximately 32,000 words and includes texts by prominent journalists such as Gaia Vince,
Maria Ramirez, Daniel Trilling, Ruben Andersson, and David Keen. The methodological
framework combines elements of critical discourse analysis (Fairclough, 1995; Wodak, 2009),
stance-taking theory (Biber, 2006; Du Bois, 2007; Hyland, 2005), and modal semantics (Palmer,
2001; Arrese, 2017). The analysis proceeds in three stages: identification stage: extraction of all
epistemic and effective modal markers, including cognitive factives, attitude predicates, modal
auxiliaries, evidentials, deontic expressions, intentionality markers, and normative evaluators;
classification stage: categorization of stance markers into full epistemic support, partial epistemic
support, evidentiality, deonticity, intentionality, and normativity based on semantic and functional
criteria; interpretation stage: contextual analysis of the extracted markers to reveal how stance
contributes to ideological framing of migration, migrants, and political decisions. Frequency
counts were used to determine the distribution of stance types, resulting in 267 identified
instances, the proportions of which are presented in the diagrams. This mixed-method approach
enables a comprehensive examination of how modal and evaluative resources shape authorial
positioning and contribute to the ideological functions of contemporary English media discourse
on migration.

Discussion. Migration, as a topic, has become a testing ground for stance construction in
English newspaper discourse. It encapsulates ideological tensions between humanitarian values
and political control, between open societies and national protectionism. The present study
investigates how journalists construct their stance toward migration, migrants, and policy
responses by analyzing discourse practices in “The Guardian”, a publication known for its liberal
orientation.

The aim of this paper is to (1) define the linguistic and discursive mechanisms through which
stance is expressed, and (2) reveal the ideological implications of authorial positioning in media
narratives about migration.

Epistemic stance, also known as epistemic support, pertains to the linguistic expression of
validity of the information, and is realized through: personal cognitive factives (I/ we know,
remember, forgel, accept, etc.); impersonal cognitive factives (the truth | fact | reality is, in truth,
in reality, etc.); cognitive attitude predicates (I am | we are sure, certain, I | we have no doubts, I
| we think, believe, suppose, feel, sense, etc.); impersonal cognitive attitude predicates (one thinks,
it is believed); personal epistemic modals (perhaps, possibly, surely; may, might, could; will).

Personal and impersonal cognitive factives comprise the meaning of full epistemic support.

Cognitive attitude predicates, impersonal cognitive attitude predicates, personal epistemic
modals are components of partial epistemic stance.

Epistemic evidentiality, also known as epistemic justification, embraces the expressions of

the kind or source of information, and is realized in the expressions like it seems | appears; it
feels; or in adjectives clear /| evident | obvious; as well as through markers of information

interpretation: X suggests |/ shows | means | says.

Effective modal stance pertains to the writer’s striving for control, and involves the
expressions of stance concerning the realization of events, or influence the course of reality (M.
Arrese). It is realized through: deonticity, or expressions of deontic modality (obligation,

recommendation, or permission), like modals must, should, ought to, can’t, need to, oblige, allow,
permit, etc.; intentionality, expressions like I/we intend to, mean to; or my | our goal | aim /
intention is, etc.; normativity that is expressed through it is right, it is worth, it is better | best; it

is important | essential, crucial, vital, ete.
The analysis of the analytical articles revealed 267 cases of using modal stance, both
epistemic and effective, the distribution of which is shown in the diagrams below.
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Diagram 1. The distribution of epistemic stance modals in migration discourse

Epistemic stance

e

B Full ™ Partial ™ Evidence

Diagram 2. The distribution of effective stance modals in migration discourse

Effective stance

Q

H Deonicity ™ Intentionality ™ Normativity

The study of stance manifestation enables to reveal the ideology and attitude towards
populatlon migration, imposed by media and defined as crisis, along with the strategies of
migrants’ image construction, normally perceived as vulnerable or dangerous.

Epistemic Stance. Eplstemlc stance is linked to stance-taking theory [6], which posits that
speakers and writers encode their commitment to truth, knowledge, and belief through linguistic
choices. Epistemic markers—factive verbs, modal auxiliaries, evidentials—signal the degree of
certainty, credibility, or inference, shaping how readers interpret the information [11; 3].

Full epistemic support (the “K-group”) is represented by factive verbs and expressions of
strong certainty. In Gaia Vince’s article Leaders should finally tell us the truth about migration:
it’s here for good (2024), the impersonal factive in truth constructs migration as inevitable:

“Although many countries have their ‘long, long ago’ symbolic foundation story, in truth the
vast majority of them have only existed as independent constitutions for a matter of decades... We
can all claim ancestry from across the world” [14].

Here, Vince expresses authorial certainty, signaling that the phenomenon of migration is
natural, historical, and unavoidable. The choice of in {ruth indicates that the journalist positions
themselves against nationalist narratives, presenting migration as an inherent part of human
history (Hyland, 2005). The explicit evaluation (we can all claim ancestry from across the world)
signals an inclusive ideological stance, suggesting that societies are interconnected rather than
bounded by rigid national myths. Intensifiers like indeed further strengthen the author’s
confidence:

“Indeed, borders, where they existed historically, were for keeping people in, not out” [14].

By emphasizing historical context, Vince critiques contemporary border restrictions, aligning
her position with humanitarian and inclusive principles, highlighting the moral responsibility of
leaders and citizens to recognize human mobility as natural.
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Partial support (the “T-group”) expresses probability rather than certainty. Maria Ramirez
in In Spain, we don’t share Britain’s migration panic (2023) uses cognitive predicates to
construct a positive evaluative stance toward migration:

“Most politicians and the public see migration as a benefit” [12].

The use of cognitive verbs (see, think, believe) aligns with epistemic stance [4], showing
partial commitment. This reflects a subjective, interpretive positioning, rather than absolute
factuality. Ramirez positions herself as analytical and comparative, implicitly contrasting Spain’s
pragmatic view with Britain’s alarmist framing.

Similarly, in Migration to Europe will increase in 2024, thinktank says (2024):

“h/{igrjation to Europe will increase in 2024 as people try to reach the continent before new
laws” [12].

The journalist positions themselves as anticipatory and evidence-oriented, highlighting
structural pressures that shape migration flows. Evidentials mark source of knowledge
(Aikhenvald, 2004). Direct evidentials (find evidence) signal first-hand observation or strong
verification, whereas indirect evidentials (it ¢s very clear) indicate inferential reasoning. By
framing migration as inevitable, the author implicitly critiques restrictive migration policies,
signaling humanitarian concern and ethical evaluation of societal responses.

Ruben Andersson and David Keen (2023) write:

“Look at the business of tackling the migration crisis in Europe, and you will find evidence
not of some one-off failure... but a systematic pattern” [2].

Here, the authors adopt a critical and investigative stance, signaling skepticism toward
simplistic political narratives. The use of evidence conveys epistemic authority, positioning the
journalist as informed, rational, and morally reflective. Indirect evidentials (it is very clear,
indeed) indicate inference, while reportative evidentials signal alignment with verified sources,
reinforcing the author’s credibility and evaluative authority.

Effective Stance. Effective stance, often linked to interpersonal and appraisal frameworks
[Martin & White, 2005; Hunston, 2002], reflects authorial evaluations, obligations, and moral
positions. Markers of deonticity, intentionality, and normativity encode what is necessary,
desirable, or ethically correct, mediating social alignment and ideological interpretation.

Deonticity conveys obligation and moral positioning. Vince (2024) states:

“Leaders must be honest about the realities of human movement” [14]. Deontic expressions
(must, have to) indicate obligation or necessity, reflecting the writer’s ethical evaluation [11].
Here, Vince adopts a normative-authorial stance, explicitly evaluating leaders’ behavior and
emphasizing ethical responsibility. The position is prescriptive and interventionist. Similarly,
statements about economic necessity (Europe needed migrants if the EU was to maintain a robust
workforce) combine factual reporting with an ideologically informed evaluation, highlighting how
migration benefits society while critiquing restrictive approaches.

Intentionality signals volition and critical assessment. Daniel Trilling’s The EU’s new
migration pact is intended to neutralise the far right (2024) states:

“The pact is an attempt to fix some of the problems that have bedevilled European politics
since 2015” [13].

Purpose clauses (intended to, aim to) reflect intentional stance, linked to interpersonal
meaning [7]. They communicate agency and volition, highlighting the motivations behind political
action. Trilling positions himself as analytical and evaluative. Conversely, Vince critiques
nationalist intentions:

“...leaders’ ‘mythical’ intention to return the country to a pre-immigration state” [14].

Here, the author’s stance is critical and oppositional, exposing ideological unreality and
positioning herself morally against exclusionary and nostalgic nationalism.

Normativity communicates ethical evaluation. Normative expressions encode moral
evaluation and social judgment [10], signaling what is desirable, right, or important. Vince
reminds readers:

“It’s worth remembering this” [14].

Andersson and Keen (2023) write: “It is worth reflecting on the border policies that shape
human lives” [2].

These expressions convey moral engagement, directing readers’ attention to ethical
implications of migration governance. The authorial stance is explicitly evaluative, guiding
interpretation beyond neutral reporting.

Conelusion. The analysis of epistemic and effective stance in English newspaper discourse on
migration demonstrates that modality functions as a key linguistic and ideological resource in
shaping public perceptions of population movement and related political processes. The examined
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articles from The Guardian reveal that journalists systematically employ epistemic markers—factive
verbs, cognitive predicates, modal auxiliaries, and evidentials—to construct varying degrees of
certainty, inference, and credibility. These linguistic means enable authors to present migration
either as an inevitable, historically grounded phenomenon or as a complex socio-political challenge
requiring informed interpretation. Effective stance markers—deontic, intentional, and normative
modalities—further reinforce the evaluative and ideological dimension of media discourse. They
serve to articulate obligations, express desired courses of action, highlight political intentions, and
foreground moral judgement. Through such modal choices, journalists guide readers’ alignment
with humanitarian, inclusive, or critical perspectives on migration policy and societal responses.
Overall, the findings show that the interaction of epistemic and effective stance forms a coherent
modal framework that mediates between represented reality and audience interpretation. Stance-
taking not only frames migration in terms of crisis, inevitability, vulnerability, or threat, but also
implicitly positions readers within broader ideological narratives. Thus, authorial stance emerges as
a crucial mechanism of ideological construction in contemporary English media discourse, revealing
how linguistic choices shape public understanding of migration and influence attitudes toward
migrants and political decision-making.
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ABTOPCBHKA MO3UIIIA B AHIVITIHHCHKOMOBHOMY MITPAIIIITHOMY T'ASBETHOMY JUCKYPCI

Aworania. Crarrs mnpucBsvYeHa JOCTIKEHHIO peaJisallii aBTOPChKOI ermmicTeMiuHoi Ta e(eKTHBHOI MO3HILI B
Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY I'a3eTHOMY JMCKYPCi IIpo Mirpaiiio, 30cepefylouuch Ha TOMY, fAK KYPHAJICTH KOHCTPYIOIOTH
ifleosoriuHi 3HauYeHHA uYepe3 MOBHI 3aco6u. O6’€KTOM [OCHIIKEHHA € aHIVIOMOBHHI MeJiafiCKypc IMpo Mirpario, a
[pejiMeToM — JIHTBicTHUHI #f AMCKYPCHBHI MeXaHi3MH BHpaseHHs aBTOpcbkoi mosuuii. Merolo po6oTu € BHABJIEHHA,
Kaacu(iralisa Ta iHTeprperanis MapkepiB emicTeMiuHOl Ta e(eKTUBHOI MOBHUILI, AKi (HOPMYIOTH OIiHHE IO3UI[IIOBAHHA Ta
izeosoriune peiiMyBaHHA B HOBUHHUX myOJikaiisx. MogaJbHicTh po3rasaaeTbea Ak KANUYOBHUM JUCKYPCUBHUI Pecypce, 1o
Jla€ 3MOTy aBTOPaM BHpPAKATH YIEBHEHICTh, iMOBipHiCTH, 3000B’A3aHHA, HaMmip Ta MopaibHi ominkum. Ha wmarepiasi
nyGuaikaiiii rasetu The Guardian ineHTH(iKOBAHO OCHOBHI Mapkepy ericTeMidHOi mosulii — ¢arTUBHI [i€cJaoBa,
KOTHITHBHI IIPeINKATH, MOJIAJbHI Ii€CJI0Ba Ta eBUJEHIIAIbHI 3Bac00M, — a TAKOK KOMIIOHEHTH e()eKTUBHOI TOBHUIIi1, 30KpeMa
JIEOHTHYHY, IHTEHI[IOHAJbHY Ta HOPMATUBHY MOJA/IbHicTh. EnicreMiuna 1mosullisa BUAB/IAE CTYHIHb ABTOPCHKOI BIIEBHEHOCTI
B icTHHHOCTI UM iH(epeHIifIHOCT] BUCJOBIIOBaHb, TOAI AK e(PeKTUBHA MOBUILA JEMOHCTPYE, fAK KYPHAJICTH OIIHIOIOTH
noaiTuuHi Aiii, (opMyHTH OUiKyBaHHA ab0 KOHCTPYWWThH OIIHHI cyamKeHHA. PesyabraTu mocaijkeHHs cBiguaTh, o
AHTJIOMOBHI Mejlia 4acTo I0Jal0Th Mirparilo Kpisb MOJApU30BaHi iHTeprpeTaliiiHi paMKu: Ak KpU30Be ABHUIIE, OB’ A3aHe 3
HecTablIbHICTI0 Ta MOJITUYHUM THCKOM, ab0 AK MPUPOAHUI, icTopuuHO 3ymMoBJIeHui nporec. MopanpHi 3acobu BigirpanTs
IEHTPAJbHY POJb y (POPMYBaHHI IIUX PaMOK, HEIIOMITHO CIPAMOBYIOYM 4uTada 10 COPUIHATTA MIrpaHTiB AK ypas/iuBHX
IPyI, IO TOTPe6YITh 3aXUcTy, a0 AR YYACHUKIB IOJITHYHOTO MPOTHCTOAHHA. SP00JEHO BHUCHOBOK, IO B3aEMOJifL
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emicreMiyHOT Ta e(eKTHBHOI MO3WIII CTBOPIOE IIICHUII MOJAJbHUI MeTaTeKcT, SAKUil OIOCepeKOBYE BB’S30K Mik
IIPE/ICTABIEHOI0 PEANbHICTIO Ta iHTeprperaliclo ynrada. TaruM YMHOM, aBTOPCHbKA TIO3HILIA [TOCTAE MOTYRHUM MeXaHi3MOM
ifleoJoriuHOrO BILIMBY, fAKMiIl (pOpMy€e I'poMmajcbke pO3YMIHHA Mirpanii, posmofiq BifHOBiJaIbHOCTI Ta OLIHIOBaHHA
MOJIITUYHUX pillleHb § CyuYacHOMY MeflaJucKypei.

Ruawuosi ejoBa: aBTopebka 1mosuliig, MIrpaniiiHuii raseTHuii IHcKype, ieogaorid.
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THE MESO-LEVEL OF DISCOURSE ANALYSIS IN THE STUDY OF NETWORK
COMMUNICATIONS

Summary. The purpose of the article is to substantiate and introduce into scientific circulation the concept of the
meso-level of discourse analysis as an intermediate analytical plane between the macro- and micro-levels for the study of
network communications. The object of the research is network discourse; the subject of the research is the meso-level of
this discourse (communicative strategies, tactics, and parameters of interaction organization in digital communities and
genres). Methods of research: a comprehensive interdisciplinary approach combining the descriptive method, observation,
analysis and synthesis, content and intent analysis, quantitative measurements of the dynamics of network priorities;
special linguistic procedures — discourse analysis, pragmalinguistic, contextual-interpretative, and component analysis.
Scientific novelty lies in the theoretical definition and parameterization of the meso-level of network discourse, the
demonstration of its analytical potential based on online advertising material, and the proposal of a set of operational
criteria for describing strategies/tactics in a multimodal environment. The two-tier (macro/micro) model is insufficient for
a comprehensive analysis of network texts; the meso-level ensures the connection between ethical guidelines (macro) and
linguistic exponents (micro), enabling a systematic description of the strategic and tactical organization of advertising
communication, taking into account multimodality, interactivity, and platform limitations. In conclusion the proposed
framework is applicable for further interdisciplinary studies and practical analytics of digital genres.

Keywords: network discourse, meso-level, communicative strategies and tactics, multimodality, pragmalinguistic
analysis, content analysis.

Introduction.  Formulation  of  the  scientific  problem and its  relevance.
At the present stage, the concept of text has expanded, especially in the context of the Internet; this
has also influenced the concept of discourse, particularly in its online form. The old methods of
discourse analysis do not work for analyzing texts on the Internet. An urgent question has arisen as
to how texts on the Internet should be analyzed, since the two-level model of macro/micro level did
not cover the full complexity of text and discourse in the network.

The purpose of our work is to introduce into scientific use the concept of the meso-level for the
analysis of discourses related to the Internet. The object of the research is network discourse, and
the subject of the research is the meso-level of network discourse.

The main tasks include: defining the boundaries of modern network discourse analysis;
determining the specifics of the text for modern network discourse analysis; substantiating the need
to distinguish the meso-level; developing research parameters and research specificity.

Materials and Methods. Given the need for a multidimensional analysis of the object and
subject of the study, a comprehensive interdisciplinary approach was used, combining both general
scientific methods (descriptive — for a general characterization of the subject of study; observation —
for identifying core and peripheral features of the network space; analysis and synthesis — for
detailing and further generalizing the results of observation; content and intent analysis — for
determining the relevant topics and the nature of the factual material; quantitative method — for
determining the dynamics of network priorities), as well as special linguistic methods (discourse
analysis — for identifying the defining features of the object of study; pragmalinguistic analysis — for
clarifying the leading strategies and tactics of network communication; contextual-interpretative
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analysis — for identifying semantic transformations of speech material; component analysis — for its
semantic qualification).

Analysis of previous research on the problem. Thus, the existing variety of discursive
classifications is explained by the possibility of their study from different perspectives and,
accordingly, by the choice of various criteria and principles of their gradation. As O. Chystotina
notes, the high relevance of this concept “is manifested in the constant expansion of the subject field
and the scope of discourse analysis, the emergence of new methods and approaches, and the
involvement of ever new disciplines in the analysis of discourses, which ultimately makes it
impossible to formulate an unambiguous definition of this concept” [4].

Summarizing, it should be noted that all the features of discursive amplitudes are analyzed
within the framework of discourse studies, which examine the totality of speech and mental actions
of communicants related to the cognition, comprehension, and presentation of the speaker’s world,
as well as the understanding of the speaker’s linguistic worldview by the addressee (I. Frolova,
0. Kryzhko).

At present, it is known that the concept of discourse (from Late Latin discursus — reasoning,
reflection, speech) is ambiguous and multidimensional. This is also emphasized by K. Alekseieva,
who notes that discourse is an extremely “polysemous term” [4]. P. Serio identifies eight meanings
of the term discourse: equivalent to the concept of “language,” i.e., any specific utterance; a unit
larger than a sentence; the influence of an utterance on its recipient, taking into account the
situation of utterance; conversation as the main type of utterance; language from the speaker’s
perspective, as opposed to narration, which ignores this perspective; the use of linguistic units, their
actualization in speech; a socially or ideologically restricted type of utterance; a theoretical construct
intended for studying the conditions of text production [18, p. 16].

An interesting point in this regard is J. Torfing’s view on the three generations of discourse
theories, each of which contained criticism of the previous one [20, pp. 5—8]: the first generation
interprets discourse in a narrowly linguistic sense—as a textual unit larger than a sentence; the
second generation expands discourse analysis to include social practices (“discourses of power” by
T. van Dijk and N. Fairclough); the third generation of discourse theories maximally expands the
boundaries of this concept, eliminating the opposition between discursive and non-discursive
phenomena (see works by A. Gramsci, J. Kristeva, E. Laclau, and others).

In the 20th century, the interpretation of discourse as a complex of verbal and non-verbal
components of a social situation first appeared in the work Discourse Analysis by American linguist
Z. Harris [3]; later, in the works of the French linguist E. Benveniste (Benveniste, Kuranova), who,
in Saussure’s distinction between langue and parole, replaced the latter with the term discours,
thereby expanding its scope to include the speaker, the listener, and the situation of utterance itself;
in the studies of the Swiss scholar P. Serio [18, pp. 12-53]; and the Dutch researcher T. van Dijk,
who considered discourse as “a communicative event occurring between a speaker, a listener
(observer, etc.) during communicative action within a certain temporal, spatial, and other context”
[10], as “a flow of language, language in its continuous movement, encompassing the full diversity
of the historical era, as well as the individual and social characteristics of both the communicant and
the communicative situation in which interaction takes place. Discourse reflects mentality and
culture — national, collective, and individual” [14].

French philosopher and historian M. Foucault defined discourse as “a set of statements
belonging to the same system of formations. In this sense, I can speak of climatic discourse,
economic discourse, discourse of natural history, and discourse of psychiatry” [14], among others.

The works cited above formed three main schools of discourse study: the Anglo-American
(M. Jorgensen, M. Stubbs, L. Phillips, Z. Harris), the German (J. Habermas, J. Link, W. Maas,
W. Teubert), and the French (M. Foucault, M. Pechot, L. Althusser, J. Derrida, J. Lacan).

However, the first scholar “to assign the term ‘discourse’ a new meaning (‘speech inseparable
from the speaker,” or ‘speech plus the speaker’) was Emile Benveniste” [2, pp. 58—71].

Like any complex multidimensional phenomenon, discourse has its own structure and features.
The structure of discourse is understood as the segmentation and organization of its components.
Researchers commonly recognize three structural components of discourse:

1. A cognitive model of content, i.e., a generalized model of the referential situation;

2. Knowledge of the social context within which textual communication takes place;

3. Linguistic knowledge about discourse organization at the macro level (narrative text-
building schemes) and micro level (semantic-syntactic knowledge) (see works by O. Kubriakova,
V. Demyankov, and J. Brown [6]).
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A more widespread approach is the two-component structural division of discourse according to
the nature of its fundamental components: into linguistic (a set of systemic language units) and
extralinguistic (social, pragmatic, sociocultural, situational, psychological, and other factors) [10, p.
165]. Within the linguistic component, it is often considered appropriate to distinguish between the
propositional part (dictum) and the subjective component (modus) (Bally, C., Formanovskaya S.,
Shmelyova T.), where the dictum relates primarily to semantics and objective cognitive knowledge,
and the modus — to pragmatics. In most studies, the utterance is regarded as the ultimate unit of
discourse analysis.

In addition to the dictum and modus parts, the analysis and synthesis of discourse also
presuppose knowledge of conversational rules of its organization — the rules of changing
communicative roles, taking turns in speech, and understanding constitutive, metacommunicative,
phatic, and didactic elements, including nonverbal components in all their manifestations. This
constitutes the unity of three levels: the level of expression (phonation, kinesics, and proxemics), the
level of transmission, and the level of meaning [1].

Disecussion. The basis of such classifications lies in linguistic approaches, determined by the
activation of psycholinguistic, sociolinguistic, stylistic, and other research focuses, since “the world,
permeated by language, is entirely verbal; the foundation of signs recedes further and further, their
signifieds are transformed into new signifiers, they endlessly quote one another and never come to a
halt: writing acquires a universal character” [10].

In this regard, we observe a variety of elaborated discourses, including: political discourse
(R. Barthes, R. Wodak, L. Zavalska, A. Kovalevska-Slavova, N. Kondratenko, L. Slavova, et al.);
medical discourse (I. Holub, I. Lokota, T. Tukova, A. Tur, O. Shanina, L. Shutak, et al.); religious
discourse (D. Hurska, N. Kravchenko, Yu. Lysetska, N. Odarchuk, M. Fedyshyn, et al.); legal
discourse (I. Kobiakova, L. Koval, I. Rudnieva, I. Tsariova, et al.); military or patriotic discourse
(A. Bashuk, L. Kompantseva, I. Nedainova, S. Potapenko, V. Samokhina, R. Sorych, et al.);
scientific discourse (S. Baranova, O. Ilchenko, H. Kytsak, A. Romanchenko, Z. Shelkovnikova, et
al.); advertising discourse (T. Kovalevska, N. Kutuza, S. Roaniuk, et al.); media discourse
(D. Derhach, D. Syzonov, L. Shevchenko, L. Shulinova, et al.); sports discourse (S. Baranova,
S. Siedokova, V. Suvorov, et al.); film discourse (O. Hohorenko, O. Hrydasova, O. Isaienko,
T. Krysanova, et al.); as well as diary discourse (T.Kosmeda), philosophical-ethical discourse
(A. Yermolenko), and supportive communication discourse (T. Buyalska), among others.

There also exist several more detailed linguistic approaches to the genre classification of
discourses, including:  pragmalinguistic, ~which  distinguishes such  parameters as

wniplanarity/multiplanarity — of  meanings,  predeterminedness/openness — of  response,
seriousness/non-seriousness of communication, cooperativeness/conflictuality of interaction, etec.

[5]; semiotic, focusing on cultural aspects of discourse and its encratic (power-related) and acratic
(non-power) varieties as proposed by R. Barthes and M. Foucault; socio-communicative, based on
communicative purposes and social priorities according to J. Habermas [3].

Another interesting attempt is the classification of discourses by the type of communicative
activity, which identifies informational, argumentative, and socio-ritual communication [2]. The
overarching goal of informational communication is the transmission of meaning or information;
argumentative (persuasive) communication aims to influence the interlocutor. (It should be noted
that conflating rational (argumentative) and irrational (suggestive) influence is not entirely correct,
as they have different mechanisms and neurophysiological natures.) Socio-ritual communication,
meanwhile, reflects the need to follow conventional norms.

According to A. Romanova, these are most clearly manifested in dialogic discourse, and the
general distinction between monologic and dialogic discourse lies in the motivation and structuring
of the communicative process (see also the works of A. Zahnitko, V. Kashkin, J. Kristeva,
A. Romanova, et al.). However, such types of discourses are difficult to delineate in practice, as
their boundaries are blurred and overlapping, and the monologic or dialogic nature of discourse is
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highly conditional. For example, educational network discourse, analyzed in this study, can often
have a polylogical nature (see the next section).

Further criteria for systematizing discourses may include: the channel of information
transmission (oral and written discourse — though today hybrid discourse is also distinguished, as
noted by V. Kashkin, combining both components. In our work, we emphasize the network
communication channel — social media (T. Yusupova)); addresser—addressee characteristics
(V. Karasik), which distinguish personal (individual-oriented) and institutional (status-oriented)
discourse types; genre specification, proposed by H. Pocheptsov and other discourse analysts [3];
structural features, among others.

For a long time, the principle of multiperspectivity, formulated by M. Jorgensen [15], which
allows the combination and integration of various approaches to discourse analysis according to the
researcher’s needs, remained underexplored. To develop this framework, the present study employs
the theoretical concepts of E. Laclau and Ch. Mouffe [16], as well as the approaches of K.
Serazhym and N. Fairclough [13]. It also draws upon relevant ideas from the French linguistic
tradition, developed through the works of M. Foucault, P. Seriot, M. Pécheux, G. Paret, S. Moirand,
D. Mangenot, A. Greimas, and J. Courtes.

The application of such approaches makes it possible to study the interconnections between
discourse and the sphere of communication, as well as the structural and stylistic characteristics of
the corresponding discourse. This theoretical framework enables the analysis of network discourse
on three levels:

e the macro-level (general philosophical and ethical premises, extralinguistic content),
e the meso-level (communicative strategies and tactics), and
o the micro-level (linguistic representations).

Together, these levels provide grounds for a comprehensive qualification of the analyzed discourse.

Summarizing the analysis of scholarly approaches to the structuring of discourse, we can state
that researchers most often distinguish a two-component model of its organization, in which
discourse is viewed as a system of interaction between linguistic and extralinguistic levels. The
linguistic component usually includes semantic, syntactic, pragmatic, and stylistic features of
speech, particularly dictum and modus characteristics. The extralinguistic component encompasses
social, cultural, psychological, situational, and other nonverbal factors that determine the nature of
communication. This approach provides a comprehensive understanding of discourse as a
phenomenon that functions at the intersection of linguistic and sociocultural reality.

Unlike traditional forms of discourse, network discourse is characterized by a fundamentally
different level of complexity, multidimensionality, and multicomponent structure — a result of both
the nature of the digital environment and new communicative practices. Its structure goes beyond
the classical division into linguistic and extralinguistic components, requiring a more flexible,
interdisciplinary analytical model.

Network discourse exists simultaneously in several interconnected planes, among which the
following can be distinguished:

o verbal plane: the text itself — direct linguistic content, which may include linguistic features,

style, genre, and structural organization;

o traditional extralinguistic factors: the social context, situational conditions of
communication, status and role positions of participants, pragmatic goals, and audience
expectations;

o multimodal elements specific to the digital environment:

o music — used as an emotional or contextual marker that enhances or modifies the
perception of discourse;

o wisual image of the speaker — appearance, clothing, facial expressions, gestures,
environment, forming an additional level of communicative influence;
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0 behawioral strategies and tactics — speech behavior, response models, irony, self-irony,
parody, intentional demonstration of “non-normativity” or challenges to traditional norms;

o0 interactive elements — comments, reactions, emojis, likes/dislikes, memes, etc., serving
as means of secondary discourse and interpretation;

o techmical codes — format, platform, and algorithms affecting how information is
presented and perceived (e.g., streaming, TikTok, YouTube Shorts);

o self-presentation and digital identity — strategic construction of the speaker’s image aimed
at shaping a particular impression, attracting attention, or building communities.

Based on the conducted analysis, it can be concluded that the macro-level of network discourse
represents a deep structural plane that encompasses the ideological, philosophical, ethical, and
psychomental foundations of discourse. It is at this level that the national worldview, social
identities, core values, and strategems defining the meaning and purpose of communication are
represented. The macro-level ensures the overall axiological logic of discourse and provides for its
interpretation as part of a broader sociocultural and worldview context. It becomes especially
significant under conditions of digitalization, when not only the channels but also the principles of
knowledge transmission, education, and socialization are changing.

At the same time, within this study we propose to distinguish a separate meso-level of
discourse, which occupies an intermediate position between the macro- and micro-levels. By the

meso-level of metwork discourse we mean the level of strategic and tactical organization of
communication, encompassing interaction within communities, group structures, and institutional
formations. This level captures the speech behavior of discourse participants, the realization of
communicative strategies and tactics aimed at achieving certain social goals — information
exchange, self-presentation, persuasion, cooperation, or even conflict interaction.

The meso-level becomes particularly relevant in networked educational spaces, where a new
communication culture is being formed, determined by digital genres (posts, stories, videos, streams,
etc.) and the interactive nature of interaction.

In addition, the micro-level of discourse remains traditionally relevant, being related to the
linguistic characteristics of the text. It includes the analysis of linguistic units, syntactic structures,
lexico-semantic means, stylistic features, and the compositional organization of utterances. The
micro-level makes it possible to examine the formal-linguistic realization of discursive strategies,
their textual structure, as well as the features of linguistic encoding of meaning, goals, and speaker
intentions.

Thus, the proposed three-level model of discourse (macro—meso—micro) ensures a holistic and
multidimensional understanding of educational network discourse (END), allowing it to be analyzed
simultaneously as a sociocultural, communicative, and linguistic phenomenon. Such an approach not
only allows for a deeper understanding of the structure of modern educational discourse in the
digital era but also offers a practical analytical framework for further interdisciplinary research.

In modern discourse studies, special attention is paid to the analysis of its various levels, among
which the meso-level occupies a particular place, as its study enables a deeper understanding of the
mechanisms of meaning and identity formation, as well as the dynamics of social interaction in the
context of large groups or communities. At the same time, a key aspect of effective communication
at the meso-level is the study of the use of appropriate communicative strategies and tactics, which
serves as a link between the macro- and micro-levels [17] and requires a thoughtful analysis and
choice of communication methods that optimally correspond to the goals and context of interaction.

Given this, we conduct a theoretical overview of the concept of the meso-level in the context of
discourse in general and network discourse in particular — including the classification and analysis
of relevant communicative strategies and tactics of educational network discourse (END), as well as
a detailed examination of their interaction and influence on the construction of meanings, identities,
and social relations at the meso-level.
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In the modern sociocultural context, based on the dynamic interrelation between various
identities and ideologies, the speech behavior of discourse participants acquires special significance.
It functions not only as a means of communication but also as a strategy for achieving specific
social, political, or personal goals.

Among the significant contributions to this field, it is worth mentioning the works of M. Weber,
who introduced the concept of social action and emphasized the importance of communication for
sociological research, particularly for understanding the structure and dynamics of communicative

processes. In his fundamental work “Wirtschaft und Gesellschaft” (1922), M. Weber developed a
comprehensive theory of social action, highlighting the role of communication in the formation of
social structures and emphasizing the importance of communicative strategies and tactics for mutual
understanding and social interaction.

The development of theoretical foundations of communication in the modern context of
digitalization and globalization is reflected in the works of M. Weber [3] and T. Goban-Klas [12].

In his seminal work “Media ¢ komunikowanie masowe. Teorie i analizy prasy, radia, telewizji i
Internetu” (Media and Mass Communication: Theories and Analyses of the Press, Radio,

Television, and the Internet), T. Goban-Klas conducted a comprehensive analysis of communicative
strategies and tactics of modern mass media, studying the impact of changes in information
dissemination technologies and public perception. This work made a significant contribution to
understanding the mechanisms of mass communication and their influence on contemporary society
[12].

K. Deutsch, together with N. Wiener, made a fundamental contribution to understanding
communication processes by introducing the concept of feedback. This principle allows a system to
adapt and adjust its behavior based on the information received. The work of these scholars
demonstrated that feedback is crucial for ensuring effective communication between participants in
the process [9, pp. 546-566].

In addition, P. Lazarsfeld, B. Berelson, and H. Gaudet made a significant contribution to the

development of the theory of the influence of opinion leaders and the processes of public opinion
formation, thereby expanding the conceptual framework of communication. Their research opened
new horizons for understanding the influence of communication processes on society, which has
become invaluable in the social sciences [11]. Today, the study of communication processes has
gained new momentum thanks to the works of such scholars as F. Batsevych, O. Boiko, V. Ivanov,
M. Naumova, M. Ostapenko, L. Shvelidze, and others.

Traditionally, in the field of communication studies, a distinction is made between
communicative strategies and tactics. Communicative strategies encompass a broader plan of action
aimed at achieving specific communicative goals within a defined context, including interpersonal,
group, and mass communication. They require comprehensive planning and coordination to
influence the perception, attitude, or behavior of the audience. Tactics, on the other hand, as lower-
level units, represent concrete actions, steps, or techniques used to implement strategies in practice.
Tactics can be adapted or modified depending on circumstances or audience response, which makes
them flexible and reactive to changing communicative contexts. Together, they form a structure
that enables effective management of communication processes [2].

A communicative strategy includes defining the overall purpose of communication; selecting and
organizing semantic and grammatical elements of utterances with regard to context; structuring
thematic relations; and adapting the communicative structure to a given mode of interaction
(dialogic or monologic), style (formal, informal, etc.), and genre (for example, advertising, lecture,
debate). A language communication strategy also involves choosing the optimal way to realize the
speaker’s intentions to achieve a specific communicative goal, including control and adaptation of
the communication process to the conditions of a particular communicative situation [2; 4].
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Strategies, which set the main direction of discourse, are fewer compared to tactics, which
provide flexibility and adaptability in communication in response to communicative challenges.
Tactics are dynamic and oriented toward changing the audience’s perception in the desired
direction, based on the speaker’s speech skills and communicative competence.

There are two main types of communication: cooperative and conflict, which are key in speech
behavior and have specific goals, mechanisms of influence, and possible consequences for discourse
[6]. Thus, the cooperative type of communication aims at building mutual understanding and
respect, empathy, and is the foundation of effective collaboration and joint problem-solving. The
conflict type of communication reflects the opposition of interests, opinions, and identities, which
may lead to disagreements but, on the other hand, also contributes to the expression of positions and
the search for new solutions. The study of these types of speech behavior strategies opens up a
broad field for analyzing their role in shaping social relations, developing cultural practices, and
influencing individual and collective consciousness [3].

This study primarily relies on the work of L. Shvelidze, who identifies cooperative and conflict
communication models with their characteristic interaction strategies, including argumentative,
informative, self-presentational, and persuasive ones. The choice between cooperative and conflict
strategies depends on the participants’ orientation toward achieving consensus or allowing
dissensus, which, in turn, affects the dynamics of interpersonal relations and communication
effectiveness. From this perspective, our research seeks to reveal how cooperative tactics contribute
to interaction and the achievement of shared goals. The conflict type includes strategies of
discreditation, disagreement, and trolling, each realized through specific communicative tactics.

The cooperative type is based on collaboration, mutual understanding, and assistance among
participants in the communication process. Its main goals are achieving common interests, resolving
conflicts through dialogue and consensus, and maintaining positive relations among all parties.
Cooperative communication is an interaction based on the shared intentions of communicants, the
use of effective linguistic and speech means conditioned by common understandings of
communicative goals and the mutual distribution of communicative roles [19, p. 5].

Communication scholars consider cooperative communication as an evolutionary property that
emerged from the need for joint activity [19], the formation of partnership relations [6], and the
necessity of “saving face”, aimed at maintaining harmony and cooperation in interpersonal
communication [6].

This type of strategy is characterized by the following features [19, p. 5]: mutual support:
participants actively support each other, seeking to understand each other’s interests and needs;
openness and transparency: communication occurs in an atmosphere of openness, where
participants freely exchange information and ideas; flexibility: the cooperative approach requires
readiness for compromise and the ability to adapt one’s position to achieve a common goal;joint
problem-solving: instead of competition or confrontation, participants jointly seek the best solutions
to problematic issues.

Within the cooperative type of communication, the most commonly distinguished strategies are
argumentative, informative, self-presentational, persuasive, and ritual. Thus, L. Shvelidze [5],
describing network discourse, notes that the argumentative strategy appears in 17% of textual
fragments and reflects the speaker’s effort to express and justify their position using tactics of
authority, dialogicity, subjectivity, and solidarity. On the other hand, the informative strategy (11%
of all material) is aimed at neutrally presenting facts through descriptive, constative, and
factographic tactics. The self-presentational strategy, recorded in 6% of the texts, relies on tactics
of self-evaluation, hyperbolization, and idealization, emphasizing the speaker’s positive
characteristics. The persuasive strategy, expressed through calls to action, appears in 10% of the
texts with varying degrees of categoricalness, including commands, requests, and recommendations.
Finally, the ritual strategy, covering 15% of the material, plays an important role in maintaining
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cooperative interaction through typical speech genres such as greetings, thanks, and condolences,
emphasizing cultural norms of communication.

Conflict is a process of interaction between individuals, groups, or organizations during which
the parties become aware of a mismatch or contradiction in their interests, goals, values, or
expectations. A conflict situation arises when one party believes that the other party interferes or
may interfere with the achievement of its goals or the satisfaction of its needs. Since conflicts can
have different natures and manifestations, their study is of interest to many scientific disciplines,
each of which examines conflict from its own specific perspective, which indicates its
interdisciplinary nature [7].

Conflicts can take various forms and classifications depending on different factors such as the
sphere of occurrence, the nature of development, methods of resolution, goals, causes, number of
participants, symmetry of relations between the parties, and the degree of their organization. The
research conducted by the Institute for the Study of Conflict [7] considers intrapersonal,
interpersonal, group, and interstate conflicts, emphasizing that they arise for various reasons,
particularly due to differences in needs, values, interests, and goals. The International Association
for Conflict Management [7] distinguishes between acute and chronic conflicts based on their
dynamics and emotional charge.

The Conflict Research Society provides a detailed analysis of the causes of conflicts, including
economic, political, ideological, and social factors that determine their emergence. Researchers also
note that it is important to consider the number of participants — from dyadic to polyadic conflicts —
and their degree of organization — from spontaneous to well-planned situations — which reflects a
wide range of possible conflict interactions (Institute for the Study of Conflict, 2009; International

Association for Conflict Management; Journal of Living Together; Conflict Research Society).

An important aspect is the study of the linguistic exponents of conflict [8], in particular its
linguo-pragmatic, linguo-cognitive, and linguo-cultural characteristics [8]. The study of language in
conflict is carried out within such fields as communicative, cognitive, and suggestive linguistics,
pragma-, socio- and ecolinguistics, and linguoculturology. In this regard, it is also worth mentioning
a separate scientific field — linguoconflictology, which studies the causes of the emergence,
development, and resolution of conflicts, as well as the principles, methods, and techniques of their
prevention in various types of discourse (see works by A. Antsupov, F. Batsevych, L. Bilokonenko,
N. Bilous, N. Voitsekhovska, G. Grice, O. Demska, O. Yermolaieva, L. Zavalska, A. Kovalevska-
Slavova, N. Kondratenko, T.Kosmeda, R. Lakoff, G. Leech, L. Strii, J. Searle, L. Shypilova,
S.Formanova, and others), who have created the theoretical foundation for understanding the
mechanisms of speech interaction and their influence on the dynamics of communicative relations,
including conflict situations.

A conflict communicative strategy can be defined as a planned sequence of speech actions or
tactics used in communication to create, maintain, or escalate a conflict between interlocutors. This
strategy may include accusations, criticism, irony, sarcasm, or even direct insults aimed at
discrediting or lowering the status of the interlocutor in the eyes of others. The use of a conflict
communicative strategy may also be aimed at achieving certain personally relevant goals, such as
protecting one’s own interests, influencing the audience’s opinion, or strengthening one’s authority
by diminishing that of the opponent.

The most common conflict communicative strategies include discreditation, disagreement, and
trolling, which, in turn, are realized through specific communicative tactics.

Conclusions and research prospects. First of all, the theoretical contribution lies in the
introduction into scientific circulation of the category of the meso-level as a stable unit for describing
network discourse and in the synchronization of linguistic and socio-communicative perspectives of
analysis. Empirical verification of the meso-level parameters has been carried out using corpora
from different platforms (TikTok, YouTube, Instagram, X), as well as comparative studies of
cooperative/conflict strategies in the fields of education, science, and advertising, and the
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development of automated meso-analysis metrics for tracking tactics in real time. The article
substantiates the need for the meso-level in discourse analysis of network communications: the two-
tier (macro/micro) model proves methodologically insufficient for describing the multicomponent,
multimodal, and interactive nature of digital genres. The concept of the meso-level has been
formulated as an intermediate analytical plane that captures the strategic and tactical organization
of interaction within communities/platforms, linking the axiological and ideological orientations of
the macro-level with the linguistic exponents of the micro-level. As a result, a set of operational
criteria for description has been proposed (types of strategies and tactics; participant
roles/positioning; format and algorithmic conditions of the platform; interaction scenarios; degrees
of interactivity; multimodal connections “text—image—audio—behavioral signals”). The practical
value for digital genre analytics lies in the fact that the proposed framework can be applied to
communication campaign auditing, interaction scenario modeling, optimization of engagement
strategies, and reputation risk management in the online environment.
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ME3OPIBEHD JUCKYPC-AHAJI3Y B JOCJIIHKEHHI MEPEKEBUX KOMYHIKATITiT

Axorania. Meroio crarTi € 00IPyHTYBaHHS #f 3aIpOBaKEHHA 10 HAYKOBOI0 06iry HMOHATTA Me30PIBHA AUCKYpC-
aHaJi3y AK IPOMIKHOI aHAJITHYHOI IVIOMIHU MisK Makpo- Ta MIKpPOPIBHAME I/ JOCHKeHHS Mepe:keBUX KOMYHiKalliil.
00’6KTOM NOCHIIKEHHS € Mepe:keBUil NUCKYpC; IpeIMeT IOCIKeHHA — Me30piBeHb IbOro AUCKypcy (KOMYHIRaTHBHI
crTparerii, TaKTHURH, NapaMeTpd oprasisamii B3aeMofii y nu(poBuX cmimpHoTax i kampax). MerTogu HoCHiKeHHA:
KOMILTEKCHUN MIKIAMCIUILTIHADHUI TiAXiM, 0 MOEJHYE ONUCOBUI METOJ, CIIOCTEpe:KeHHd, aHaMdi3 i CHHTe3, KOHTEHT- Ta
IHTEHT-aHaJi3, KiJIbKICHI BUMIDIOBAHHA IMHAMIKY Mepe:keBUX IIPIOPUTETIB; clieliabHi JIHIBICTUYHI IIPOLEAYPH — AUCKYpC-
aHaJIi3, IparMaIiHrBicTHUHA, ROHTEKCTYaTIbHO-IHTepIpeTalliitiuil i RoMmoneHTHHIl aHaxis. Haykosa HoBH3HA HoiArae B
TEeOpPeTUUYHOMY OKpecleHHI i mapaMeTpusallii Me30piBHA MepemeBOTO JUCKYpCY, JeMoHcTpallii [oro aHaJiTHYHOIO
MOTEHIiaJy Ha MaTepiajgi iHTepHET-peKJaMu Ta B3alpoloOHyBaHHI HAOOpy olepanifiHuX KpUTepiiB i  omnucy
cTpaTeriii/TakTUK Yy MyJbTUMOJAJbHOMY cepenoBuiii. [IBospycHa (Makpo/Mikpo) Mojelb € HeJOCTATHBOIO I
MOBHOIIIHHOTO AHAJIBY Mepe/eBUX TEKCTiB; Me30piBeHb 3a(e3Ieuye 3B’fA30K MiK eTHIHUMH HACTAHOBAMH (Makpo) Ta
MOBHHMMH €KCIIOHEHTaMd (MiKpo), [03BOJIAE CHCTEMHO OIMCYBATH CTPATETiYHO-TAKTUYHY OpPraHi3alild perJIaMHOI
KOMYHIKallil, BpPaxoByWUM MYJbTUMOJAJIbHICTb, IHTEPAKTHBHICTH i MJIAT(OPMHI OOMeKeHHH; BalpOIOHOBAHA paMKa
IpUAATHA AJIA TOJAbIINX MIKIUCIUILTIHAPHUX CTYAIN 1 MParRTHIHOI aHAMITHRY IU(POBUX KAHPIB.

RuaouoBi canoBa: Mepemesuil auckype, MesopiBeHb, KOMyHIRaTUBHI cTparTerii i TakTHKW, MyJIbTHMOJAJLHICTD,
IIparMaJiHrBiCTHUHUI aHai3, ROHTeHT-aHaIi3.
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JIHTBOTPA®IA I JIHTBAPII: ROHIIENTYAJBHI OCHOBH TOKA30BOTO
MOJEJIOBAHHA MOBU

Adorania. ¥ crarti o6IpyHTOBAaHO KOHIENTyalbHi 3acaiy JiHrBorpagii fAK MeTaMOBH KOPIYCHOTO OIHCY Ta
JIHTBapilo AR I CTPYKTYPHOTO AApa — JOKa30BOi MOJIeJi MOBH, IO HMOEAHY€E TEOPETHIHHN, METOLOIOTIUHII i TeXHOJI0TiuHNi
piBHI aHami3y. ARTyaJbHICTb NOCHIIKEHHS 3yMOBJEHa INOTPe000 (POPMYyBAHHA HOBOI CHCTEMH OIHCY, fKa IiHTErpye
KOPIIYCHY JI0Ka30BicTh, KOTHITMBHY iHTepIpeTalin Ta (QYHKI[HO-KOMyHIKaTUBHY ToBHOTY. Mera craTTi mogarae B
OOTPYHTYBaHHI JiHTrBorpagil AR CHCTEMH IOKA30BOr0 MOJENIOBAHHSA MOBH Ta y BU3HAUeHHI ii CTPYKTypHOI OfWHHIN —
ginrsapio. O0’€KTOM BHCTYNAE NIPUPOJIHA MOBHA cHCTeMa y il KMBOMY (YHKI[IOHYBAHHI, NPeIMeTOM — NpPUHIUIN
oprasisanii, mnapamerpusaiii Ta crpatu(ikarii JgiHrsapio. MeToxu JOCITIJIFKEHHA — KOPILYCHO-JECKPUIITHBHUIA,
KOI'HITHBHO-IHTepHpeTaniiiHuii, KOHTeKCTyaJ bHUil i MeTaMOBHUI aHaJi3; JykepeibHa 06asa OXOILTIOE aBTEHTHUYHI TEKCTH,
3aIMCH YCHOTO MOBJIEHHS, KOPIYCHI Marepianu roBipku. ¥YsarajbHeHO, 10 JiHrBorpadis il JiHrBapiil CTAHOBIATH ALPO
HOBOI I0Ka30BOI NapajurMu MOBO3HABCTBA, 30Pi€HTOBAHOI Ha IepeBiplOBaHICTh, CUCTEMHICTL | KOTHITUBHY iHTepIpeTaliiio
MOBHHX JaHuX. BoHHM BinoOpakaloTh mepexij Bifl OIHMCY MOBH AK 3aMKHEHOI cHCTeMHU JI0 il aJropuTMidHOrO MOJIEJIOBAHHS
(modulatio algorithmica linguae) Ax xuBOro mpolecy KOMyHiRallii, MUCIEHHS Ta KyJbTYPH, 10 CTBOPIE MAIPYHTH IJI
HOJAJBIIOT0 PO3BUTKY KOPITyCHOI, KOTHITHBHOI # (yHEKIiHHOI JiHrBicTURH. Y cTaHOBJIEHO, IO JiHrBapiil peasisye cuHres
JiHifiHOi, piBHeBoI Ta moJiifiHOI MojeJeil MoBM, BiATBOpIOloYM ii fAK AUHAMIYHY CTPATU(IKOBAHY CHUCTeMy, Yy dAKiil
JOKYMEHTaJbHO (IKCYI0ThCS MOBHI Ta MOBJEHHEBI OJIMHUII — JeKceMHd, (paseMu, KOJOKallii, IparMaTeMu, IpOCOJUYHI
mapkepu. JliHiitHa Mojesb 3a6esnedye IMOCTIIOBHICTh 1 B3aeMO3aJeKHICTh €JeMeHTIB MOBHOI CHCTeMH, piBHeBa — Iii
iepapxiuHy oprasisariio, a mojifiHa — 6araTOBUMIpHICTH i TOJIIEHTPUYHICT 3B’A3KIB Mi DIBHAMH Ta (YHKI[IHHUME
IJIONMHAMY MOBJIEHHA. Y pesyJ/bTaTi JiHrBapiit MojeJioe MOBY fAK LIIICHY CHCTeMYy IMHAMIYHUX B3A€MOJiil, [l KO:KHA
OJIMHUILA IiITBEP/sKeHa KOHTEKCTOM, (DYHKII€I0 i KOrHITUBHUM npusHadeHHAM. HaykoBa HOBUM3HA IoJArae y BBeJeHHi /10
HAaYKOBOI'o 00iry kareropiil ainesoepadis Ta ainesapiti AR CRIAIHUKIB JORA30BOI I1apajurMu MoBosHaBcTBa. TeopeTnuHa
I[IHHICTH 10JIATAE y CTBOPEHHI MeTaMOBH KOPIIYCHOTO OINCY, IpPakTHYHA — Yy (POPMYBaHHI MOJesi JOKYMEHTAJIbHOIO
KOpILyCy A/ JiHIBICTHYHUX JOCHIIKeHb. ¥ BHUCHOBKAX y3arajibHEHO, o JiHrBorpadgis i jgiHrBapiii cTaHOBIATH OCHOBY
HOBOI JI0Ka30BOI IapajurMi MOBO3HABCTBA, OPi€HTOBAHOI Ha BepHU(ikallilo, CUCTEMHICTb | KOTHITUBHY IHTeplpeTariio
MoBHUX slaHuX. IlepererTuBy MOAAMBIINX JOCTiI#eHb OB sI3aHi 31 CTBOPEHHAM TEPMiHOJIOTIYHOIO CJIOBHHUKA JiHIBapiio,
po30y10BOI0 KOPIyCHOT 6231 Ta IapaMeTpusalieo IpocoJuIHNX i HeBepOaIbHUX KOMIIOHEHTIB MOBH.

RmwouoBi caosa: jinrsorpadis, JiHrsapiii, mokasoBe MOJe/NIOBAHHH, KOPIyCHA JIHIBICTHKA, KOTHITHBHA
iHTepmperalid, crpaTudikaiisa MoBY, (PYHKIIIHO-KOMYHIKaTUBHA CHCTEMA.

IMocranoBka HaykoBoi mnpoGiaemu Ta ii akryadbHieTh. MoBa € (eHOMeHOM, 10, TIOTIPH
TUCAYOJITTA OCMUCHEHHSA, BAJUIIAETHCA HEJOCAKHOI KATETOPiel0 JIOJCHKOTO MidHAHHA. Y CBOIM
HANTIMOMNTI CcyTHOCTI MOBa IOCTA€ AK Tpiaga MHUCIEHHA — 00’€KT, iHCTPYMEHT i cepemoBHUINE
(objectum, instrumentum et ambitus cogitationis). Bona BogHowac € THUM, Ha IO CHPAMOBaHE
MUC/ICHHSI, UM BOHO 3[{fiCHIOETbCSA i B 4OMY BOHO PO3rOPTAa€ThCA. Tara Tpiagna mpuposa MOBH
M0sICHIOE ii yHiBepca/lbHICTh: BOHA He JIMIIe DPelpeseHTye sHaHHA, a i (opmye cam crocié ioro
ICHYBaHHSA y CBLIOMOCTI JIOAUHH. Came Tomy :kopHa iHIIA cucTeMa — Hi SHAKOBA, Hi TEXHITHA — He
MOsKe TIOBHICTIO BaMiHUTH MOBY fAK JKHBY (OPMY KOTHITUBHOI MiAJbHOCTI. ¥ Hill 3akjgageHo
0JTHOYACHO MaTepiajbHy ieaJbHICTh i TYXOBHY NPEIMETHICTb, 10 BUABJIAETHCA y B3aeMOJil €JI0Ba,
JYMEU # RyJIbTYPHU.

MoBa mocrae BomHOYAC KHWBOIH CTPYRTYpOlO, IO YHHUEAa€ ocrartoyHoro omucy. sRomna 3
HAYKOBUX Mapajir’M — aHi CTPYRTYpaJidM i3 iioro cnpoboio 3adikcyBaTu cucreMy, aHi ROTHITUBIBM,
AKUIl TparHe PO3KPUTH II KOHLENTYaJbHY I[PUPOLY, aHi IUQpPoBa ernoxa KOPIYyciB i MTYYHOI'O
iHTeJeKTy — He B3MOIJIM BUYEPIHO TOACHUTH mnpupoxy MoBu. Hapite y mo6y TexHoaorigHoi
AHAJMITHRY, KOJU CJIOBO MEPeTBOPOEThCA Ha IU(poBY opunuio (unitas digitalis), a MOBIeHHA — Ha

06’€RT anropuTMivHOr0 MojetioBaHHs (modulatio algorithmica), moBa 36epirae cBO0 HEBIOBUMY
CYTHICTb: BOHA KUBE MisK 3BYKOM i CMHCJIOM, Mif TilecHiCTI0O MOBJEHHS I Ge3Me:KHICTIO 3HAUEHHS.
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Came 114 HeIOCAKHICTD i 6GAraTOBUMIPHICTH MOBH BUMATAE MOIIYKY HOBUX OIHMCOBUX CHCTEM, BIATHUX
He peiykyBatu il [0 CTATHCTUKM Y JIONIYHMX cXeM, a sbepiratu il NPUPOAHY CRJI&AHICTD,
BAPIATHBHICTD 1 JIOKA30BICTH y MeHKAX PEATbHOr0 MOBHOIO OyTTs.

Ta Bce sk MOBa — He 3aCTHUIJIA CYTHICTh, & PYXJUBHIl, HEBIUHHO 3MiHHU{T opraHisM. BoHa kuse y
IOIEHHNX aKTaX MOBJEHHsd, y GeslepepBHOMY TBOPEHHI 3HAa4eHb, y B3a€MOAIl iHAWBIAyaJbHUX i
KOJEKTUBHUX cBigomocteii. Came Tomy ii misHaHHSA T1O0Tpe6ye He JuUIle CIIOCTEPEKEHHS, a
doxymenmyeanns, Mo YMOKJIUBIIOE TOUHICTH i IepeBiploBaHicTb MOBHUX (pakTiB. [lokyMeHTyBaHHSA
€ aKTOM HAYKOBOI BifMOBITAJILHOCTI Tiepel MOBOI0: BOHO (pikcye ii :KuBe (PYHRIIIOHYBaAHHA, He
BBOIAYN 11 10 aGCTPAKTHOT CUCTEMU 3HaRiB, a BiITBOPIOIOUN B PeaJbHUX KOHTEKCTAX KOMYHIRaIlii. ¥
TaKUil C110ci6 MOBO3HABCTBO NepexoJuTh Bijf CHOTIAAIBHOTO [0 IOKA30BOT0 PIBHA OIHCY, e KOKHA
OIMHUIS Mae He JHIIe 3HAUEHHS, a ii MTBepAKeHH cBOT0 OYTTA Yy MOBJIEHHEBII IIPaKRTHII.

CydacHe MOBO3HABCTBO CTOITh IiepeJ, TOTPe6OI0 CTBOPEHHA CHCTEMH OIUCY, IO MOETHYE
KOpIIyCHY JI0Ka30BiCTb, KOI‘HiTI/IBHy IHTepIpeTaniio Ta (PYHKIIHHO-KOMYHIKATHBHY IOBHOTY.
Tpaguuiiini sexcurorpaditni i koprycHi Mmogedi (bmcyloTb MOBHI OJMHUIII 11038 KOHTEKCTOM KUBOI'O
MOBJICHHS, 1[0 0OMEKY€ IXHIO TIOSICHIOBAJbHY CUJIY. Y 3B’A3KY 3 I[UM aKTyaJdisyeTbcs (OpPMyBaHHA
AiH2802paii AK MeTaMOBH KOPILyCHOTO OIHUCYy Ta Ja4tHeéapito AK I CTPYKTYpHOro dAapa —
doxymenmanvro nidmeepdacenoi modeni Mo6HOT cucmemu, y ARl OAUHUI MOBH MOIaHI B peaJbHUX
KOMYHIiKaTUBHUX 3B’A3Kax. JIiHrBorpagis BUXOAUTH 3a MeKi TPaJULIfiHOIO CIOBHHKOBOTO OIHUCY,
HaOyBal4M CTATyCcy iHCTPYMEHTa JOKa30BOTO MOJIEJIOBAHHSA MOBH, IO (DiKCY€ He JHUIIe CJI0BO, a it
CUTYAaIIi0 foro (PYHKIIOHYBAHHSA B TEKCTi, Aiano3i, nuckypei. JIinrBapiii y miit cucreMi BAKOHYE POJIb
JMHaMIYHOrO mIpocTopy ikcalii, ne MOETHYIOTHCA MOBHI #i MOBJIEHHEBI ONMHMILI, NiITBepIKeHi
JERepeJaMy i TapaMeTpu30BaHi 3a cTpartu(ikamniiinuvm piBHAMu. Bin Mojenioe MOBY AR Tporiec, 1Mo
caMm cebe JIOBOJUTH Yepe3 KOHTEKCT, (PYHKITI0 Ta KOTHITUBHY MeTy MOBIA. BindyBaeTbes mepexin Bif
OllCY MOBU fAK 3aMKHEHOI CcucTeMH MO0 II [JOKa30BOI0 MOJEJNIBAHHA — CIIOCTeperyBaHol,
KOHTEKCTYaJ/i30BaHOi il KOTHITUBHO OCMHCJIEHOI peasnbHocTi. Tarmit miaxim ysromxyeThes 3
r106aJbHUME TEHJEHIIAME B CydYacHiil JIiHIBiCTHUIL, OpiEHTOBAHMMU Ha peIpe3eHTallil0 3HAHHA AR
BikpuTOi, BepudikoBanoi cucremu [16, c. 451-473]. A mnpencraBieHHs HaMu JiHrBorpadii sr
HOBOI (pOpMM MeTaMOBHOI opraHisallii 3HaHHA 1 JIHrBapio Ak i QYHKIIHOT peaJizallii 1eMOHCTPYE
NepeopieHTAlliI0 HAYKY 3 OMKCY Ha eMIIIpUYHY MepeBiploBaHICTh MOBHUX SIBMIIN, 1[0 BiKPUBAE NILIAX
JI0 CTBOpeHHsA BepU(IKOBAHOI CHCTEeMU MOJeJI0BAaHHA MOBU B II IPUPOAHOMY KOIHITUBHOMY,
KyJbTYPHOMY Ta KOMYHIiKaTHBHOMY cepemoBuiii [3, c. 183-188].

Awnaxiz gocaigskens nmpobdaemu. JlinrBorpadis Ar HaykoBa rajiysb i HaopsaM MOBO3HABCTBA
copmyBasacsa y cepeauni XIX eroaitrs, Kom 6yJ0 4aCTKOBO OKpecseHo ii 6a30By TepMiHOCHCTEMY.
Hocrimmenna 1poro HampaMy sfilicHWIN 3apyOimkHi BUeHi, cepen ARux P. BamxopH, I. I'eano0,
K. Hopmaiin, P. KpOCJIeH,EL, IL Meaneric, B. Pennarenb, a Takok BITYMSHAHI — TMpeIMETOM
JiHrBOTpa(iYHUX [OCHiKeHb IX € MeTOJOJOriYHi 3acajyd MeTaMoBH (TepMiHOJOTIYHHUII amapar)
MOBO3HABCTBA, & 00’€KTOM BHCTYNa€ (OPMYBaHHSA MIKpOTepMiHOMOJA JiHTBOrpadii, 30Kpema i
BILIMBOM TIPOIIECiB JaTuHisamii ykpaincproi MoBu, 3okpema: O. Binernpra, T. Bunaitayx, II. louenp,
A. Sarnitko, T. Kocmena, JI. Makapyk, B. Himuyk, €. Ilepecama, JI. Co6oab, I. ®apion (3
nocuiaHHAM Ha Jpkepena muB. [9, c. 173]. Ha nymry €. L Ilepecagu, «JlinrBorpadia e
MiRTUCIUTIIIHAPDHOK TaJy3310 MOBO3HABCTBA, IO TEOPETUYHO OOTPYHTOBYE, METOMNOJOTIUHO it
TeXHOJIOTIYHO YBUPA3HIOE Ta CJIYTy€ MPaKTHIl CTBOPEHHS CJIOBHMKIB, MOBHUX MOBIIHUKIB, iHIINX
eeKTPOHHNX 0a3 meBHOI MOBHOI cucTemu. JliHTBorpadivHa MOBHOTA PeNpe3eHTy€ BUCOKHUiIl PiBeHb
JOKa30BOCTI JIHTBICTHYHOTO [OCTIsKEHHs, OCKIIBKH CIIPOMOKHA BUPIMIUTH IIPo6GJIeMy HayKOBOI
iHpopmaTusarii 6yb-AK0I raJgysi MOBOSHABCTBA 3 ypaxyBaHHAM HaJ0aHb i HaJaHHA HOBUX TaHWUX
IJIst fIOTO PO3BUTRY, ¥ TOMY 4ucJi it miagexrosoriiy [9, c¢. 174].

BepugiroBana wnamm Ha Marepiaai roBipkm, JdiHrBorpagidHa MeTOJUKa CAYTye 6asoino
I1iOMOJIOTIYHUX CTYAIN, 30pi€HTOBAaHUX Ha CTBOPEHHA METAJiHTBOIpa()iuHOro 3BOAY — CHCTEMHOI
iHBeHTapM3aIlii MOBHUX NaHWX. I'1’ LeHTPAJBHII KOMIIOHEHT — JIHMBOrpa(iTHIii KOMILIEKC, KOPITyCHA
MO/IeJIb, 10 HOE/HYE MUCHMOBI fi €IEKTPOHHI JzKepesa s CHHXPOHHONO Ta JAIaXpoHHOro omucy. ¥
TONePe/HiX NpPAIAX KOHLEIIi0 BUBHAUCHO AK METaMOBY KOPIIYCHO-Z0Ka30BOI0 MOJIeII0BAHHSA MOBH,
a JIHrBapiii ORpec.eHo ii cTPYKTYPHUM ALPOM [2 3; 4; 5]. Jlinrsorpagis mocrae MeToA0IOricN0
JOKYMEHTYBAHHs1, JeCKPUIILI Ta rmapamMeTpusalii MOBHUX OJMHAIb, sika 3a0esledye JOKas30BICTb i
JOCTOBIPHICTH y3araJbHeHb.

[TepBicHe B:kmBaHHA TepMiHa ainesapiti y mpanax modatry 2000-x pp. Majgo TexHiuHe,
JeKcHKRorpagiuHe 3HAUEHHs, T03HAYAIUN KOMII I0T€PHI MOBiIKOBI 0asu. ¥ cydacHiii iHTeprperarii,
pospobuaeniit y MmoHorpadpii «Memodorozis ma doceid deckpunyii eosipru»s [3, c¢. 173-180], meit
TepMiH Ha0yB TEOPETHYHOTO CTATYCy — MOKYMEHTAJbHO BepU(ikROBaHOI MOJeJNi MOBHOI CHCTEMHU.
SanponoHoBaHuil JMiHrBOTPA(IYHAI KOMILIEKC OXOILIIOE Te3aypyc, KODIYC TOBIPEHM, ACIHEeKTHI
CIOBHHKM T& CHCTEMY METAMOBHHX [IOSHaYeHb 1 «peamlisye NPHHIUIN JOKYMEHTaJIbHOCTI,
cTpaTugiralifiHocTi Ta KOTHITUBHO-IMCKYPCUBHOI JI0Ka30BOCTI MOBHOTO omucy» [3, c. 175].
HayxoBy mocaigoBHiCTh PO3BUTKY KOHIIETIIii TTPOCTEKYEMO Y UKL cTaTeil aBropku: « Tesaypyc s
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AUH2B02PAPIUHUT  ONUC  208IPKU:  MEOPEMUUHT  3acadU  HAYK0B0-IHPOPMaAyLinoi basu» [D];
«Monozosiprosuii mesaypyc — HOBA NiHe802PAPIUHA MEXHON02IL OeCKPUOYBAHHS MOBHOT
cucmemu» [4]. Paxosi perensii migTBeppKy0Th HoBaTOopeTBo Tiaxoxy: O. B. Tumenro BusHauae
npamio fAK «HOBY TEXHOJOTI0 iHTepnpeTauil' JIHTBapil0 TOBIPKU 3a TEKCTOBUM KOPILyCOM, IO
BaCHOBY€ JJ0Ka30BiCTb Yepes emmipuiHuii Matepiam [12, c. 271]; 10. O. Hleneas Harosouysas, mo
«iiHrsorpagiuni TexHoJorii 3a0esmeduynTb MHIBAJIBHY JIOKA30BICTH 1 CTAHOBIATH IepIINil
(yHIaMeHTaJbHWIl J0CBi/l OBHOI AecKpuIIIlii JiHrBapiio roBipku» [13, c. 3], O. II. Biinx B6auas y
JiHTBOrpadiuHOMy  TigXofAi  «IIOBOPOTHUII ~ MOMEHT y  [iaJeKTOJOTiuHOMYy  MO/ieJioBaHHi
moBm» [1, c. 176].

Mera i 3aB1anHA; 00’€KT i MpeMeT TOCTisKeHHA; KepeabHa 0a3a, MeToil, HOBU3HA. MeTol0
JOCHiisReHHA € OOTPYHTYBaHHA JiHrBorpadii fAK cHCTeMH J[0Ka30BOTO MOJeNI0BAHHS MOBH Ta
BUBHAUEHHH i CTPYKTYPHOI OIMHUIII — JIHIBapilo, 10 [I0CTAE K iHTerpaTuBHA (opma perpeseHTAaLil
MOBH B ii IpUPOJAHOMY, AMHAMIYHOMY (YHKI[IOHYBaHHI. YBeleHHA B HAyKOBHHl 06il IUX IOHATH
OKpecJioe HOBUIl METOMOJMOTIYHUI piBeHb OCMUCIEHHS MOBHOI CHCTEeMH, 1[0 TOEAHYE eMIipUuIHiCTh
CIIOCTepEesKeHHA, KOTHITUBHY iHTepIIpeTalin Ta KoprnycHy Bepudikaiiio MoBHUX (arTiB. 06’¢KTOM
JOCTIKeHHSI BHCTYIIA€ I[PUPOJHA MOBHA CHCTeMa, PO3TJIAHyTa He fAK aOCTpakTHa CYRYIHICTb
3HAKiB, a AK IHTeJeKTyaJbHO i KOTHITUBHO OpraHisoBaHa CTPYKTYpa, 3[aTHA [0 CAMOBiITBOPEHHA Y
KOMyHikaTHBHUX (opmMax. Boma mocrae Ak 10Ka30Ba peaJbHICTh, fAKYy MOMKHA MOJENIOBATH,
onmcyBatu i Bepu@ikyBatu 3acobamm ginrsorpacgii. Ilpeamerom mocaimskeHHA € TPUHIANT
opramisari, napamerpusartii Ta crparugiraii Jinrsapiio, mo 3a6e3neIy0Th CHCTEMHICTH i BOJHOYAC
BapiaTUBHICTD y BifiTBOpeHHI MOBH. JIiHTBapiil TparTyeThCA AK METAMOBHA MOJeNb, ¥ AKill MOETHAHO
piBHI I TIOIMWHM MOBHOTO OYyTTA — Bil CEMAHTHIHOTO Ta MOP(OJOTIIHOTO 10 NPArMaTUIHOIO,
JUCKYPCUBHOTO i IPOCOJUIHOTO.

TeopeTyHe NIAIPYHTA MOCTIHEKEHHSA OXOILTIOE CYJIacHi KOHIENIii KOpPITycHOI, KOTHITHUBHOI,
¢yHEIifHOT Ta 10Ka30Bol JiHrBicTHEY, perpesenToBani y mpaunax Kena [Maitrenna, Bis’ana Eanca
ta Mesani I'pin, Amaroaia Sarmitra, Teranm HRoememu ta in. Ili mxepesa ¢opmyors
iHTeJeRTya bHe T0Jie, Y MeKaxX SAKOTO pO3POOJAEThCS KOHIENIis JIHrBapiio AK KOTHITUBHO-
JIOKa30BOI CHCTEMH Ta MeTaMOBU OIMCY MOBHOI peanabHocCTi. [ocepenvny 6asy i wonyenmyaisruti
Mamepia CTAHOBIATH aBTOPCHKI MOCTiNKeHHA 3 JiHrBorpadii Ta meckpumniiii MoBHOI cucremu. Taka
0asa sabesnedye apryMeHTOBAHICTh IOJOKEHb i CTBOPIOE MHIiAIPYHTA [ pO3pOOJeHHS MOJeJi
JIHrBapilo fAK KOTHITUBHO-IO0Ka30Boi cucremu. Memodonoeiuna cmpameeis TOEIHYE RKOPIIYyCHO-
JIeCKPUIITUBHUI, KOTHITUBHO-IHTepIIpeTalliliHuil, KOHTEeKCTyaJbHUil 1 MeTaMOBHMI aHaJti3, 110
JI03BOJISIE OCMUCJIOBATH MOBY fK IOJICTPYKTYPHUIl 06’€KT — OJHOYACHO CHCTEeMHHUII i TuHAMIYHMIL, 1e
TEOPeTHYHA y3araJbHeHICTh CIIBICHYE 3 /0KA30BOI0 TOYHICTIO OMHCY. 3aCTOCYBAHHSA IUX IiXO/IiB
3abe3neuye MOKJIMBICTH MOJENI0OBAHHSA MOBH y 1 MPUPOJHiil 6araToBUMipHOCTi, KOJU CTPYRTYPA,
(PYHKIiA i ROTHITHBHA MOTHBAIlIA TIOCTAIOTH AK B3aE€MOIOIIOBHIOBAJIbBHI ITapaMeTpH JIHIBOTpadiuHOTo
BHAHHM.

HayroBa HOBM3HA TIoJIATAE Y BBeJleHHI B HAYROBUIl 06ir RaTeropiit ninesapit i ninesoepadis A
KJI0YOBUX eJeMeHTIB [0Ka30BOI HapajurMyd Cy4yacHOTO MOBO3HABCTBA. ¥ Ieplle 3alpollOHOBAHO
METAMOBHY MOJeqib, 10 B3a0esneuye MOETHAHHA eMIPUIHOCTI, CTPYKRTYPHOCTI Ta KOTHITHBHOI
iHTepnperanii, BiKpUBAIUN IEPCIEKTUBY (POPMYBaHHA J0Ka30BOi KopiycHoi Teopii mou. llpm
IIbOMY TEOPeTHYHA LiHHICTb AOC/TiIKEHHA MO0JIATaE y POo3poOJeHHI MEeTaMOBH KOPILYyCHOTO ONHUCY, Y
MesRax Kol JiHrBorpagis BHUCTYyIA€ IHTeNEKTyaJbHOI0 TeXHOJIOIi€l0 Ii3HAHHA MOBU uepes i
JTOKYMeHTaJIbHI TposABu. lIpakTHuHa 3HAUYIIICTh TOJATAE Y CTBOPEHHI MOJeNi JOKYMEHTAJbHOIO
KOPIIyCYy, IPUAATHOI JiA JIHTBICTUYHUX, KOTHITUBHUX | MUKIUCIUIITIHAPDHUX CTYMill. Y BeleHHS M0
HAYKOBOTO 06Iry TepMiHiB J4inesapiii 1 ainesoepadhis € KPOKOM 10 (OPMyBaHHA HOBOTO pPiBHSA
HAYKOBOI pedhiekcii HaJ; MOBOIO — DiBHs, Jie eMIIipudHuil (PaKkT mocTae He Juiie 06’ €KTOM OMuUCy, a it
HOCiEM TORA30BOCTI MOBO3HABYOI TeOpii.

Bukaaj ocHoBHOro Marepiaay. Y cyuacHiii HayKOBiil TpajauIlii crocTepiraéMo BUPa3Hy pPisHUITO
MiK TeXHIYHUM TOHATTAM ainesap (linguistic archive) i HaYKOBO-METATeOPETHIHUM TOHATTAM
winesapii (linguisticarium). epmmit — aume cxoBuIe [aHuX, apXiB JIHIBICTHYHAX PECYPCiB, AKuil
aKyMyJII0€ TeKCTH, ay/io- Ta Bifeosamnucu, Jercukorpadiuni 6asu, CJIOBHUKY UM TPaMaTHIHI OIHCH.
Hpyruit — CcTpyKTypHO-CeMaHTHYHA MOJeJIb MOBU SIK KUBOI cHCTeMH, y SKill JOKYMEHTYBAaHHS,
cTpaTugiralifg Ta KOTHITHBHA iHTepHpeTallif CHiBiCHYIOTh y Mekax TORA30BOTO MpocTOpY. xmo
aineeap 36epirae iHpopMmaio, To ainesapidi BiATBOPIOE GYTTA MOBU Y IPOLECYaTbHOCTI, TOOTO € He
apxiBoM, a HAYKOBO PEKOHCTPYHOBAHOI0 CHCTeMOI0, 110 OIMCYE, SK MOBa (DYHKILIOHYE Y CBOIil
IPUPOJHIi BapiaTHBHOCTi CeMaHTHYHill TVINOUHI Ta KyIbTYpHiil TarIocTi [3, c. 174-177].

Y rpaauuiiiHiil HaykoBiil IpakTHL NOHATTS MOBHOrO omucy (descriptio linguae) nependadano
30Cepe/IKeHHA NePeBaKHO Ha ()YHKI[OHYBaHHI MOBH, il HOpMaX i 3aKOHOMIPHOCTAX. Taknit niaxin,
yCIIaJKOBaHuil BiJ CTPYKTypaJ/isMy, BU3Hau4aB MOBY fK 3aMKHEHY CHCTeMY IpPaBUJI i OMO3UIIiil.
Haromicts sinesoepadiis, Ak I IPONOHYe cydacHa J[OKa30Ba MeTOJOJOTifg, BUXOAUTH 3a MeKi
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(hopMaTLHOrO OMKCY: BOHA OXOILIIOE TOBHUA MUK JMHIBICTHYIHONO MIBHAHHA — Bijl CIOCTEDEHREHH:
fo mapamerpusarii, Bin ikcanii mo kormitmBHOI peroncrpykiii. Bona moennye exemeHTH
(DYHKIIOHAJIBHOI JIIHI'BICTUKM, KOTHITMBHOI CeMaHTHKH, JIMCKYPCOJIOTII Ta KOPIyCHOI aHANITHEM,
3a0€sI1evy109n He JHIe ONNC, & i MOJEMOBAHHS 3aKOHOMIpHOCTE!l MOBHOrO po3BUTRY [3, c. 178-
180]. To6To aminrBorpadis mocrae He TEXHIYHOW ANUCIUILIIHOW, 10 BUBYAE I'padidHi ad0 30BHINIHI
BJACTHBOCTI MOBH, & METaMOBOI0O JIOKAa30BOI'0 OIIMCY, y Me:aX fAKOI KOMHA OAUHUIA — CJOBO,
¢pasema, KoJORaIlifA, RiAille, mpocoJeMa Un jkecteMa — (DIKCyeTbheA He abCTPAKTHO, & B JKUBOMY
KOHTEKCTI il (pyHRI[IOHyBaHHA, & BiTAK — MeTaTeOPETUYHUM IHCTPYMEHTOM KOPIyCHOI HAayRH, y
AKOMY IIO6HAHO aHAJITUIHHI (CTPYKTYPHHUIT) i KOrHiTUBHMI (iHTepHpeTaliiinuit) piBHi omucy.

JIz'Heeapm Yy CBOIO Yepry, € MPakTHIHOI0 peasisalielo JHrBorpagii, il pyHKIIOHAILHIM TiIOM i
eMIIPUYHOIO TACTABOI0 10KA30BOT0 MojieoBaHHs MOBH. Bi (ikcye MoBHY cucremy B ii peasbHOMy
BUABL — 3 yCi€l0 MOBHOTOI KOHTEKCTIB, NMCKYPCUBHHUX BIATIHKIB, IHTOHAIINHAX 1 HparMaTHiHUX
Bapianiit. MoBHi oguHuIi B JiHrBapii HAOYBaIOTH BIACTHBOCTI JOKAB0BHUX €JEeMEHTIB, 60 KOKHA Mae
J;KepeJo, KOHTEKCT, CHUTYyallilo, iHOJI HaBiThb HeBepOaJbHUil cynpoim. ¥ Takiil iHTepmpeTaiii
JIHTBapiili — He CXOBHINE, a KUBUI IPOCTIP MOBM, YIOPANKOBAHUII 3a IPUHIUIIOM (DYHKIINHO-
crparugiramiiinoi Bsaemomii ii piBuiB. Horo crparudiraiis — He MexaHiuHa, & KOTHITUBHO
oOrpyHTOBaHA: JEKCHUHUI pPiBeHb KOPEJI0E 3 TPAMATHYHUM, IPArMATHYHUI — i3 IMCKYPCUBHUM, a
[IPOCOAMYHUN — i3 MEeHTAJbHHUM, CTBOPIOOYM ILIJIICHY [OKA30By CHCTeMY, /e MOBa OIHUCYETbCA Y
(popmax csoro Gyrrs [3, c. 183-185]. ¥ upomy noasrae cyTHiCTb JOKAB0BOr0 MOAENIOBAHHS MOBH —
MeTOJly, ¥ AKOMY KOKHA OJMHHIA He MPOCTO ONKCAHA, & HiATBEP/KeHA, KOMHEe 3HAUCHHS He JHIIe
inTepmperoBane, a i BepudikoBame, a MoBa B I[IOMY DPOSyMi€ThCA AK [UHAMIYHA, BifRpHTA,
KOTHITMBHO IepeBipioBaHa cuctemMa. Mojeab JiHTBapilo fAK CHCTEMH, IO BiTBOPIOE MOBY B ii
IPUPOAHOMY icHYBaHHI — y OGaraTopiBHeBHX NpOABaX JEKCHKH, MOPQOJOril, CHHTAKCHUCY,
IparMaTukyd Ta AMCKYPCUBHOI opraHisamii, moaArae B HACTYIHHUX CEHTEHIAX. Y MeskaxX CBOEI
CHCTEeMH MOBa IIOCTA€ fAK €IHICTb MOBHUX i MOBJIEHHEBUX OJMHUIIb, IO B3AEMOJIIOTH MiXE C000I0 B
MeRaX iEpapriuno-mepencesoi cmpyrmypu. Jlexcemu, ppasemu, KO.}IOKaL[ll, KoJranii, mparmaremu,
NPOCOAMYHI Mapkepu — yci BOHU (DOPMYIOTH Mepeiy BSAEMOIOB’SIBaHMX PIBHIB, 4Yepes sKi
BUABJISAETHCA MOBHA KapTUHA CBITY. Y Me:RaxX CTPYKTYpH — JiHTBorpadis 1mocrae He K JONOMIKHUI
peecTpalliiiHuii IHCTPYMeHT, a Kk MeTaMoBa OIUCY, IO 3aJa€ IPUHIUIN (pikcallii, iHTepnperalii Ta
Bepu(ikarii MOBHUX OfHUIb. [i TOTOBHUM BaBIAHHAM € CTBOPEHHA CUCTEMH, Y AKill KOKHA OJIUHUILA
He Jullle HasBaHa, a # JoBeleHa y CBOEMY (VHKIIIOHyBaHHI — dYepe3 KOHTEKCT, CHUTYallilo,
KOMYHIRQTHBHY MeTy Ta 3acobm peasmsamnii [3, c. 175]. Pikcamia MoBHOro marepiany B JiHrBapii
Ha0yBae JOKYMEHTAJBLHOTO XapakTepy, o 3a0esneuye BiATBOPEHHS 3B’A3KY Mi MOBHOIO (hOpMOIO if
peabHOI0 MOBJIEHHEBOIO MOJIi€I0. ¥ I[bOMY acCleKTi JOKyMeHTAJbHICTb [I0CTaE He TeXHIYHOI0 PUCOI0, &
I{pI/ITepiGM HayYKOBOI JOCTOBIPHOCTI: 3ammuc, AaTa, HOCiH, CUTyaIlifiHnil KOHTEKCT cTalTh aTPUOyTaMu
KOKHOI OJMHIII], 10 BXOJAUTD 0 KOPILYCY.

Jlinrsapiii opraxisopano crparTu@ikaniiHo — omuc MOBHUX SBHII 3AIfiCHIOETBCS HA KLIBKOX
B3a€MO/IOIIOBHIOBAJIBHUX PIBHAX: JEKCUYHOMY, I'paMaTUYHOMY, [IparMaTUYHOMY, NUCKYPCUBHOMY Ta
npocognuHoMy. Ko:keH piBeHb Mae BJIACHy CHCTeMy HapaMeTpiB i Teris, IO YMOKJIUBIIOE
napaMeTpusaliio CeMaHTHYHUX, (YHRI[HHUX i KOHTEKCTyaJbHUX XapaKTepUCTHK OJMHUIDL [3,
c. 178-180]. Taxr, y Me:xax JeKCHMIHOTO PiBHsA (PiKCYIOThCA BapiaTUBHI OAMHWII 3 MO3HAYEHHAM
CEMaHTUYHUX PO3XOJKEHDb (8iMKa — 2inka, cinye — CiH0), TOJi AK MTPArMaTUIYHUIl PiBeHb BiITBOPIOE
dopmysm colianbHOi B3aeMonil Ta BepbaJgbHi crepeotunu (ma mu wol, nmodymaecw!), 1O
3aCBIUYIOTH iHIUBIyaJbHO-TICUXOJOTIUHI i COIiOIIHIBAIbHI 0COGJIUBOCTI MOBIIIB.

YHIRAJIBHOIO PHUCOI0 3alPONOHOBAHOI CHCTEMH € 1MIOCTPATHUBHICTb, AKRA (YHRI[OHYE AR
JOKa30BUil apryMeHT: LIIOCTpaTHBHA 4YacTHHa [JeiHiumil MicTUTH He BUTaJaHUil IpHUKJIal, a
ABTeHTHYHUI ()parMeHT MOBJIEHHs, BUIYUeHUil i3 3amucy a6o TeKCTy Koprycy. ¥ IHX iJ0cTpalisax
MPOCTERYETHCA MPUPOTHA IHTOHAIIIHA, aRIEHTHA, eMOIliffHa CTPYKRTYpa MOBJEHH:, Mo 3a0e3nedye
floro Bepu(ikoBaHiCTh — MORJIUBICTH MEPEBIPKU KOKHOTO (PAKTYy B Meskax Iu@poBoro ropmyey [3,
c. 182-184].

3aBIAKN  TaKiil Hoéynom JIHrBapifi 1epeTBOPIOEThCA Ha JOKA30BY MOJelb MOBH, Y AKIii
TNOEHAHO [IeCKPUTITUBHM, KOTHITHBHUI Ta iHTepupeTaLiiimi miixom. Woro crpyrrypa e e
OIMCYE MOBY, a i Mojenioe il uBe (YHKUIOHYBAHHA — Bijj MIKDOOAMHMIL J0 TeKCTy, BiJ|
IHAMBIYaJIbHONO BUCJIOBJIEHHS [0 COLialbHO sakpimienoi gopmy.au. Jlinrsorpagis y uiit cucremi
BUKOHYE (DYHKIII0 METaTeOPeTUYHOI'0 IHCTPYMEHTY, 10 JO03BOJIAE BIICTEXYBATU €BOJIOLI0 MOBHHX
(opM, cHiBBifHOCUTH IXHI (PYHEIi, peKOHCTPYHOBAaTH KOTHITHBHI MeXaHI3MU MOBJIEHHH, a TaKOX
rnocrae He fAK [iJCYMKOBUIl omuc, a fAK JUHAMIYHA MOJeJb 3HAHHS I[PO MOBY, y dAKiit
JTOKYMEHTAJbHICTh 3a0e311euye JOKa30BicTh, cTpaTugikaliiiHicTh — CHCTeMHICTh, apaMeTpu3alisa —
TOYHICTh, IJIOCTPATUBHICTH — HAOYHICTh, & BepuUPiKOBaHICTH — HAYKOBY HepeBipIOBaHiCTb
pesyabrari. Came Taka CTPYKTypa yMOM/IMBJIIOE CTBOPEHHS KOpIycy, skuil He jnme (ikcye, a ii
MOSICHIOE, Ik MOBA iCHY€ — y BapiaTWBHOCTi, Yy MOBJIEHHi, y CBIIOMOCTi MOBIIiB, y KOTHITHBHIiit
TATJIOCT] KYJIbTYPHOT'O TOCBIY.
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DYHKIITHO-ROTHITHBHA CTPYKTypa JIHrBapilo € 0araToBUMIpHOW: BOHA He OOMEKYETHCA
pelpe3eHTAlli€l0 MOBHUAX OJAMHUIL AK CHCTEMHHX KOMIIOHEHTIB, & OXOILIOE CHOCOOHM IXHBOTO
KOTHITMBHOT'O (DOPMYBaHHSA Ta MIparMaTUYHOTo BxUTRY. MoBHA OAMHUIIA TOCTA€ He JHUIle K HOCIi
BHAUeHHsA, & K CBiJUeHHs MOBJEHHEBOI IOAii, /e aKTyaJdisyeTbcs B3a€MO[lifl KOTHITUBHUX,
COLiAJbHIUX | KOMYHIKATUBHUX YMHHUKIB. Y MesKax Takol CHCTeMU MOBHA AiAJbHICTb TPAKTYETHCA K
mpolec TOpOJKeHH:A, BapiloBaHHA # Bepudirallii cmucay, 10 KOpeJIOE 3 AHTPOIOIEHTPUUHOIO
napajurMoio cydyacHoi Jinrsictuku [6, ¢. 37-39].

OpauM i3 6a30BuUX PIBHIB /I0KA30BOI'0 OMHCY € HparMaTHKO-AUCKYPCUBHHIL, AKuil y JiHrBapii
BUABJAETHCSA dYepe3 (ikcalliio MOBHUX (OPMYJ, KJille, AeBiaHTHUX OAMHMIL | KOMYHIKATUBHUX
ma6aoHiB. T'aki e1eMeHTH CTAHOBJAATD KUBY TRAHWHY MOBJEHHS i BiIOMBAIOTH KOTHITHBHI MeXaHi3sMn
OLIHKH, eMOLLHOCTI, COLialbHOT IpUHALeRHOCTI MOBLA. flK caymHO BayBaKYyE T. 10. Kosaxescobka,
«(YHKI[AHAA cTaTyC OJMHMI[ BH3HAYAETHCA He (opmoio, a ii iHTeHINiiiHo0 chnpAMoBaHicTO i
THUIIOBiCTI0 peadgisanii y mosienui» [8, c. 54]. Came Tomy cpmcamﬂ TAKUX OAMHUIL Y JiHrBapii
Ha0yBa€ JTOKA30BOTO 3HAYECHHA — BOHM JICMOHCTPYIOTh 3aKOHOMIDHOCTI MOBJIEHHEBOTO pearyBaHHs,
CTPYKTYPY MOBHOI cBiftoMocCTi i criocodn KOMYHIKaTHBHOTO BILTUBY .

Ha piBHI ROrHITHBHOTO MOJeNIOBAHHA JIHTBapiil mepeadadae BiATBOPEHHA CeMaHTHYHUX MEpesk,
ARl (OpMyIOTBCA Y CBiIOMOCTI MOBILA HijJ dac ocMmuciaeHHs cBiTy. Lli mepe:xi, BupaskeHi y BUIIAA]
JEeKCHUKO-TPaMaTHYHNX i (ppaseMHUX BB’ASKIB, € ()parMeHTaMyu MeHTAJIbHOI KapTHHH CBITY, KOTpa
NMPOABJAETLCH Yepes MOBY. Y raromy niaxoi, 61M8bEOMY /0 KOTHITHBHO-ceMaHTH4HOT mkoau [10,
c. 22-24], ninrsapiit BiATBOPIOE He Julle MaTepiajbHi TEKCTH, & fi KOTHITHBHI KapTH 3HAYEHb, 10
POSKPHUBAIOTH HAIIOHAJIBHO CIIEIU(iYHMI CII0CI0 MUCIEHHS.

OcoGauBy 10Ka30By Bary mae NPOCOAMIHHI i HeBepOabHUl piBeHb, ajlike y 3amucax jKUBOIO
MOBJIEHHA 3a(hikCcOBAHO IHTOHALUMHI KOHTYDH, IaysH, AKIEHTH, CMiX, IKECTHKYBAHHA, II0
CYTIPOBO/IRYI0TH KoMmyHikamio. Ili komMmoHeHTH, fKi B TpajuIifiHUX JeKcuKorpadiyHux onucax
Maii:ke He BPaxoBYOThCs, y JIHTBapil CTAHOBJASATH HeBepOaJbHI Mapkepu KOTHITMBHUX CTaHIB —
eMOITifiHol OIiHKM, CYMHIBY, 3amepeueHHs, MpuxuabHOCTI ui arpecii. Takra peramisaria BigmoBigae
npuHIMNaM (PYHRIHOT cTpaTudikaiii MoBu, ne, 3a crnocrepesmkennam A. [I. 3aruitka, «popma e
JIMIIIe HOCIEM TMHAMIYHOTO 3MIiCTY, AKUil HAPOIKYEThCSA Y MOBJeHHI» [6, c. 41].

Binnosinmno, mginrsapiii (ikcye He JmIne MOBHI OJWHUIT, & i MapaJdesbHi RaHAIA KOMYHIKaIii —
iHTOHauiI‘/’IHI/Iﬁ JKeCTOBUI, CUTyalliiinuii, — 1o 3a6e3medye JIOKA30BY mijgicHicTs Momeai. Y 1bOMY
acrekTi JIHrBOTpagiiHa MeTaMoBa CIyTye iHCTPYMEHTOM KOIHITHBHO-IIPArMATHIHOI PEKOHCTPYKIT
CMUCJIB, J03BOJAIOYM MPOCTEKUTH, AK MOBHA (POPMa IePeXOAMTh Y MOBICHHEBY [0, & Aid —
KOTHITUBHUII pe3yJbTart.

Y cucTeMHOMY ceHCi JIHTBapiii mocrae Sk opraHisaififina MojeJb MOBU, Y AKill MiaJeRTUIHO
MOETHYIOTHCA CTPYRTYpPa i PYHRIIA. Ik 3a3HAYAETHCA B CyUYaCHUX JIiHTBICTUIHUX TEOPifAX, CHCTEMA
3a0esIedye €IHICTb i BIOPAIKOBAHICTL €JeMeHTIB, TOJl AK CTPYKTypa peatidye iXHi BiHOIIEHH: B
Me:xkax (yHrmionyBanna. JIiHrBapiii moeaHye o0uaBa acmekTH — CTPYKTYPHHIl, IO TIapaHTye
IiTICHICTD | TOTOMKHICTD MOBHOI CHCTeMU, Ta (DYHRIIHHWUI, ARWI BiOuBae 11 BIARPUTICTH i 3AATHICTH
10 3MiH. 3aBJAKN LbOMY JIHrBapiil BiATBOpIOE MOBY He AK crabiibHuil Habip mpaBuia, a AR
caMoperyJIioBaJbHy JAUHAMIYHY CHCTeMy, y dAKifl KOKeH eJeMeHT € HOCIEM B3aEMO3aJesKHIX
BJIACTUBOCTEl: (DOHETUUHUX, MOPQOJOTITYHUX, CeMAHTUUHUX, nparMarnununx. Came depes Iie BiH
HoeaHy€E y cobi piBHEBY Ta II0JeBY MOfe]i, yTBOPIIOUM HOBUil TUI CHCTEMHOCTI — KOPILYCHO-
JIOKa30By, M0 [03BOJdA€ (pikcyBaTH 1 CTPYRTypy, 1 il pyx, i caMmy pnilo MoBH B iI KUBOMY
¢yurunionyBanHi [3, c. 185—-188].

Rouuenuisa Jainrsapito sk Mopmeai MoBHOI cueremu. JliHrBapiit y TpomoHOBaHiN KOHIIEMIIiT
II0CTa€ He MPOCTO AK CYKYIHICTh 3a(ikCOBAHUX MOBHUX OJMHMIIb, & K MOJE/]b MOBHOI CUCTEMH, 10
BIITBOPIOE I fIK MarepiaibHy, BTOPUHHY, [AUHAMITHY CHCTEMY, Y fAKIil B3aeMOIIOTH CTPYKTYpa,
(pyHELIA, KOTHILiA Ta koMyHikawis. fk i Oyab-sika cucrema, JIHIBaPiil CRIAIAETHCS 3 €IEMEHTIB, 10
nepedyBaloTh y BiIHOMEHHSX B3AEMO3ANEHKHOCTI, POPMYIOUH IITiCHICTD, 3HATHY /0 CAMOPO3BUTKY Ta
CaMOBLITBOpeHHs. ¥ J1boMy ceHci JHrBapifi He € sacTuraow 6asow JaHuX, a (YHKIIOHYE fK
AMHAMIYHA Mepe:ka 3B "BKiB, Y AKI{l B3AEMOJIifA MiX MOBHMMY il MOBJEHHEBUMHU OJMHUIAMU MOCTIHO
OHOBJTIOETHCSA i PeKOHCTPY0ETheA 3, ¢. 176-177].

3acTocyBaHHA MOHATTA CHCTEMHU IO0 MOBH, 3armodaTroBaHe Bomyenom ne Kyprene ta ®. ne
Coccropom, JmicTano HOBe ocMucJeHHS B JiHrBorpadiuniii meromosorii. Armo Cocciop posrisgas
MOBY fK «CHCTeMy 3HaKiB, 10 BUpakawTh imei» [11, c. 45—47], To xinreapiii penpesenrtye I
CHCTeMY V IBOX BUMipax — CHHXPOHIYHOMY i [iaXpOHIYHOMY, MOENHYI0UM (hiKcallilo MOBHOT'O CTaHy 3
peroHCTPYEIi€lo itoro 3miH. [losokenna mpo «MoBy sk cucreMy cucTeM» y JiHTBapii HaOyBae
eMIIPUYHOrO 3MicTy: TYT BioOpakKeHO B3AEMOMII JEKCHYHOL, IPAMATHYHOI, [pPAarMaTHiHOL,
TPOCOJMUHOT Ta AMCKYPCUBHOI IIi/ICHCTEM, 110 yTBOPIOIOTE S0Ka30BUIl HPOCTIP (PyHKIIOHYBAHHS.

Y MeRax [0Ka30BOro IMiAXO/y JIHIBApiil MOEAHYE PUCH TPHOX MOJeJeil — JiHiiiHOI, piBHEBOI Ta
noqifinoi. Jlinifina Mopesb, cnmpalounch Ha cuHTarMaTudyHy koumemniio Coccoopa [11, c. 126],
BiITBOPIOE TIPUPOJIHY HOCJITOBHICTD i IPUYMHHO-HACTIKOBI 3B’A3KM MOBHUX OJMHUIIb, 3ahikcoBaHi y
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JTOKyMeHTaIbHUX Tekcrax [2, c. 6—8]. PiBueBa momesnb 3a663Heqye CTpaTMcbmauuo kopmycy, e
(porotoriunmil, MOpQoIOrivHUi, JIEKCHIHUI, CHHTAKCHIHHA 1 AUCKypcHBHHE PiBHI (opMyHOTH
lepapxilo cucremu, 1o posBuUBaE imei BonyeHa ne Kyprene ta ix cydyacHe TpakTyBaHHs B
yEpaiHcbkiil ginrsictuni [6, c. 39—41]. [loxiitna mMopmean, 3anpononoBana I'. 3exenbko [7, c. 27—
29], poskpuBae MOBy AK 6araToBUMIPHY CHCTeMY MePeTUHY CEeMaHTHIHUX, MpParMaTHIHUX,
IIPOCOAMYHUX i KOTHITUBHUX MHO:RWH. Ha BimMiHy Bijg kaacwduHol moJaboBoi Teopii [14, c. 58—-60],
oJifiHicTh y JIHrBapii akleHTye Ha B3a€MONPOHUKHEHHI (DYHKLIl, KON ONUHULA MOMKe HaJeRaTu
BOJIHOYAC JI0 KiIBKOX PIiBHIB 4 30H omucy. TakuM 4WHOM, JIHrBapiil Mojesq06 MOBY fAK AMHAMIUHY
cTpaTH(iKoBaHy cUCTeMY, y AKIA [OEIHYIOTBCA CTPYKTYPa, (PYHKIiA # KOrHITUBHA BAPIaTHBHICTD.
3aCTOCYBAHHSA MOMIAHOT MO/ YMOKINBIIOE MYIbTUDPIBHEBE BLI0ODAMKEHHI MOBHOT peanbHOCT], 10
BI/NIOBila€ MPUHIUIAM KOTHITHBHOI JIHIBICTHKH [15 p. 37-40]. 3ausaru uboMy JiHrBapiii
BiZITBOPIOE He JHIEe MATepiaJbHy CTPYKTYPY MOBH, & if MEHTAJbHO-KOMYHIRATHBHI MPOIECH, Y AKUX
I CTPYKTYpa peatisyeTbes.

Iloepnannsa iHifiHoOI, piBHeBOi Ta moJifiHOI Mopeseil (POpPMy€ IHTErpaTUBHY apxiTeKTypy
Jinrsapiio, 1o BifoGpakae iepapxiio, 3B’AsHicTh i BapiaTuBHicTh MOBHOI cucremu. Jlimiitna Mopennb
BU3HAYAE TIOPANOK i TOCTIOBHICTH, piBHeBa — iepapXiyHy ysTO[eHiCTb, ToJifiHa — KOTHITUBHY
6araTOBUMIPHICTh i MOJIIEHTPUYHICTb. ¥ HACHIMOK IILOTO JIHTBApifl MocTaE AK IiMTiCHA MOJENb
JVMHAMIYHAX MOBHHUX B3a€MOJIiil, Je KOKHA OAWHUIA MiATBEpJsKeHa KOHTEKCTOM, (YHKII€0 Ta
KOTHITUBHUM IIpU3HAUYeHHAM, & [OKYMEHTaJbHICTb KOPIIyCy BUCTyIae rapaHTielo ii HaykoBol
Bepugirosatocri [5, c. 26-28].

Ronuenuist aiHrsapio, TakuM YMHOM, CIHPAETHCA HA CTPYRTYPHO-CeMaHTHUHUI Ta (PyHKUiHO-
rorHiTuBHUA cuHTes. Moro crpykrypa sabesneuye uigicHicts onucy, a (yHkijfiHa opraisaiis —
THYUKICTb y BifTBOPEHHI KOMYHIKATHBHIX mporieciB. JIiHrBapiil He Juile OINCye CHCTEMY MOBH, a ii
MOJIeJIIoe i K TIpollec, Imo caM ceGe MOBOIWTb: MOBHA OJMHWIIA iCHYE HACTIIbKM, HACKIIBKU BOHA
3a(ikcoBaHa B MOBJEHHi, a OT#Ke, TiATBepJKeHa KOHTEKCTOM, KOMyHiI{aTI/IBHOIO MeTow i
KOTHITUBHUM HaAMipOM MOBIIA.

fAx migrpecaioe A. II. SarnitTko, cyuacHa JiHTBICTHKA TepeXOIUTh Bijl MOJIEJIOBAaHHA MOBU SK
CTATHYHOI CHCTEMH JI0 MOJCMIOBAHHS K (CTPYKTYpH Jif, y sAKifi MoBa peanisye ceGe uepes MOBIf,
TeKCT i eBifomicThy [6, c. 40]. Came 1110 TOBUIII0 Peasi3ye JIHrBapiii: BiH yMOMKIIMBIIOE OLIC MOBH He
JUIIE SIK CHCTEeMH SHAKIB, & SIK CHCTeMHU Al i CMUCJIB, BIATBOPIOI0YM i 6araroBUMIpHICTb | AMHAMIKY.

BucHoBKM Ta mepeneKkTHBY JTOCTisKeHHA. HpOBe,ELeHe JOCTiIsReHHA aJ0 3MOTY OOT'PYHTYBATH
JiHTBOrpagdio fAK MeTaTeOpeTUYHY CHCTEeMY [0Ka30BOI'0 MOJEJNIOBAHHS MOBH, y MemaX fkoi MoBa
POBIJISAAETHCS He SK abCTpaKkTHa CTPYKTYPa, a AK JOKYMEHTAIBHO IiITBEPIHKEHA PeasbHICTh, 10
Ma€ KOTHITHBHY, KOMYHIKaTMBHY §i KyJbTypHYy BuMipHicTb. JliHrsapiii mocrae (yHEIiOHAJBHO-
CTPYKTYPHOIO ~ peanisaliiel0 uiei cucTeMd, 10 IOEJHY€ [ECKPHUITHBHUHA 1 KOIHITHBHO-
iHTepnperaniifauii piBHI aHaJgizy Ta 3a6esnedye eMIipUYHY TOKA30BICTH MOBO3HABUMX BHCHOBKIB.
OCHOBHI TPUHIMIN JOKA30BOI0 MOJEJIOBAHHA — JTOKYMEHTAJbHICTh, cTpaTU(ikaIiiiHiCcT,
ITI0CTPATUBHICTD, TIapaMeTpu3allif, BepupikoBaHicTh — Yy JiHrBorpagivniii cuctemi HaOyBawTh
KOHKPETHOT'0 B3MICTy: KO:KHA& OJMHUIA, KOKEeH KOHTEKCT, KOKHA IHTEHIi MOBI € [OKasoM
icHyBaHHS [TeBHOTO MOBHOT'O ABUINA. T'aka cucTeMa 03BoJsAE (ikcyBaTh He JuUllle MOBHY (opMy, a if
MOBJIEHHEBY JIil0, MO akTyaJwdisye ii, a oTike, 3a0e3mevye mepexij Bl OMUCY MOBU K CHCTEMH 3HAKiB
110 MOJIe/TIOBAHHS MOBH fK CHCTEMM CMUCTIB i Jiil. BBefleHHA B HAYKOBHIl 00ir MOHATDH 1iHe802PAiis
Ta JAiH26apiil 3HAMEHYE CTAHOBJEHHS HOBOI IArafnysi JI0Ka30BOI0 MOBO3HABCTBA, Y Memax SKOI
MOETHAHO ROPIYCHY MOKYMEHTAJICTURY, KOTHITHUBHY iHTepIpeTaliio Ta AWCKYPCUBHY aHAJITHURY.
SMillleHHs aKIEeHTY 3 TeOPeTUIHOT MOJesi Ha JOKa30By 6as3y BiKPUBAE MOKJIMBOCTI IJS TJHOIIOTO
POBYMIHHA MOBHOI JAMHAMIKU, HAI[IOHAJbHO-KYJbTYPHOI crierudiki MOBJEHHS, B3aEMO3B’ABKY Mik
MEHTAJbHUMU CTPYRTYpaMu Ta iX BepOaJbHUM BUpaskeHHAM. JIiHTBorpadis i JiHrBapiit cTaHOBAATDH
iHTeJeKTyalbHy IIaT(HOPMY CY4YacHOi TOKA30BOI JIHTBICTURHW, Y HAKill 3’€JHYIOTbCA TPUHITUITN
eMIIipUYHOi TOYHOCTI, KOTHITHBHOI TMIMOMHM Ta (PyHKUiffHO-KoMyHikaTuBHOI moBHoTu. Lli 3acamm
(opMyIOTh HOBY IlapajurMy MOBO3HaBCTBa — IapaJurMy HayKoOBOI JOCTOBIPHOCTI MOBHOI'O 3HaHHS,
0 3aCHOBaHA Ha JOKYMEHTOBAHOMY, CTpaTHU(PiKOBAHOMY ii IlepeBiploBaHOMY OIMCi MOBM B yciil ii
npupoaHiit ckaagmocti [3, c. 188-190]. IlepcrextuBu mnOmAMBITUX MOCKIIKEHb IMOJATATL Y
p03p06ﬂeHHi CIOBHUKA [OHATH JIHIBapilo, y skoMy 0yje cHCTeMaTH30BaHO TePMiHONOTIYHI O/MHHUIL
HOBOI MeTaMoBH J0Ka30BOI0 OIKCY; y CTBOPEHHI POSIIMPEHOI KOPIyCHOI 6asi, 0 OXOILI0BATHME
TEKCTH DPISHUX JKAHPIB, THIIB I JlaJerTiB; y napamerpusanii [POCOAUYHNX, HeBePOAIbHUX i
JMCKYPCUBHUX eJleMeHTIB, fKi JOIIOBHIOITb CTPYKTYpPY JIHI'Bapil0 HOBUMM pIBHAMH [0Ka30BOCTI.
OxpemMuM HampsAMOM cTaHe PO3POGJIEHHA METOAIB JIHrBorpadiuHoi Bepuikamii, mo sabesrnevarsb
HepeBipIoBaHICTh PesyabTaTiB JIHIBICTHIHUX AOCAKEHb ¥ HU(MPOBUX i MiOPUIHAX cepeoBUIIAX.
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LINGUOGRAPHY AND LINGVARIUM: CONCEPTUAL FOUNDATIONS OF EVIDENCE-BASED LANGUAGE
MODELLING

Summary. The article substantiates the conceptual foundations of linguography as a metalanguage of corpus
description and lingvarium as its structural core — an evidence-based language model that integrates theoretical,
methodological, and technological levels of analysis. The relevance of the study is determined by the need to establish a
new descriptive system that combines corpus evidence, cognitive interpretation, and functional-communicative
completeness. The aim of the article is to justify linguography as a system of evidence-based language modelling and to
define its structural unit — the lingvarium. The object of the study is the natural language system in its living
functioning, while the subjeet is the principles of organisation, parameterisation, and stratification of the lingvarium.
The methods include corpus-descriptive, cognitive-interpretive, contextual, and metalanguage analysis. The source base
encompasses authentic texts, recordings of spoken language, and corpus materials of dialect speech. It is generalised
that linguography and lingvarium constitute the core of a new evidence-based linguistic paradigm oriented toward
verifiability, systematicity, and cognitive interpretation of linguistic data. They reflect a shift from the description of
language as a closed system to its algorithmic modelling (modulatio algorithmica linguae) as a living process of
communication, thought, and culture, thus providing the basis for further development of corpus, cognitive, and
functional linguistics. The study demonstrates that the lingvarium realises a synthesis of linear, level, and field models
of language, representing it as a dynamic stratified system in which linguistic and speech units — lexemes, phrasemes,
collocations, pragmatemes, and prosodic markers — are documented. The linear model ensures the sequence and
interdependence of the system’s elements; the level model establishes its hierarchical organisation; and the field model
provides multidimensionality and polycentricity of connections between linguistic levels and functional domains of
speech. As a result, the lingvarium model language as an integrated system of dynamic interactions, where each unit is
validated by its context, function, and cognitive purpose. The scientific novelty lies in introducing the categories
linguography and lingvarium into academic discourse as components of the evidence-based linguistic paradigm. The
theoretical significance lies in creating a metalanguage of corpus description, while the practical value lies in forming a
model of a documentary corpus for linguistic research. In conclusion, it is summarised that linguography and lingvarium
form the foundation of a new evidence-based paradigm of linguistics, focused on verification, systematicity, and
cognitive interpretation of linguistic data. The prospects of further research include the creation of a terminological
dictionary of the lingvarium, the development of a corpus database, and the parameterisation of prosodic and nonverbal
components of language.

Keywords: linguography, lingvarium, evidence-based modelling, corpus linguistics, cognitive interpretation,
language stratification, functional-communicative system.
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BEPBAJIBAIIA ROHIIENITY CEPIEB YRPATHCBHRIN ®PA3EOJOTTI

Axoraniga. Y craTti posTAHyTO MacuB (hpaseM YEpalHCbKOI MOBH y JiHIBOMeHTaJbHill miomuni. Merolo crarti
Gyno 3’acyBanHa ocobamBocreil peardizamii ronuenty CEPIIE B ykpaincpkiii MoBHIN kapTuHi cBiTy Ha mincrasi
aHasisy YKpaiHChKOro (paseosoriyHoro (hOHAY HK PerpeseHTAHTIB KyJAbTYpHOro HajabaHHA eTHocouiymy. Ha mincrasi
aHaJIi3y ()paseoJOriTHNX OJWHUIH BHOKPEMJIEHO CMICIOBI KOMITOHEHTH, IO BXOAATH 10 CTPYKTYpH KoHIenTy. 00’€kTOM
JOCTi/JReHHA cTaJn ()paseMu yKpaiHCbkol JiTepaTypHOi MOBH, HpejMeToM — ceMaHTHdHe HamoBHeHHA @O, mo
pearmisylors kounment CEPIE. ®aktuunum Matepianom Oyim  ¢paseosoriuni ogumHumi, sadikcoBami y
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Jekcurorpadiuaux npargx. Mera i 3aBiaHHsa po6OTH BU3HAYMIN HEOOXI[HICTH 3aCTOCYBAHHS TaKWX 3arajbHOHAYKOBHX
MeTO/iB, AK OIMCOBHUil, METOJ CIIOCTepe:xeHHs Ta aHalis, MO B IIOMY YMO:KJUBHJIO CHCTEMATHBAI0 MaTepiaJy.
Merosuka KOMIOHEHTHOTO aHAJNI8y NPUCIYKUIACA Y BHUABJIEHHI 0COOJIMBOCTEHl CEMAHTHYHOI CTPYKTYypu (paseM. ¥
pesyJabTaTi J0CTifFKeHHSA 3’ ACOBAHO, 0 AHAJIB0BAHU{l JIHIBOKYJILTYPHUI KOHIENT JOCTATHHO IMUPOKO MPEICTABICHUI
y ¢paseoqorisamax. MoBHi 3aco0u BUpaeHHA [OCJAIKYBAHOI'O KOHLENTY € HAJA3BUYAiHO PISHOMAHITHUMH, BOHU
Bi3epRaIIo0Th BH3HAUANbHI pHCH yEkpaiHchbkoi MeHTaubHocTi. Ppasemu, mo Bepbanisyiors konument CEPIIE,
KJacH(iKOBAHO HA Taki JEKCHMKO-CeMAHTHYHI TPyNH, fAK: XapakTepUCTHKA eMOIIfHOro CTaHy JoJuHu (HECIIOKiii,
XBUJOBaHHA, TPUBOTa, AYIIEBHI i (Di3NYHI MYKH, CTPaKAAHHSA, PAJIiCTh, 3a/I0BOJEHHS, HACOIO/A, JIO00B, NPUXUIBHICTS),
XapakTepucTuKa fAKOCTell ab0  iHAMBIAYAJbHO-TICUXOJOTIYHMX — OocoOJuBOCTeli  JIofuHE  (IMUpicTh, BifBEPTiCTH,
MUJIOCEPJIHICTh, YYiHICTh, JarifHicTh, JUIEMIPCTBO, HEIUPICTh, KOPCTOKICTH) Ta XapaKTePUCTHKA BUMHKIB JIOJUHU
(yMOBHO TOfIiIeHO HA TOBMTHBHI i HeraTtuBHi Jii). Y BHCHOBKaX HAroJOINIEHO, IO OiIbINICTh aHAJTIB0BAHUX
¢dpaseoyoriuaux oauHUIB, 1Mo Bepbagdisyiors kouient CEPIIE, nosnauaiorh mcuxiunuit cran, pisHi mouyrrs,
HepeRMBaHHA Ta BUMHKM JIOAUHU, & Takoxk puch xapakrepy. OCKLIbKY cepiie aleropuvHo yocoO.i06 HEHTp JI0JChKOTO
OyTTs, MPOCTEKEHO BRMBAHHA (PaseosoriuHUX OAWHUIL /IS BUPAKEHHA TAKUX MOJAPHUX eMOIifIHO-TICHXO0J0TIHIX
CTaHiB JIOAMHM AK: JI0O0B i HEHABHCTb, Ievyaab, CTpax i pajicTb, 3AUBYBAHHH, 3aXOIJIEHHA Ta pO3YAPYBAHHA.
IIepenekTHBOI0 MOJAMBIIMX JIOCTIKEeHb € BUBYEHHA Ta ONpPAILIOBAHHA KOHLENTIB MOYYTTEBOI cdepu y (paseocucremi
YKpaiHCbKOI MOBH.

Ruawuosi croBa: ykpaiHchRa JiHTBOMEHTAJbHICTh, KOPAOIEHTPU3M, KOHIIEIT, ()paseooTiuHa OJNHUIIA, CeMAHTHKA
(ppasem.

ITocranoBka HaykoBoi mpodJjemu Ta ii akryadsHicTh. Ha cydacHoMy erami pO3BUTRY
YKPAIHCBKOTO CYCIIIBCTBA, Y 11ePiojl HAIOHAJIBHOT caMoineHTMq)iRauil’ 0COGMCTOCTI Ty:Ke BAKJIMBUMI
€ MOCJIKeHHS HAIOHAIbHO-MOBHOT KAPTHHU CBITY, II0 [OB’SI8aHA 3 MEHTANbHICTIO, HAILOHAILHUM
XapakTepoM Ta HALIOHAILHOIO i/Ie€H0.

®paszeosoriuni ofuHUI — HANHOGLIBII MOMITHI #f CBOEPiAHI penpeseHTaHTH JIHTBOKYJILTYPH,
sa(pikcoBani B MoBi. fIk crBepmmye yrpainchra pnocaignuig H. BemsmunoBuu, «came ¢pasemn
HajliJieHi SCKpaBO BUPaKeHO0 3JaTHICTIO BigoOpaKaTu i IepeiaBaTH Ti O3HAKM KYJbTYpH, SKi
XapakTepHi JJId PiSHUX MOBHHUX CIIJIBHOT y 3HAaKOBIiil (popMi», e BUEHA TaKO¥k HATOJOIIYE, II0
«(ppaseoJioriuHa ycrasteHicTh HafviTKime MoB’sA3aHa 3 BJIACTUBICTIO 3a3HAUYEHWX OAMHUIL OYTH B
POJIi KOHCTAHT KYJbTYPH, 10 PYHKIIIOHYIOTh Y TIeBHiil MOBHI#i criibHOTIY [2].

OcobamBe cBiTOOAYEHHS HApOIy, HOTr0 KyJAbTYpa, iCTOpiA OTPUMYE CBOE BiI3epKajeHHA B
KOHIIeNTax — CIenu(iuHnX OJUHUIAX HAIiOHAJHHOT MOBHOI Ta KOHIENITYyaJbHOI KapTuH cBiTY [7, c.
136]. fx sasanauae ykpaiHcbkuii MoBo3HaBellb A. 3arHiTko: «KoHment — rioGasbHa OJMHUIA
MUCJEHHEBOI [ifIbHOCTI, BiH € KBAHTOM CTPYKTypoBaHOro 3HaHHA [6, c. 12]. ¥ MoBi Ko:kHOroO
Hapoay HAasABHI CJIOBA-KOHIENTH, fAKi B OyAb-AKil KyJbTypi € crenuiuHUMH BUpPasHUKAMU
HAIIOHAJBHOTO XapaKkTepy i THX 0cOGJMBOCTEN CHPUIHATTA PEATbHOTO CBITY, IO € BIACTUBUMU /IS
neBHoro etnocy [4, c. 33].

o Taxux caiB-KOHIENTIB i HANEKUTH OflHE 3 PETYJIATUBHUX MOHATH CBITOOAYEHHSA JIOIMHH, IO
Hominosane sexcemoio cepue. Konnenr CEPIE € onnuu i3 K1090BUX y CI0B SHCBKIM KyJIbTypi if
MEHTAJIbHOCTI, BiH IeBHOI0 Mipo10 BusHAYae OyTTs, Phopmye YABICHHA JOJeil MPO KUTTEBUI ILIAX,
BI/IIOBifa€ 3a UyTTEBY cepy, peHPeseHTye KOPAOLUEHTPHIHHHA cBiToraAzg 1 Bijsepraiioe
BHYTPITITHIil CBIT.

Rounent CEPHE Bixe OyB mnpeameroM JiHrBicTHYHUX cTyAii. [JocmimsmenH0 KOHIENTY
IPUCBSIYEHI Mpani 0araThboX BITYMSHAHUX Ta 3apyOlKHUX HAYKOBLB, 30kpema T. BOH,[[apeHKO,
T. Byaurinoi, I. FOJIyﬁOBCbKOl A. Sanizuar, O. Masenosoi Ta in. Onnak cain crasaru it mpo e, 1o
KOHIIENITH, perpeseHToBaHi (paseosnoriunumu oxununamu (PO) B OGinbmocti mpamb aBTopis
BUBYAJNCA, AK IPABUIO, IPUHATIHO, V 3B’A3KY 3 JOCHKEeHHAM IHIINX aclekTiB. B ykpaincbromy
moBosHaBcTBi . Kpacnobaesa-Yopna mpucsauye pumcepramiiine pocaifikenHsa —npobaeMam
HOMiHAIli1, popMyBaHHA Ta MOAUpiKaIliil 06CATY 3MicTy, imeorpaiuHOMy PO3TOPTaAHHIO CTPYKRTYPH Ta
kaacugiramiiitnum  napamerpam  koumenty JRUTTS, penpesentoBanoro ¢pasemamu [8].
RoucrpyrTuBHi imel Ta mikasi rimoresm momo 3MmicTy i ¢opmm (paseosorismiB MicTATH Ipari
6araTh0X YKpaiHCbKUX MOBO3HABIIB, cepel AkuX BapTo BingHauutu JI. Ckpunuug, I'. ¥YnoBuvenka,
B. Binonoxenro, B. ¥Yxuenka, 0. Ilpamina. Ilpore, HesBamawum Ha M0BOJI 3HAUYHWUIT MOPOGOR
HAYKOBIIiB, BBajKAEMO, IO MpoOJeMa BHUBUYEHHS 0COOJMBOCTEHl BepOAJLHOTO HAIOBHEHHA Ta
¢yurnionyBanus kounenty CEPIIE B MoBHiil kapTuHi cBiTY € akTyaJ bHOW i TOTpe6ye yBaru 3 60Ky
JOCJITHUAKIB.

AKTyaabHieTh TeMU JOCTiIKeHHs BU3HAYAETHCSA TTOCHIEHHAM B YKPATHICTHIL iHTepecy /0 po6/ieMu
BIIOOpasKeHHs y MOBI KOHIenTOcdepu HApoiy Ta MOoTpeGoio MOAANBIIOT0 BUBYEHHS ocobauBocTeii
CTPYRTYPYBAHHA KOHIENTIB, PeNpeseHTOBAHNX (YPaseoNOTiTHUMA OJUHHUIAMI, BCTAHOBICHHA IXHBOI
B3AEMOJLT Mik €O00I0, 3a/y4aloun [0 aHaxisy jeskl JaHi Teopidf, BUCHOBRIB iHmMX Hayk I ranyseil
JIHT'BICTHKH.

Metolo crarri € 3’acyBanua ocobimBocreil Bep6adizanii ronuenty CEPIE B yrpaincbriit
MOBHIfl KapTuHi CBiTYy Ha mifcTaBi aHamizy ykpaiHcbkoro ¢paseosoriguoro ¢oumy. llocraBiena
MeTa Tiependadae BUKOHAHHA TAKMX 3aBIaHb: 3a JEKCHKOTPA(PIYHUME MPALAMH TIPOAHATIBYBATH
¢pasemu, y arux pearaisopano kourent CEPIIE; BuaButu xapaktepHi CMHCIOBI KOMIOHEHTH Y
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CTPYKTYPi KoHUenTy; srpynysatn taki PO sa ceMaHTHYHNM HATOBHEHHSM Ta BUABATH HafGiibu
4acTOTHI OAMHALL; NOPIBHATH PisHi nigxoau 10 BuokpemienHs sasHatenux ©O.

O0’6RT [OCTi;KEeHHS CTAHOBJATH (PpaseMu YKPAIHCbKOI JiTepaTypHOI MOBM, MHpeaMeT —
ceMaHTHYHe HamoBHeHHs ¢paseM, mo mictaTh KoHienT CEPIIE. l:kepeabHa 6asa pocaiikeHH:A:
Jegcukorpagiuni  mkepera  «CaoBHUK  ¢paseosoridmiB  ykpaincbkoi  moBm»  (2003),
«®pazeoJioriunuii cioBHUR yKpaiHcbkol MoBu» (1998), CioBHuUEK yrpaiHchbkoi MOBH : B 11-TH Tomax
(1970 - 1980).

Y po6ori 3BacTocoBaHO 3araJbHOHAYKOBI (aHAJI3, CHHTE3, IHAYKITiA, TeAyKIlid, y3aralbHeHHA) Ta
BJIACHE JIHTBICTHYHI METOMM IOCTiI;KeHHA (OTIMCOBUII METO/ YMOKJIMBHUB TEOPETUYHE y3araibHeHHs
pesyabTaTiB MOCTiIKeHHA, cHcTeMaTusalio aibpanoro Martepiany. ad yTouHeHHA ceMaHTHKN
¢paseM BUKOPUCTAHO METO], KOMITOHEHTHOT'O aHAJi3y).

TeoperuuHe 3HAYEHHA OCHIIKEHHS TOJATAE B TOMY, IO HOT0 Pe3yJbTaTH € BHECKOM Y
MOJAJbIINI PO3BUTOK Teopil KOTHITUBHUX 1 JIHIBOKYJbTYPOJOTIYHMX [OCJi[MeHb y3araji Ta B
po3po0eHHs HOBITHIX ITapajurM JiHIBICTUYHUX CTY/il y raJaysi (hpaseosorii.

ITpakTuuny uinHieTh po6oTH BOAYAEMO B MOMKJIMBOCTI BHUKOPHCTAHHA 1i pe3yJbTaTiB Jd
HalycaHHA TeOpeTUYHUX Ipallb i3 (ppaseosorii y KOHTEKCTI HOBITHIX JiHTBICTMYHUX MapajurM, a
TaKOK Y JEeKCUKOJOTiT, paseosorii Ta CTUTICTUKN YKPAiHChKOI JiTepaTypHOI MOBH.

Bukaaj ocHosHoro marepiaxy. [ljns BuBueHHS (ppaseM HUHI XapakTepHa aHTPONONEHTPHYHICTD,
10 8yMOBJIEHO IXHBOI 3ATHICTIO GyTH BMICTHIHIIEM YCHOTO ICTOPUYHOTO, COLIANBHOTO T4 KYIbTYPHOrO
JOCBIY  JIIOJHM. AHTpOHOI_[eHTpI/I‘{HICTL IPYHTYETHCA HA TBEP/KEHHI TPO HAABHICTb TICHOTO
B3aE6MO3B’IBKY MOBHU il KyJbTypH, y fAKOMY (paseosoria € BifloOpakeHHAM CBOEPifHOI HaIliOHAJIbLHO-
KYJbTYPHOI CIaIuHu Hapoay |2].

B yrpaincbkoMy MOBO3HaBCTBi cepef po0iT, NMPHUCBAYEHNX BUBYEHHIO (PpaseosorismiB, BimoMmi
npaii  Takux  ykpaiHcbkux yuenux, fAk: JI. I'. ABkcenrneB, H. I[. Ba6wu, H. ®. Benunosuu,
B. B. aiisoponok, B. B. 3amoposxuuii, P.II. 3opiuak, H.®. Kanmenro, B.I. Kononenro,
sK. B. Kpacuotaesa-Yopua, O. II. Jlepuenro, JI. A. Jlucuuenro, II. B. Marmpris, K.I. Misin,
A. K. Moiicienko, 10. ®. Ilpanin, A. II. Pomanuenko, O. I. Crkonnenko, T. B. [umbamior-CronHeHko,
JI. I'. Cxpunnuug, B. II. ¥:xuenro, [I. B. ¥ixuenko.

Came (paseo oriuHi OJMHUINI TOAAIOTH HANTOCTOBIpHIIMI [gaHi TPO CMHUCJIOBE HAIMOBHEHHS
KOHIIENTY, aji7kKe BOHM € HiOW n3eprasom swuTTA Harii. [Ipupoma sHavenHs ¢paseosorismiB TicHo
noB’s3aHa 3 (DOHOBMM BHAHHAM HOCiA MOBH, 3 TPAKTUYHUM JOCBiIOM ocoOu. ToMmy BueHi aKTHBHO
CTYyZIIOTh 3asHaveny mnpobaematury. Tar, Hampuraan, T. Bonmapenko amnasdisye BinTBopeHHS
KOHIIENITY B aHIIifichkill Ta yrpaincbkiil MoBi, 0. MasenoBa — B ykpaincbkiit Ta nepebkiit, O. fdroBenko
— B HiMellbKiil Ta aHruaificekiil, 1. laBuneHo — B ykpailHcbKiil Ta 1oabebkiil (ppaseosorii. Hespaskaioun
Ha iCHYI0Yy B CydYacHiil Haylli HeOJHO3HAUHICTb TPAKTyBaHb TepMiHA «KOHIENT», JIiHI'BICTH CXOAATHCSA
Ha PO3YMiHHI KOHIIENITY SAK CTPYRTYPOBAHOTO BHAHHA. 3 IMO3UIIiH JiHTBORYJIBTYPOJIOTIYHOTO TTIXOIY
CTPYKTYpa KOHIIENTY TIPeJICTaBIeHa TPbOMa KOMIOHEHTaMHU: TMOHATIHHWM, O0Opas3HWM i IiHHICHUM.
[MinHicHWT ROMITOHEHT KOHIIENTY BimoOpakeHO B CeMAHTHII JeKCHIHUX OJWHUID 1 (hPaseoqorismis, 110
BUCTYNAKITh AK (popMa H0ro MOBHOI eKCILIIKalll, Ha YOMy MU 1 3yINHUMOCH § MeKaX TOCHLIHEeHHA.

BuBuenns roHIenTis, BUABJIEHHA iX €THOKYJIbTYPHUX, ETHOMOBHUX 0COGJIMBOCTEll HEMOKINBE Oe3
aHaJi3y MOBHHUX i HEMOBHHX (DakTiB y TiCHOMY BB’SIBKYy 3i CBiOMICTIO i MUCJIEHHAM JIOJWHU, TOOTO 3
noraAny antpomnoineHTpusmy. Oco6imBa yBara mpy IbOMY TPUIITAETHCA aHAMIBY JEKCUKH, IO 03HAYAE
00’€KTH JIOJCHLKOTr0 TiJa, TOOTO COMATUYHOI JeKCUKH.

InTepec mo HasB YacTHH Tija JajleKo He BUIAJKOBUI. BuBueHHA coMaTusMiB Ta yTBOPEHUX Bifi HUX
MOBHUX OJIMHHITH a6 HaM YABJIEHHS MPO CIPUAHATTA HOCIAMEH MOBU cebe y HaBKOJMIIHbOMY cBiTi. [lo
HAHYaCTOTHIINX COMATU3MIB YKPaiHChbKOI MOBH, K cTBepikye A. ['aBpuieHro, HaJemaTb Taki JerRceMH,
AR dywa, posym, owi, cepue, newinka, 20n08a, pyra. Comatusm cepye y poMy Hepesiky € OJHUM i3
ka090BuX [3]. Ha gyMKy BUeHOI, BANKOPHCTAHHS JEKCEMH cepye y XY[O0MKHIX TEKCTax Ta y 10GyToBOMY
MOBJIEHHI Mae 0araTy (OJbKJIOPHY Ta JITePATypHY TPAIULI0, ajke Cceple JIOMUHH — JKepeso i
KOHIIEHTpallisg ycix BIAUyTTiB, emoiliii Ta mepesxuBanb. O. MasenoBa BimHocuts koument CEPIIE no
3araJbHOJNIOCPKUX, YHIBEPCAJBHUX KOHIIEINTIB, OCKRIIbKM BiH icHye y mepeBamuiil Oiabmocti
JIHTBORYJIBTYP CBITY [10 c. 270].

®pasemu, NpUCIiB’s, IPUKASKH BIATBOPIOIOTH MIPOKY NATITPY HKUTTA i AIATBHOCTI YKPATHCHEOrO
eTHOCYy. Y:Ke caM (pakT iCHyBaHHA B YKpaiHCHbKil MOBi BeJHWKOI KiIbROCTI mapemiil Ta cTifikmx
CJIOBOCIIOJLYYeHb 13 CIOBOM ceple 3acBiluye 0COOJMBY HOro BaroMicTb s yKPalHCBKOIO MOBHOIO
cBitorasy. Kopronentpusm HeBHIAJIKOBO BBAKAETHCSA OCHOBOI YRPATHChKOT eTHUHOI TyMKH, ajke
(pirocodis cepud — sABuIIe He Juuie Cy0 €KTHBHO- iHjUBiyaIbHe, & B IEPITy Tepry — CBITOTJA[HE.
CrioBimytoun imei ¢imocodii cepid, mu misHaemMo cebe, 0CATAEMO HAMBHUINI TOYRW HATIOI AYIi, & 3HAYATH
BI[1yBa€EMO, KOXaEMO, MUCJIUMO, KIUBEMO.

«®intocodia ceprg» € OfHIEH 3 03HAR YKPaiHCHKOI MEHTAJBbHOCTI, IO BUPAKAE CHEIU(IiRY
YEpaiHCbKOTO cBiTOOAueHHA. fIK BimoMo, TBOpIeM OpHUIiHAJIBHOI «KOPAOIEHTpUYHOI (imocodiin cras
I'. C. CroBopopa, Akuii moegHaB «BHYTPINIHIO JOAUHY» i3 ceprieM. [[oHATTA «ROPIOIEHTPU3M) MOKHA
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BUSHAUATH K «0i0aifiHe 8a MOXOAMEHHAM YSBIGHHA PO Te, W0 ICTHHHA CYTHICTbH JIOAMHN
3ocepe/zkeHa y cepii. KopponeHTpusmM— mapajurmMa yKpaiHChbROTO MeHTAITeTy, KyIbTypH Ta
¢inocoii. [lounnaioun Bix Liapiona KuiBcbroro, kopponeHTpusm MaB Haiisckpasimuii BusgB y 18—19
cr. y tBopax I'. CroBopomu, T. Illeuenka, II. Kyxima, II. OpreBuua. Hamp., «rutu ceprem» 3a T.
[[TeByenkom,— mupo, TPaBIUBO, MiTiCHO, TAIKO, TTOBHOI[IHHO [5].

Ilo mpenpcraBHUKIB 11iel HaiioHaJdbHOI (piocodii mokua BinHectu Takox O. [loBikenka,
M. Komwoouncskoro, II. Kyaima, II. Tuuuny, JI. Yrpainky, T. IlleBuenka, II. FOpreBuua Ta inmmx
IUCbMEHHUKIB i (piocogiB. YBech yHiBepcasibHHil, TJ00aJIbHUI MacuB 3SHaHb Ta  yABJIEHb
KOHKPETHOTO eTHOCY, 0 € pesyJbTaTOM ILIHOT POOOTH KOJEKTHBHOI CBiIOMOCTi, 3a(ikcoBaHO Y
(hpaseoqOTiTHIX OAUHUIIAX.

B ykpaincbkiil MOBI KOpIyc (ppaseosorivHUX OJUHHUIL AHTPONOLEHTPUYHOI perpeseHTalii — e
pesy.bTar HaJ0aHb KyIbTYPH, BIKOBOI MYZPOCTi yEPATHCHKOr0 HApOAy. ¥ (PPaseooridHuX OMHMIAX,
KIIBKICTh SKMX B YKPAiHCBKil MOBi HOCTIHO 30iIbIIYETHCA, JOKAQIHO BIITBOPEHI CTEpeOTHIHN
TOBEe/IIHKN JIOINHNA Ta CYCIJIBHO 3HAUYIN peatii. PpaszeMu MawTh JIHIBAJIbHY CHEIU(IKy, a TaKOK
OpUTAMaHHI  IM  TI03HAYEHHA  KyJbTYPHO 3YMOBJEHUX  TPAJUIliil, CYKYIHICTh IICUXIYHUX,
iHTeJeRTYaJIbHUX, iIe0NOTITHNX, PEJIrifiHuX, eCTeTHYHUX i T.iH. 0c00JUBOCTEN MEHTAJHLHOCTI HAPOIY
[2].

Tum-T0 cBiTOrIAAHI OpieHTAIil yKpaiHCHROI MEHTAJLHOCTI € He MPOCTO eK3UCTeHIiaJbHUMA
(yKOpiHEHUMHU B JIOJCHKOMY iCHYBaHHI — eKBUCTeHIIii), a eK3HUCTeHI[ATbHOKOPIOIEHTPUTHIMHA (9,
c. 230]. M. B. Cra0 sasnauae: «Buxopsun 3 CaMoro TepMiHA (KOPHOLEHTPHYIHICT), came JekceMma
ceplie € BUPASHUKOM L€l ifiel, 60 i3 10Uy TTAMHU NI0B’S3YI0Th ceplie ykpaiHui [11, c. 228].

fAx saysamye 1. 0. JlaBunenko, BuBUeHHs (paseM i3 MO3UIIH KOTHITUBHOTO MiAXOMLY /la€ 3Mory
BCTAHOBUTH MEXaHI3M CIIBBIHOUIEHHS MOBHNX | MUCJIEHHEBUX TIPOLIECIB, OCKIIBKM BAKIUBO 3’ACyBATH,
AR y TAKWUX CIelu(ivHuX JiHIBAJIbHUX 3HAKAX, AK (paseMu, BiITBOPOOThCA HAfPiBHOMAHITHIINI BUABH
oyTTs Jiogunu [4, c. 33].

Om:xke, ananisywunm ¢paseojoriyni CIOBHHKH, MomeMmo crBepmmysatu, 1o kourent CEPIE
penpeseHTOBaHUII IMHPOKUM Miana30HOM YKpPalHChKUX (PpaseosoriuHAX OIWHUIlb, AKi HafiloBHIlIe
BifloOpamanTs pisHi MOUyTTA: 3 dMa Jdyurr Moei (ceprg MOTO) — «3 HAWIIUOMUX MOYYTTIB, IO
IpUXOBaHi Bifi cropoHHbOro oka» [12, c¢. 208]; na dni dywi (cepys) — «y rambuni nouyTTiey [12,
c. 208]; sananrunocs cepye — «koro-HeGyah OXOINUJIO CHJIbHE TOUYTTSA (KOXaHHS, HEHABUCTI i T.J.)»
[12, c. 640 — 641]; eapsue cepye — «XT0-HeOyIb CIOBHEHWI INPUCTPACTi, 3JATHHN Ha CHJIbHI
nouyTTs» [12, c. 639]; cepye 6’emovecs — «1. XTo-HeOy b KUBe 3apajii KOTOCh, BilIaHUNl KOMYChy [12,
c. 640]; cepye 6’sme — «2. Xr0o-HeOyAb BaXOIIETbCs KuMcby [12, c¢. 640-641]; sanexnocs
(3auepemeino) cepye — «2. X1o-HeOyAb nAy:Ke nepeilHABCA ARMMCH mouyTTAM» [12, ¢. 640]; sxonumu
3a cepye (3a dyuty) — «IIOBHICTIO 3aBOJOITH KUM-HeOY b (11po mouyTTs [12, c. 143]; movoxnae cepye
— (XTOCh CIIOBHEHWI HOYyTTAM KoXaHHD» [12, c. 642]; mane cepye — «XT0-HEOY/Ab CIIOBHIOETHCSA
npueMHUMA TouyTTAMIY [12, . 642]; cepye cmuene (xonomne) | npoxonoro (oxorono) — «1. Y xroro-
HeOy/lb SMEHINUJIACA CUJa BUABY SKUXOCh TOYYTTIB (KOXaHHA, HeHaBucri i T. iH.) [12, c. 642];
3a80PYUWULOCS cepye — «Y KOTO-HeOy/[b BUHURJIO MOYYTTA KOXAHHA, XTO-HEOYAb BiTUyB MOTAT 10
korock» [12, c. 639]; cepye 6’'emvcs — «2. Roro-uebynp oxommoe skech mouyTTs» [12, c. 640]; cepye
NPUBEPMAECBCS (20PHEMBCS, NPULOPIMAENMDCS, TULUMNBCL, CLULLEMBCL, NPULILAE) | NPUBEPHYLOCS
(npueopnyocs, CXUIUIOCS, NPULSLL0) — «(XTO-HEOY/b BiIIyBa€ MOTAT, CUMIIATIIO, JIO6OB 10 KOrOCh)
[12, c. 641]; sanarumu 6 cepyi aaey — «36yUTH B KOro-HEOYIb cUIbHI ouyTTs» [13, ¢. 515-516];
cepye 0’emvcs — «2. Koro-neGymp oxornoe sarech mouyrts» [12, c. 640]; cepye nosepmaemovces |
nosepnyaocs, — «1. XTo-HeOyIb MOYMHAE MPUXUIBHO CTABUTHCSA, BiTIyBaTH CHUMIATio, J1000B 10
KOTr'oCh (IepeB. TicJas AKOroCch HeIOPO3yMiHHSA, He3JIaroin, CBApKM i T. iH.)» [12, c. 641]; dywa (cepye)
CHHIE — (XTO-HEOYIb TepeRUBAE, XBUIOETHCA 3& KOTOCh, TAKKO CTPAKIAE, OXOIUIEHUH ITOYYTTAM
amo, Tyru i 1. i [12, ¢. 228]; 3 sagcrun (neneerun) cepyem — «y THITIOUOMY CTaHi, B TPUBO3i, ¥
nepeauyTTi 4oroch HempueMHoro» [12, c. 643]; arpurbesa cepue (mymia) y woeo, wue (wus) i 6e3
dodammua «XTo-HeOyAb MyiKe TepeRWBadM, PO3TPABJIAE, TOCUIIOE BITIYTTA YOTOCH GOJiCHOTO,
Baskkoro» [12, ¢.642].

Ipukramn cpiguarh, mo KOTHITUBHMA cekTop socepeikenHs mnouyrris koxnenty CEPIE
PENpe3eHTOBAHMA BHATHOI0 KLIBKICTIO YKPATHCHKUX (PPAseOIOriTHIX OAMHHUIb Ha MO3HAUCHHS MACT,
M000BI i IpueTpacTi a6o sk CMYTKY, MePeRuBaHb | HECIIOKOW. 3 OrJALy Ha 3HAUHMI MacuB (pasem i3
rourentom CEPIIE, BBaskaeMmo 3a HeoOifHe Kaacu(ikyBaTH Ii OJMHUI BiIOBIIHO 10 CEMaHTUYHOTO
HAINOBHEHHA. 3 I[i€l0 METOI 3BEPTAEMOCH JI0 (PyHAAMEHTAJbHOI TIpalli 3HAHOT YRPATHCHKOI JIOCiIHWIL
H. ®. BensxunoBnu «@Ppasemira yEpaiHChbKOI JiTepaTypHOi MOBM B KOHTEKCTI KOTHITOJOTIT Ta
JIHTBORYJIBTYPOJIOTII» [2], e oHUM 3 HAWBAKIMBININX JIHIBORYJIBTYPHUX KOHIIENITIB, BepOATi30BAHUX
y ¢pasemini yrpaincbkoi MoBu, BueHa HasuBae kounent CEPIIE, it Buokpemiioe Taki ronmenrocepu,
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mo fioro penpesenryiors: 1) BUUHKUW JIIOJIWUHN, 2) IICUXIYHUN CTAH JIOOIUHA ra 3)
XAPARTEPUCTURA HAKROCTEW JIIOIMHW. HaifinoBuimowo, Ha [yMKY [OCHITHHIN, €
KOHIlenITocepa Ha IO3HAUYEHHs BUMHKIB JIOAWHU. BueHa ToscHIOE Ile THM, IO BCA CYCIiJbHA
TiATBHICTD JIOIWHYU 3aJeKUTh BiJ 6araTboX UNHHWKIB, IO BIIMBAJIN HA (DOPMYBAHHA ROHIENTYAJbHOI
KapTUHHU CBITY 3arajoMm Ta MOBHOI 30kpeMma [2].

Bepyuu Ba ocHoBy 3asHavenuii posmomin PO, 0mMOBHIOEMO i aHAJI3yeEMO 3a Pi3HUMHU
(paseosOTiYHUMM CJIOBHHKAMU CeMaHTUYHe HAIllOBHEHHS BIANOBIIHUX TIpyl, [e, 34 HaIlIUMU
criocTepesReHHAMI, HAOIBITY Ipymy cTaHoBAATE PO Ha MO3HAUEHHA TCUXITHOTO CTAHY Ta MOYYTTiB:

- eMOITifiHul cTaH JOAUHN (MOYYTTA): TTO3HAYEHHA eMOIiiHOT0 CTaHy JIOJUHH, 10 BiTJIyBae
HECIIOKill, XBUJIOBAHHS, TPUBOTY, fIKi € Pe3yJbTATOM peakrlil Ha fKichb IOJil, 4Mloch IOBEMIiHKY, Ailo,
YNECh BUCJOBIIOBAHHA: MYAbKO HQA cepyi (HECIOKiiiHO, OEHTeKHO, HEBECeJI0», nepemaimu 0yuero
(cepyem) «TSRRO TEPERUTH, TEPECTPAKIATH BiJl TPUBOTH, CTPAXY, TYTH)», KOMU UKPEOYMb HA CePYL
«XTO-HEOYh XBUJIIOETHCA, MepeOyBa€ B CTaHi TPUBOTH, HECIIOKOW0), KUHYMU / KUOWMU HCAPUNHY 6
cepye (BURJINKATH B KOT0-HEOY/Ib XBUJIOBAHHSA; TPUBOKUTH KOTOCH), 3axodumu / 3aiimu 6 dywy (6
cepye) «rJMGOKO XBUJIIOBATH, BURJIUKATH BIAITYK Y KOro-HeGy/b»; Ha [O3HAYEHHS eMOIIffHOTO CcTaHy
JIOJIMHU, 10 TepeRuBae AymieBHi (piame (iswaHi) MyRH, CTPAKAAHHA TOIIO: MOUUMU KPOE 3 CEPUS

(3aBIATH KOMYCh TYIIEBHOTO 0010, CTPAKIAHBY, mucrymu [3a] cepye (koro cepys) «1) cupuanHse
BiIUyTTA pgymeBHoro Oogio; 2) XTo-HeOyab BimuyBae Oiab, mepefyBae B CTaHi [IyIIeBHOTO

IPUTHIYEHHs), cepye Hue «XTOCh J[y:ke IepemRuBae, CTPaKIae», cepye 00auUmMb «XTOCh IYiKe
IepeRuBaE, CTPAKIAE 3 SAKOIOCH HPUBOLY», panumu Jywy (cepye) «3aBraBaTd KOMY-HeOyIb
IyIIeBHOTO (00, CTPaKAAHbY, peamu / nopsamu dyuy (cepye) «(BUKIMURATH CTPARIAHHSA, TyIIeBHUI

0inb; 3aBHaBATH MYR», posousamu / pozbumu cepye (Jywy) «3aBIaBaTé KOMY-HeOY[Ab TYIIEBHOT'O
0010, cTpaskJaHby; Ha [I03HAUYEHHsA eMOIfHOT0 cTaHy JIOAWHU, IO BiJUyBae pajicTb, 3a/0BOJEHHS,

Hacoqony: [ax] dywa (cepye) padie (padyemwvcs) «XTo-HEOYOb 3aT0BOJEHUIl YNMOCH, BiTIyBae
pafiicTb, HACOJIONLY, BTIXy BiJ| YOI'OCbY, 3ALOCKOMALO KOLO CEPYS (KOMYCh CTAJNO IIPUEMHO, PafiCHO Bij
q0roChy, JLe2ko (11060, seceno i m. iH.) Ha Oywi (Ha cepyti) «IIPUEMHO, CIIOKIHO, paJicHO KOMYCh),
miwumu  (8ecerumu, poaseceaumu) cepye «pagyBaTH, MPUHOCUTH B3aJ0BOJEHHA; OYTH TapHUM,
OpUBAOIUBUM), Jeeko (11000, 6eceno © m. iH.) Ha Oywi (Ha cepyi) «IIPUEMHO, CIIORiiHO, pajicHo
KOMYCb»; Ha TI03HAYEHHA eMOIIiiHOr0 CTaHy JIOJIUHHU, 110 1epefyBae y 3aXOIUIeHH] Bijl KOroch, Y0T0Ch:
npurunimu cepyem (dyuter) «1) BiTIyTH BeJURY NPUXHUJIBHICTH, MUPO IPUB A3ATHCH 10 KOTOCh; 2)
3aXONUTHUCH YMMCh, TIOMOUTH MOCh); 3ananseamu/ 3anaiumu dyuy (cepye) «36yIKYBATH B KOTOChH
CUJIbHI TIOYYTTA a60 3aXOIUIOBATH KOT0-HeOyIb»; HA I03HAYEHHS EMOIIHOTO CTAaHy JIOJMHU, IO
BiuyBae /1060B, CXUIBHICTH 0 KOTOCh, YOTOCh: Hasepmamu,/ naseprymu cepye «IpoOyIKYyBaTH B
KOr0-HeOy/Ib TIOUYTTsA KOXaHHHA, IPYHKOU 10 KOrochy, siddasamu / eiddamu cepye «1) mupo, BiggaHo
JIOOUTH KOTOCH; 2) poOuTH mo-HeGy b ab0o MpaloBATH 3 BEJUKOW JI00B’10»; éraadamu / exiacmu

cepye «BUABJIATH J1060B 10 KOTO-HEOY /b, MIRIYBATHCS TIPO KOT'OCh);
- XapakTepucTuka ARocTeil ab0 IHAWBITYaJbHO-TCUXOJOTIYHUX 0COGJIUBOCTEH JIIOTWHU:

IUpicTh, BifiBepTiCTh: 6idipusamu (posxpusamu)/ sidxpumu (poswpumu) dywy (cepye) «BiaBepTo,
IUPOCEPIHO ALTUTUCA 3 KUM-HeOy/b CBOIMU 3aIllOBITHUME JyMKaMu»; 610 wupozo cepys «1. namako, Bif
yciel mymri; 2. BizBepTo, YMCTOCEPAEUHO, He TIPUXOBYBATH HIYOTO»; imu (noxodumu) 3 eauburu 0yui
(cepys) «Bi3HAUATHCA MUPICTIO, BiIBEPTICTIO, TPOHUKJIMUBICTION; KP06'H0 cepys (IMUPO, 3 TINOOKOI0
IPOHUKJINBICTION; MUJIOCEPIHICTb, UyiiHicTh: Mamu Dboea 6 cepyi (6 Oywi) «GyTH MHJIOCEPIHUM,
NOGpHM, COBICHHM, CIIPaBe[IUBAMY»; MaAMu M ke cepye «OyTH TOOPUM, MOCTYILIMBHM, JATiIHUM);
BEAUKO020 cePpys T eauK0l Jyui «3aaylIeBHa, 100pa, MUpa, dy/Ia JIOAUHAY; M SKUT cepyen «T00PUil,
N0oOPO3UUIMBHI, JarinHuil, TOBIPIUBHIDY; eequre cepye, dobpe cepye, 30n0me cepye, wucme cepue,

wupe cepye, wupore cepue — «XTo-HeOyIb AyKe NoOpwmil, uyiitHuil, 3maTHUIl TepeifiMaTcs YUIMUCDH
NepeRUBAHHAME, TOPEM»; Mamu cepye — «GyTH IyiHHUM, T0OpPUM, T0OPO3UIINBAM, TTIOPATHAM i T. iH.;
Mmamu cepye 3 mepyem — «OyTH 3amaJbHUM, TOCTPUM, MAOTENHUM»; JUIEMIPCTBO, HEIIUPICTh,

JKOPCTOKICTL: MAMU Kam sne (kaminne) cepye «OYyTH HEUYHHUM, KOPCTOKMM, GE3IYIUIHUMY, uepcimee
cepye, 6e3 cepys — GROPCTORMIA, GesaMiCHII;

- BUMHKHM JIOANHN: TOSUTUBHI [l — eudimamu /| suiinamu dywy (cepye) — «pobUTH 3apaiu
KOTO-HeOy/Ib yce, HaBiTb HEMOKJIWBE)»; 6ULUSAMU CE0E Cepye — IMUPO TOMIMATHCA 3 RUM-HEOYIb
HafimotaeMHIimuM»;  Opamu (63amu) 6au3vko 0o c6020 cepys; 6uysamu cepyem — «IepefiMaTucs
qy:KUMH GiflamMu, mpobJeMaMi»; HeTaTuBHI il — enusamucs | enumucs (én'scmucs) [n'sexoto (s
n's6ra)] 6 cepye wue, 1020 i 6e3 dod. — «3aBIABATH TAKKUX JYHIEBHUX MYK, CTPAKIAHb); 6u200ys6amu
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eadiony (3mi10) 0ias 6020 cepys — «TOMOMOTTH KOMY-HeOyIb, XTO CTaHe BPAJHUKOM); BUKUHYMU

(6urpecaumu, 6upsamu) 3 c6020 cepys — «HA3aBKIN 3a0yTH KOT0-HEOYIb).

Orixe, mpoanaxisyBaBiu (paseosorismu, ski pernpesentyiorh rourent CEPIIE, Buspaeno, mo
JOCJIZKYBAHI OJMHUII YTBOPIOTH I'PYIH TTO3UTUBHUX Ta HErATUBHUX TOYYTTIB/03HAK/PUC JIOIUHU.
Oco6smBicTI0 (YHEIIOHYBaHHA (PpaseosorisMiB Ha MO3HAYEHHA MOYYTTIB € Te, MO BOAHOYAC Cepie Y
BTOPUHHOMY OCMHCJEHHI — Il HocCiff AR pajiicHOT0 MOYYTTH, Tak 1 MOYYTTA TPUBOIH, CTpamAaHHA,
cTpaxy ab0 HeraTHBHOTO CTABJEHHS /10 KOrochb/doroch. Cepiie € CUMBOJIOM, Jie 30CepPeKYIOThCA PisHi
HOYyTTA. ¥ TMO3HAUYEHHI BUYMHKIB a00 AROCTell XapakTepy JIOJMHUA TAKOK CIOCTEPIracMo TPOTUIEKHI
3HAYeHHA (PpaseoJoTiyHUX OJMHHI, X04 y IUX Tpynax Oifplly KiTbKICTH  CTAHOBJIATH
nosutusHoOIHHI DO.

BucHoBku Ta nepenekTUBU JocaifzkeHHA. PpaseoorivHII IIACT MOBH Biirpae 0coGJUBY POJb Y
TPaHCJALI] KyJbTYpPHO-HAI[IOHAJBHOI caMoCBiloMocTi HAPOy i fioro imeHTudiralii Ak TaKOT0, OCKIIbKN
B 0o0pasHoMy B3MicTi floro OJWHUIL BTiEHO RYJbTYPHO-HAIIOHAMBHUI CBITOTJAL 1 BigmzepraseHo
XapakTepHuil A/ Tiel 4u Tiel JiIHrBORYJIbTYPHOI cminbHOCTi MeHTagiTer. Came (ppaseosioriuni oguHuIi
MOBH JIQI0Th MOKJIMBICTh IPOHUKHYTH Y BHYTPIMIHI{l CBIT JIOAMHI, BUABUTU 0COOJIUBOCTI HAIIOHAJIBHOT'O
Xapagrepy. Taki ¢pasemMu JTOKJIATHO Bi[[06pa}I{aIOTb 0c06JMBOCTI MEHTAJiTeTy Hapoly, ioro
CBITOCHPUIAHATTSA Ta OaueHHs HABKOJMIIHBOI AificHOCTI. SakaajieHi y (hpaseoorii pisHi THIIN eMOLIAHIX
epeRUBaHb CBIfYATh PO CTEPEOTHIIH JIOACBKUX CTOCYHKIB Ta LOYYTTIB, yABICHHS PO HABKOJMIIHIH
cpir. ®pasemu, mo BepbOagisyiors kouuent CEPILE, kracudiroBanHo Ha Taki JeKCHKO-ceMaHTUYHI
IPyNH, AK: XapaKTEePUCTHRA eMOIHOr0 CTaHy JIOAWHU (HECTOKifl, XBUJIOBAHHA, TPUBOTA, HECIOKIi,
JyIIeBHI i (PiBUYHI MYRHM, CTpasKIaHHS, PaJiCTh, 3aJ0BOJIEHHSA, HACOJIOJA, JIOO0B, MPUXUILHICT),
XapakTepucTuka skocteii ab0 iHAWBIAYaJbHO-TICUXOJOTIYHUX 0COGJUBOCTEll JIOANHKE  (IIUPICTh,
BiIBEPTiCTh, MMJIOCEPAHICTb, UYHHICTH, JarifHICTb, JUIEMIPCTBO, HEMUPICTh, KOPCTORICTH) Ta
XapaKkTepucTuKa BUMHKIB JIOMMHU (YMOBHO IIOJIiJIEHO Ha MO3WTHUBHI i HerartwBHi mii). BinbmicTs
aHaJi30BaHUX (Ppas3eoJOTiuHUX OJUHUILH i3 KOMIIOHEHTOM «ceplie» T03HAYal0Th MCUXiUYHUil CTaH JIOIUHU
Ta IOYYTTs, [0 BUABAAIOTH K IIACAUBI, MifIHECEH] TIOUYTTH, Tak | TPUBOMHI OUYTTH, [IePEKUBAHHSA Ta
HEeTraTWBHI BYMHKU JOMWHU. UWCJIeHHUME € (PaseoJoTidHi OJUMHMUIN, MO OMHUCYITHh XapakTep JIOIWHH,
ocoGucTicHi AKOCTI, BasJuBi pucu mnoBepinku. Tarkum umHoM, pocaimmenus rouienty CEPIE, sk
OJIHOTO 3 TOJOBHUX MOHATH /I YKPAiHCHKOI MEHTANLHOCTI, 1a€ 3MOTY TPOCHIIKYBATH BiToOpaKeHHsA Y
MOBi (PyHIAMEHTAJIbHUX OCHOB CBiTOCTIpUAHATTA Hamii. IlepcrmekTuBoo0 MOAANBIINX MOCTIIKEHb €
BHUBUYEHHHA Ta OMpPAaIlOBAHHA KOHIETITIB IOYYTTEBOI chepn § PpaseocucTeMi yRpaiHChKOI MOBH.
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VERBALIZATION OF THE CONCEPT HEARTIN UKRAINIAN PHRASEOLOGY

Summary. The article examines an array of Ukrainian language phrasems in the linguomental plane. The aim of
the article was to clarify the features of the implementation of the concept HEART in the Ukrainian linguistic picture
of the world based on the analysis of the Ukrainian phraseological fund as representatives of the cultural heritage of
the ethnosocium. Based on the analysis of phraseological units, the semantic components included in the structure of
the concept were identified. The object of the study were phraseological units of the Ukrainian literary language, the
subject was the semantic content of the FU that implement the concept HEART. The actual material was
phraseological units recorded in lexicographic works. The purpose and objectives of the work determined the need to
use such general scientific methods as descriptive, observational and analytical methods, which in general made it
possible to systematize the material. The method of component analysis served to identify the features of the semantic
structure of phraseology. As a result of the study, it was found that the analyzed linguistic and cultural concept is
quite widely represented in phraseology. The linguistic means of expression of the studied concept are extremely
diverse, they reflect the defining features of the Ukrainian mentality. Phraseology, verbalizing the concept HEART,
is classified into such lexical and semantic groups as: a characteristic of a person's emotional state (restlessness,
excitement, anxiety, mental and physical torment, suffering, joy, pleasure, enjoyment, love, affection), a characteristic
of qualities or individual psychological characteristics of a person (sincerity, frankness, mercy, sensitivity, gentleness,
hypocrisy, insincerity, cruelty) and a characteristic of a person's actions (conditionally divided into positive and
negative actions). It was found that most of the analyzed phraseological units that verbalize the concept HEART
denote a mental state, various feelings, experiences and actions of a person, as well as character traits. Since the heart
allegorically personifies the center of human existence, the use of phraseological units to express such polar emotional
and psychological states of a person as: love and hate, sadness, fear and joy, surprise, delight and disappointment has
been traced. The prospect of further research is the study and elaboration of the concepts of the sensory sphere in the
phraseological system of the Ukrainian language.

Keywords: Ukrainian linguomentalism, cordocentrism, concept, phraseological unit, semantics of phraseology.
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JIHI'BAJIBHI OCOBJMUBOCTI HNICEHb AMEPURAHCBROI'O I'YPTY
TWENTY ONE PILOTS: AJIbBOM «(BLURRYFACE»

Adorania. Y crarti BukoHaHo JinrBicTHuHEIl aHalis TekcTiB miceHb amepuramcpkoro rypry Twenty One Pilots 3
aabbomy «Blurryface». AxryanbHicTb 1aHOrO JOCTiIHEHHS 3yMOBIEHA BATOMICTIO 0OPAHUX IICEHHUX TEKCTIB B CYy4aCHOMY
MeJIiifHOMY TIpocTopi Ta iX BIIMBOM Ha CBITOTJIAJ MOJIOAOI ayauTopii, CTBOPIOIOYM TIOEIHAHHA XY0KHbOI, KOMYHIKATUBHOI
Ta COLiORYJIbTYpHOI (yHEKIi. MeTa po6oT HoJArae y BUABIEHHI JiHrBaJIbHUX ocobamBocreil ampbomy «Blurryface», mo
BiITBOPIOIOTE CHEIUQIKY MCUXOJOTITHUX TePeRUBAHD, (i10copil MOUTYRY ceGe IIPH CTAHOBJICHHI 0COGUCTOCTI Ta OPieHTHPIB
Y KyJbTypHOMY ocepefiry Mouoni. IIpoBenenuit anaris mepes6adaB BUKOPUCTAHH:A AK 3araJbHOHAYKOBUX METOHiB, Tak i
CYTO JIHIBICTUYHHX, 30KpPeMa MeTOJ JiHI'BiCTUUHOI'0 aHAJi3y TeKCTY, eJleMeHTH AUCKYPCUBHOIO Ta KOTHITUBHOIO aHaJizy,
KOHTEKCTYyaJbHO-IHTepIIpeTaliiiHuil MeTo/ Ta RiTbKiCHUIT aHAali3.

CrarTs okpeciioe icTopiio posButky rypty Twenty One Pilots Ta mposigni MoTuBl Hapatusis ix micenb. Cepen HUX:
camoifieHTudiralisg, 60poTb6a 3 BHYTPIUTHIME CTPaxaMu, HOIIYK IapMOHii BJIACHOTO «f» Ta CYyCHiJIbeTBa. B Xoxi aHaxisy
BHUABJEHO KOHIENTYAJIbHICTb OJAHHA CHMBOLY BHYTPIIHBLOIO I'0JIOCY CIyXada, AK OKPEMOT'0 IIePCOHAKA, 10 € albTep-ero
CaMoro aBTOpA MiCeHb.

Ineosoria micenHoro Marepiany BiIJI3epRAIIOETbCA Y KOMYHIKATHBHUX Ta CTPYKTYPHUX THUIIAX pedyeHb, IO HOToO
CTAHOBJIATH. BuABIEHO, 1O pPO3NOBIAHI pevyeHHA BUKOPUCTAHI JIA OHOBII BHYTPINIHBOIO CTAHY TOJOBHOTO TepOsd;
MUTANbHI PeueHHS MifIKPEeCTIonTh JiaJoriyHy HATypy TeKCTiB, CTBOPIOIOUM eQeKTHBHe 3BepTaHHA [0 CJIyXadiB Ta
[IPOBOKYIOTh AKTHBHO MUCIUTH; CIIOHYKaJbHI pedeHHA (OPMYyIOTh 3aKJIUK 10 [iil, [IepeoCMUCJIeHHS CBOIX ifeaJiB Ta
nosuiiii. BapiaTuBHicTh BHGOPY KOMYHIKATHBHHX THIIB pedeHb, Ha Hally AYMKY, CIpHUAe ifeifniii GararoBmMipHOCTI
iCEHHOT'0 IUCKYPCY alb0oMy.

Y pesyabrari mpoBeieHoi posBiaku 3pobJeHO BHEHOBEHW, 1o asbboM «Blurryface» rypry Twenty One Pilots e
peJIeBAHTHUM JIA CbOTOeHHOT MOJIOZi IIPUKJIAJIOM CIUIeTIHHA My3H4HOI Ta MOBHOI KpeaTHBHOCTI, /e BepOaJjbHa CK/Ia/0Ba
peaurisye He JIMIle eMOIfHUI BILINB, a if Bii6NBae MOBHUII KOJ Ta KOHIIENT ocobucTicHOl 60poTh6H MokoIiHHA. Pesyabprarn
JOCJTI/KeHHA 3aCBiIYyIOTh IiHHICTH Marepiasy oOpaHUX IliceHb y Cy4YacHIl aHTVIOMOBHiHl KyJbTypi 8aj/ifg IOAJIBIIONO
BUBYEHHS JIHI'BORYJIbTYPHUX 0COOJMBOCTEN T10/IiGHOTO XapakTepy TEKCTiB.

IlepcnekTuBN podoTH BOATAEMO y TOTJIHOIEHOMY AHAJIBI B3AEMO3B’A3KY MisK JiHTBAJHHUME OCOOJMBOCTSME MiCEHD
06paHoTo TYpTy Ta IpefCTaBIeHIMHI B HUX KOHIEIITAMI aBTOPCLKOI RaPTHHU CBITY.

Ruawouosi ejoBa: nmiceHHuii TeKCT, TeKCT, KOMYHIKATHBHI THIIN PeYeHb, TUCKYPC, HAPATUB, KOHLENT, MeTadopa.

IMocranoska mpoGaemu Ta ii akryaasmiers. Hapasi y cycminbersi michi mepecramn 6yt
JAHKOI0 PO3BATM, & PO3BHBAIOTH OHOBJIEHI KaHANM KOMYHIKAIlil Mik ayIuTOpielo Ta BUKOHABLAMM.
Mouoxp 4acro ¢opmye cBOI CBITOIISJHI yCTAHOBKH depes MysHYHMA MpocTip, i aHa/lisyBaHHA
TEKCTIB MOy ASPHIX TYPTIB I0TOMATa€ 3POSYMITH IPOGIEMH LII0T0 TIOKOJIHHS CJIyXadiB.

ITicusa ax 00’€KT gOCTiAsKeHH B JiHTBICTUI TIpecTaB/Ige co6010 He JHIIe BUPAKEHHs eMolLiil, a
OT:Ke, BJACHOTO IOYYTTHA, ab0 € aHaJoridyHoo (POPMOI0 IPOEKTYBAHHSA OCOOGMCTOCTi, & CIY:RUTDH
iHCTPyMEHTOM BUpasKeHHS KOMYHIRaIifiHOT Ta eMOIIiiHOT y3araibHeHoT MOBHOI oco6uctocti. OTike,
MOKHa BBa:KaTH, 110 BeCh IICEHHUHl AUCKYPC € CKJAAIHUKOM KYJIbTYPU IIEBHOT'O COLyMY, [1€BHOI'O
COLIAJILHOTO Ta BIKOBOIO IPONIAPKY, IO BiA3epKanaioe 6/u3bKI floro mpeacTaBHUKAM KOHLENTH Y
MeTaopuuHiit hopmi.

AKTyaubHieTh  aHOTO  OCMIKEHHS, CHPAMOBAHONO ~ HA  BCTAHOBJEHHS  JIHTBAJbHHX
ocobauBocreil micerb amepukancbkoro rypry “Twenty One Pilots” y mesax ix sHaroBoro anboomy
“Blurryface”, moasrae y spocraiodomy HaykoBOMY iHTepeci 0 JIHIBICTHYHOTO aHali3y TEKCTiB
cydacHoi MacoBol KyJbTYPH, 30KpeMa MOMYyJAApHOI MY3WKH, K& BHCTYIIA€ BaRJIUBAM 3aC000M
(OpMyBaHHA MOBHHX, EMOIIIfHUX Ta I[IHHICHUX OPiGHTHUPIB MOJOAOTO TIOROJIHHA. AJbOOM
“Blurryface”, npu 1npomy, € yHiKaJIbHUM KYJbTYPHUM SBUINEM, IO € HOMYJSPHUM cepej CydacHOI
MOJIOJI 110 BCHOMY CBITI Ta IOEAHYE eJeMeHTH aJbTepPHATHBHOI'O POKY, pely Ta IOI-MySUKH it
BUPI3HAETHCA CKRJIAJHOK0 IMMOETHKOK, TeMAaTUKOK BHYTPIIIHIX KOH(JIKTIB Ta MOWYKY ITeHTHYHOCTI.
Amnauis JiHTBaJbHUX 0COGJUBOCTEll TERCTIB HOI'O aJb0OOMY 03BOJISAE TIPOCTERUTH CIIEIU(IKY MOBHOT
penpeseHTalii eMmolliil, TpuBOru Ta camopedJekcii, BUABUTU XapakTepHi pPUCU CYIACHOI'O
aHTJIOMOBHOT'O IiCEHHOT'0 IUCKYPCY, M0 TAKOK CIPUsAE HAPIKHOCTI po6oTH.
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Tsopn roxextnsy “Twenty One Pilots” sacayrosywrs ma yBary sk Bupas «aianory» si
cayXaueM, peaisaiieo BHYTPILIHIX HAPATHBIB MOKOMIHHA 4Yepes MoBHI 3acobu. Hafinuwmii pienp
KOHIICTITY&JbHOCTI § TBOPYOCTI TYPTy Ta OAHOYACHO HAMOGIJIBII iHTErpoBaHi HAPATHMBHI MicHi, Ha
HAITy TYMRY, IpefcTaBieHo came B aabbomi «Blurryface», me mocTynooThesa KOHIENTH BUABICHHS
BJIACHOI TPAEKTOpii KUTTS, IparHeHHd 3BiMbHeHHA Ta 30BHIMHBOI 3naroxu. Iligkpecaumo, o,
MIOTIPU BeJUKRY MOMYJAPHICTh IILOTO TYPTY Ta IIUPOKe PO3IOBCIOKEHHSA iX TBOPIB y MeJiamnpocTopi,
JiHTBaJbHUI aHadi3 MiCeHHWX TeKCTiB JaHoi TIpymm joci He TpPoBoAWBCA. AHAJM3 MOBHUX
oco0uBoCTell TiceHb HARMOMYJIAPHINIOT0 aab00My I'PYIH CIPHUATAME PO3YMIHHIO MOBHOT'O KOJY f0T0
YCIIXy, IOy AAPHOCTI Cepe/i MO0/ T4 YMOKIMBUTE BUSHAYCHHA fOr0 MICIA Y KYJIbTYPI Cy4aCHOCTI.

AHaxis gocaifeHb NpodaeMn. Y cyqacHux JOCTIKEHHAX B TaTysaX MCUX0JIOTIT Ta conionorii,
My3HKa [10CTA€ BATOMUM IHCTPYMEHTOM BILIBY Ha CTAHOBJIEHHS iICHTUIHOCTI ii OPIEHTHPIB MOIOAI.
Ile migTBepHsKy€THCA 3POCTAIUNM IHTEPECOM HAYKOBIB 10 HAYKOBOIO OOIOBOPEHH: cHenugiru
miceHb Ta MYSHYHUX TBOPIB y TyMaHiTapHoMy crpamyBaHHi. [lo mpukjaany, i acmerTH 3HAXOIATH
BifloOpaskeHHA y mpalgax Takux HaykosuiB Ak Masnamescoka I. B. ta Jlasyra M. M., Bracenko O.
M., Barapimiposa C. B., fAKi akneHTy0TbH yBary Ha poJi MyBWKN AR I0JA 8 CAMOBUPaKEHHSA Ta
misHaHHA. B KOHTERTI JIHIBICTHKM MOCJIKYBaHHAM BepOaJbHUX 0COOJMBOCTEN TiceHb 3afiManncs
Mapuyk T. JI., axa BuoRpemIoBaIa 0COOIMBOCTI JIHIBOTIOETHRY Ta TEMATUKY AHTJIOMOBHOI TTiC€HHOT
Jipuru, Mapuenko B. B., mo nocaigxyBajna MexaHisMU HOPOJKEHHA Ta CHPUNHATTA MOBJIEHHEBO-
mysuuHoro tBopy, Ilpuxompko H. lO., migkpecaowun xapakTepHi pucH MiCeHHOI JipUKH Ta
crienu(iry nepekJany ykpaincbkolo sokpema, Mopososa I.B., mo anaxisyBajsa ICHX0-eMOTHBHU
BILIUB aHIJIOMOBHUX ITiceHb, Ta inmr. OpHak, pooir, 1o KOHIIEHTPYBaIHCsA 0 Ha TeKcTax IiceHb came
rpynu « Twenty One PllOtS)) Jl0Ci MIpeJicTaBIeHo He 0yJ10, MO TAKOMK MIIKPECII06 CBOEYACHICTD Ta
HAYKOBY HOBM3HY fanoro pocaimkents. Okpim nporo, B lCHyIO‘H/IX IpALAX [ePeBaKac aKUeHT Ha
COILIOKYJIBTYPHOMY IiJXOJi [0 IIiCEHHOrO MAUCKypcy, y TOil dYac AK IpeJcTaBleHa pO3BiiKa
KOHIIEHTPYEThCS HA JIHTBICTUIHUX, KOMYHIKATUBHUX 0COOJIMBOCTAX JOCTIIKYBAHOTO MaTepiaay.

Mera ceraTTi — BUBHAYNTH JiHTBaJIBHI 0COOIMBOCTI TeKCTIB miceHb anpbomy «Blurryface» rypry
«Twenty One Pilots», 3orpemMa cxapakrTepusyBaTé CIelU(iKy KOMYHIRATUBHUX THIIB peveHb,
IpeJcTaBJIeHNX § HbOMY, Ta ocobauBocreil X ¢yHkiionyBanua. [liaa nocarnenns ganoi metu 6y.o
BUKOHAHO HU3KY 3aBJaHb JOCHi/KEHHA: POBIJIAHYTO fBUINE HapaJiTepaTypu, cueludpiry camoro
rypry «Twenty One Pilots» Ta ans6omy «Blurryface», s3’sgcoBano ocHOBHI KOMYHIKATHBHI THIIH
pedeHb, TpeCcTaBIeHi ¥ HbOMY Ta NMPOAHAJMI30BAaHO TEKCTU IiceHb Yy KOHTEKCTi IX CMHCJIOBOIO Ta
MOBJIEHHEBOT'O HABAHTAKEHHS.

Or:ke, 00°€KkTOM pO3BimKM cayryBamu Ttekctn miceHb «Twenty One Pilotsy 3 anb6omy
«Blurryface», a npegmeTom — ix KOMyHiKaTHBHI 0COOMMBOCTI.

Marepianom po6otu mocraau 14 micenb obpanoro aspboMy, 1O HaJidylTh 263 pedeHHH.
PeseBantHuM migxonom o6pano CHCTeMHUI, MO ABAAE cO00I0 B3AEMO/II0 MOTHBHOTO Ta CeMiOTHIHOTO
aHaJtisy, i 000B’I3KOBO CTUIICTUYHUI aHAII3 TeCTy.

Y mpoueci anauisy 0yJI0 a/1y4eHO SR 3arajJbHO HAYKOBI METO/H, TAK i CyTO JIHIBICTUYHI: METOL
JUHIBICTUYHOTO aHAI8y TeKcTy (3ajyisd BHUABJIEHHS JEKCHYHUX, CTHIICTHYHMX TA CHHTARCAYHHUX
0CO0JMBOCTEll IMICEHHUX TEKCTIB), €JIEMEHTH JHUCKYPCHUBHOTO aHaJIisy (nast 8’sicyBaHHA IIAXIB
nepejadi eMOLfiHIX CTaHIB JiPHIHOrO repos, Horo ifeHTUIHOCTI Ta MLIAXIB B3AEMOALT 3 ayAUTODiEI0)
Ta KOTHITMBHOTO aHatxizy (Wig uac posrniaany MeTagop Ta KOHIENTIB AK crIoco0iB penpeseHTalii
BHYTPIIIHBOTO  CBiTYy JIPUYHOTO Trepos), KOHTEKCTyaJbHO-iHTepHperamiitnuit  merox  (aJs
BCTAHOBJIEHHS 3B’SI3KY MisK BMICTOM TEKCTIB i COLIOKYJbTYPHUM KOHTEKCTOM iXHBOTO CTBOPEHHS),
KiTbKicHUII aHami3 (g8 BHUSHAUYEHHA 4YaCTOTHOCTI PIBHUX KOMYHIKATUBHHX THUIIB pedeHb,
IpeJCTaBIeHUX Y MICEHHNX TEKCTAaX).

Buraan ocnosHoro matepiany. Kareropis nucbMoBux po06iT, BiICyHYTHX Bijl 3BaHHs BU3HAHOI
JiTepaTypu i dYacTo BIIRMHYTHUX fAK cyOgiTepaTypa, He3BaKaodl HA OYEBHAHY CXOMRICTb 3
pecrerTabeqbHOI0 JiTEpPaTypold BUSHAHOI'O KAaHOHY Ha3WBalOThCA mHapatiteparyphi tekctu [11].
CyuacHa JiHTBiCTMKA B paMKax CBOIX MOCJiIKeHb MPULIAe 0COOJUBY yBary aHaJisy Ta BUBUEHHIO
napagiiTepaTypHAX TeKcTiB. B nmaHoMy BHUNAIRYy, /[0 MapatiTepaTypd MOKHA BiTHECTH YHCJIEHHI
cydacHi (opMu TIONyJIAPHOI XYLOKHBOI JiTepaTypu 4 ApamMaTyprii. 3okpeMa Iie MOMKYTb OyTH
aJbTepPHATHUBHI icTOPii 00 MPOMOBKEHHA PO3BUTKY CIOKETHUX JIiHIN TOJOBHUX TEPCOHAKIB (PiIbMIB,
cepiaJiB Ticjd OrOJIOMEHOTo CIleHapUCTaMyu KiHIbg, ToO0TO (aH@IKIH (TOoCHiReHHAM SIKOTO
saiimalorbes, Hanpuraaf, I. B. Mopososa ta O. O. Ilosapumpra [19]), TBopu :kanpy BisyaabHuX
HoBesl (1[0 TAKOK aHaJisyoThcs cydacHuMH pocainHukamu [20]) Ta uucaeHHi TejeBisiiiHi Ta
MY3HU4HI MaTepiaju.

Hocrigyoun Temy naparekcryanabHocti, s, senert BrasyBaB, 1o mapaTeKkCTOBUil eleMeHT
MOKe 3'ABUTHCA B OyAb-AKHIl MOMEHT, BiH MOKe Tak caM0 BHUKHYTH, OCTATOYHO UM Hi, 3a
ABTOPCHRUM PillleHHAM a60 BTPYUYaHHAM 330BHI a00 TIifi BILIUBOM 4Yacy, 0 po3muBae iioro [16, c. 6].
Ile miaTBepaKy€E TYMKY, IO IAPATEKCT He € cTa0lIbHOI0 OJUHUIEI0, AKA MiJIATaE CyBOPOMY Habopy
IpaBuaI i KpUTepiiB 1 3106yTTA OKpeMoro JiteparypHoro crarycy. [laparerer naiivacrinie Bixe €
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caM TeKCTOM. SIRIO BiH Iie He € TeKCTOM, TO € HOro nesHui BapiaHTOM [16, c. 7]. Buano rensenuio,
O TBOPH, SIKi BIJHOCATBHCS 10 IAPATEKCTIB, YacTO He CIPUAMAIOTHCS MHUPOROK ayJUTOPIE Sk
CHPABKHA JiTeparypa depes IXHIO DO3BAKAIBHY CIPAMOBAHICTH, OOMEKEHICTh TEMATHKM Ta
HecTaHaapTHy (opMy mojadi, TOOTO BOHU He BUTJIANAITE AK TPAIUIIiHI KHUTH Y1 MTOBHI TEKCTH.

Caig mizkpecauTu Tako:x Te, mo 3a caoamu . deneTT: «...TereT KHUTM He 000B’BKOBO, He
KOHCTUTYIIifiHO, TpuUsHaueHuit NJsd BeiX Jiofelt, cropimie iXHA poJb — y IIAPOKOMY ceHei —
nocepefHUNbRA: 3MYCUTH IHIIAX YUTATH Te, IO BOHW caMi Hammcanud. A pajiie 3MyCHTH iHITHX
MPOYNTATH Te, IO BOHHU He 3aBkAN yutaau. [16, c. 75]. Yacro skomeH i3 posragHyTHX TEKCTIB He
Ma€ KOHKPeTHOTo ajpecaTa: IXHE iCHYBAHHA He 3aJeRUTh Bil HAABHOCTI NeBHOI ayauTopii, imed
sbepirae ceHc HaBiTh 6e3 ynTadviB. Te came MOKHA CKasaTH i Mpo MicHI — AK B3araJi, Tak i Mpo micHi,
0 aHaJi3yBaJducs HAMU y KOHTeKcTi naHoi pobotu. Ar npukaan, muryemo: « We don't know how to
put back the power in our soul. We don't know where to find what once was in our bones» a6o m «/
know, you can bring the fire, I can bring the bones. I know, you make the fire in my bones, and
make it grow». Y HaBeneHUX (parMeHTax JipUUHUIi repoil To 06 eaHy€eThCA 3i cayxadem (“we”), To
6esrocepeiHbO 3BePTaeThes 10 Hboro un Hel (“you”). OpHak parTHiHO e He 3aRJIUK 10 KOHKPETHOI
0COOMCTOCTI, & PO3MOBA 3 JIOJCTBOM fAK TAKMM, MaHipecTallis BIACHUX iflefi CIiBakKiB Kpish mocrars
JipudHOro repos Ta fforo ayauropii. OTike, Taki TekcTH ofHOUACHO HAOYBAIOTH IHAMBILYaJBHOTO Ta
VHIBEpCAJIbHOTO CIpAMyBaHHA. BoHM (OpPMyIOTH OYiKyBaHHS, CTUMYJIIOOTH YCBITOMJIEHHA Ta
MiATOTOBRY [0 CHPUAHATTA, BUKROHYIOUM pajiie (PYHRIIO KOHTEKCTYaJbHOTO OpIEHTUPY, HiK
TOTOBOTO JITEPATYPHOTO IPOIYKTY.

“Twenty One Pilots” — 11e amepuranchruii mysudnuii ayer i3 micra Kosam6yc (mrar Oraiio),
sacHoBanuit 'y 2009 pomi BoragictoM i wmyabTuiHcTpyMeHTasgicrom Taitmepom [Imosedom Ta
6apadanmukom [:xomem lannom. ['ypr Bimomuil cBoiM yHIKQJIbHUM TOGIHAHHAM KAHPIB, & TAROK
TJIMOOKMMH, eMOIiiiHO HacuueHUMH Tekctamu. ¥ cBoix micHax “Twenty One Pilots” mopymyiors
TeMH BHYTPIMIHbOI 60POTHOM, TPUBOTH, CAMOTIPUIHATTS, BipHU Ta CEHCY :KHUTTH, 10 3a6e3MeTnyao im
IUPOKY TATPUMKY cepeJ MOJOAiKHOI ayauTopii mo BeboMy cBity. Ixmiit mpopus BindyBcs micas
Buxoay ajgboomy “Blurryface” (2015), akuii orpumaB cBiToBe BusHaHHA Ta mpeMmiio «['pemmin 3a
micaio “Stressed Out”. Cborogui rypr BBajKaeThcsA OJHUM i3 HANBIIMBOBIIINX IIPeCTABHUKIB
Cy4acHOI aJbTepPHATUBHOI CLEHHU.

Y miit poGori akieHT 3pobaeHo Ha aiabOomi «Blurryface» sk Ha koHIentyaabHOMY IEHTPI
tBopuocTi rypry «Twenty One Pilotsn. OchHoBHa Mera anb6oMy — MeradopuuHO TepesaTn
BHYTpIIIHI CTpaxu Ta CyMHIBH, 1OB’A3aHi 3 (hopMyBaHHAM BaacHoi inentuanocti. O6pas Baopigeiic
y0C00.1106 ROH(IIKT 0COOMCTOCTI Ta TMParHeHHA MOJ0JATH TeMHY, TIHbOBY YaCTHHY «s», IO YACTO
3BepTaeThecA GesnocepeHbO 10 cayxada B micHAX. Temum TpuBoru, HOpOCHIIAHHA Ta KPUTHRH
COIIIaJIbHUX HOPM (POPMYIOTH TICUXOJOTIYHY OCHOBY, IO OMOBIA€ThCA UYepe3 HApPATHB TOJOBHOTO
HepcoHaska, AKUIl KUBe B [yMKaX KOKHOTO CIyXada.

3ayBa:kuMo, IO TIPH JIHIBICTHYHOMY aHAJi3i mapagiTepaTypHUX TEKCTiB Ta IiceHb 30KpeMa
BAIKJIWBO 30CepeuTH (POKYC 0cOoO0JMBO Ha KOMYHIRATHBHUX THUIAX pedeHb, IO PeatdisyioTh inel
aBTOpPa, OCKIIBKM caMe BOHU Bio6paskaloTh HaMipy aBTOpa, IO icHYBaJaHW Bike HPU (POPMyBaHHI
camoro BucaoBaoBaHHA. OTike, aapecarT Moske BH3HAYUTH CaM XapakTep B3aeMOJii 3 TEKCTOM, UMM
3a0esreuyeThes MOETHAHHA eMOIIfIHOT0 Ta 3MiCTOBOTO IJIaHIB ABTOPCHKO-CAYXaIbKOT 460 YMTanbKol
rkomynikamnii. JlocqimxeHHsa MiceHHOTO TEKCTY IPOAHATIBOBAHOTO aJbOOMy 3a JaHUM KpPUTEPieM
YMOKJINBIIOE 9iTKO BiICTEKUTH OCHOBHY MeTy KoMyHikamii B Tercrax micenb « Twenty One Pilotsy,
BUBHAYUTHU OPIEHTUPH, IO CTABAATHCA ABTOPOM [JI PO3YMIHHA HOT0 KBasi-cBITY, MPOEKTOBAHOTO
MOBHUMH OJMHUIAMHE, & TAKOK POSKPUTH (PYHRILI MiceHb AK 0COOJMBOTO BUIY AUCKYPCY.

Rowm6inaria pisHMX KOMYHIKAQTMBHUX THIIB BHCJIOBIOBAHL BHOY/JOBY€ B YyABi ciayxada IIeBHi
acoliaTuBHi MeTapopuuHi 00pasu, IO CHPUAIOTH «BidyaJisalliiy APaAMATHIHOT'O PO3BUTKY Teposi Ta
floro BHYTPIiNTHIX ROH(IIKTIB HA MIAXY 60POTHOM.

3a HajanuM BusHaueHHsm €. Bapamb ta B. I'aspar, posnosigp — ... 2) y KOMyHikaTHBHIH
JUHPBICTHII — JKQHP POSMOBHOIO MOBJEHHS, Yy SKOMY JOMIHY€ MOHOJOTiAiHA (opMa MOBJIEHH:
BeepeinHi fiagory ab6o modginory. PosmoBimHuME pedeHHAMH ([eKJApPATHBHOTO THITY), PasoM 3
. Annepronom, I. B. Mopososow [9], O. O. Ilomapuipkoo Ta iH. BBaKaEMO Taki, IO CTABJIATH
CBOEI0 METOI0 TIOfIaHHA iH(opPMAIlil, CTBEP/KYIOTH MeBHI (hakTu abo crmpocToByThH ix. Hampurian:
«They never tried to question my words.», «I was amazed by the seaside». llin mmraspbHEM
pedeHHAM (iHTepporaTMBHE PEYEHHA) PO3YMIEMO THIl PEUYeHHS, AK€ MIiCTHTh HACTAHOBY MOBIA Ha
orpumanns Bigmosigi [10]. Ili peueHHs cTBOPIOIOTHCSA 3a AOIMOMOTOI MHUTAJLHOI iHTOHAIi, TOOTO
HiBUINEHHAM TOHY B KiHIII peueHH:d, a TaKoK aRIeHTY Ha CJIOBi, y AKOMY MICTHUTbCA CyTh IUTAHHS,
TOOTO Taki, MO 3aMUTYIOTH iHQOPMAILiI0 Ta MAIOTh NUTANbHUI 3HAK Y KiHIII peueHHA: «Are you sure
you want to end up like this?», « Where did your life spirit go, honey?». CrionykaabHe pedeHHsA
(ivmepatuBne), nutyoun 6. Bapans ta B. ['agnar, 1e pedennsa, B AKOMY BUPaKAETHCA CIIOHYRAHHSA
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no nmii (Hakas, BWMora, 3aKJWK, TMoOa:kaHHA, MOpaja, 03Bk, mmepectopora Ttomo). Hampurmian,
«Don’t ask for any additional details.», « Be whoever you want to see in the mirrors» [2, c. 93].

Awnaniz pedeHb ycboro Kopmycy TiceHb aibOoOMYy, IO aHATIBYIOTHCA, 3araJbHOK0 KidbkicTio 263
OJIMHMWIII BUSBUB HACTyMHE (UB. TabJI.1).

Tabaumsa 1
B:xkuBaHHA KOMYHIKATUBHUX THUIIB pedeHb Yy MiCHAX
rypry Twenty One Pilots
Twunu pedeHb 3a METOI0 YacroTHicTb BKUBAHHA B TEKCTAaX
BHUCJIOBJEHHs niceHb
1 JernapaTuBHi 84.8%
2 IMnepaTuBHi 4.6%
3 [arepporarusHi 10.6%
4 Pazom 100%

IMMPURJAIN 10 TABJUIII 1
1. IewrsapaTuBHi peueHHs

1) «There’s an infestation in my mind’s imagination» [HeavyDirtySoul] Peuenns creepmsrye
HAABHICTH IIeBHOI cUTYAlil Ta Mae NPAMUiL OPALOK CJiB.

2) «Sometimes a certain smell will take me back to when I was young» [Stressed Out]
Peuennsa moBigom/ise mpo peryJapHy TOJiI0 Ta € OMOBIIHUM 32 MeTO0, Ma€ MPAMUIl TOPALOK CJTiB 3
HasABHUMH IIi]METOM Ta IIPUCYIKOM.

2. ImmepaTuBHI pedeHHA

1) «Be the one, to take me home and show me the sun» [Hometown]| Peuennsa mogaerses y
(opMi HaKa30BOTO CIIOCOOY 3 TIOUYATKOM 3 [[IECI0BA, IO € TIPAMHUM 3aKJINKOM 10 apecara.

2) «Please use discretion when you’re messing with the message man» [Message Man]
Peuennsa mounnaeThes 3 BBIYJIMBOTO CI0BA Ta [I€CI0BA § HAKA30BOMY €110c00i, 10 MiIKPECTIOE METY
CIIOHYKATH.

3. IarepporatuBHi pedeHHs

1) «What if my dream does not happen?» [We Don't Believe What's On TV.] Peuennsa
BUKOPHUCTOBYE iIHTEPOTaTUBHY KOHCTPYKIIiI0 iHBepcii Ta BUpakae 3aHENOKOEHHA y MUTAJbHIH PopMmi.

2) «How could you sleep at a time like this?» [Message Man]| Peuenns mnoumnaethes 3
MUTAJBLHOTO CJI0BA, M0 BIMATa€ MOACHEHH.

OT:xe, AK CBIIUUTH aHAIi3 (paKTUUHOIrO MaTepiany, aBrop micensb rpynu « Twenty One Pilotsy,
Taitnep [[:osed, BUKOPUCTOBYE IeKJIAPATUBHI peueHHA HabaraTo dacrimie 3a BCi THIN pedeHb, a
came, 1e 84, 8% Bix sarasbHOi RinbkocTi — 223 MOBHUMX ojuHWIL. [HTEpporaTuBHI pedeHHs,
HABIAKM, 3yCTPiuaioThCA 3HA4UHO pinme — 4, 6% cymapHo, 12 MOBJEHHEBUX 3PasKiB, IO €
IIOKA3HUKOM CKOPINI BCHOTO €KROHOMIl MUTAJbHUX KOHCTPYKIH 3aJs IX BHPAsHINIOT0 3BYYaHHA Y
BCifl kKapTuHi JipukuW. IMIepaTwBHI peueHHA ABAAITH cobolo cependiii nmokasuuk — 10, 6%, 28
pedeHb, i KOHe 3 HUX Ma€ 0e3110cepe/[HI0 3BePHEeHICTD 10 MOJIOJI.

[TpoanaxisyeMo Ko:kHHIl 3 BHOKpPEeMJEHUX THIIB pedeHb AokaaaHime. [lexnapaTuBHi peueHHA
31e01MbIIOr0 BIJJ[3ePKAJIIOIOTH BHYTPIIIHI IYMKM JipUIHOTO Tepos, (pikcywouu emoiiii, a6o BJacHi
IYMKW Ta PO3AYyMH aBTopa. BoHM BUKOHYIOTH (YHEIi0 camopedJekrcii, depes fAry BHOyq0BaHa
posnoBigp. Tari pedeHHA CTAHOBIATH IMPHIl B3AEMO3B’A30K, 3a JOIOMOI0I0 AKOT0 aJIpecar yIisHae
y €J0Bax BJACHI CyMHiBHU, NparHeHHsA Kpalloro 4u cTpaxu, siki posae. Takum 4MHOM, JeKIapaTuBHi
pedeHHs (OPMYIOTH HAPATHB B alb0OMi Ta fioro sarajibHUil «(POH», MOACHIOIYH HIJJIITRAM, HACKIIbRNA
BaMK/IMBO BIATBOPUTH JOTIMHO KOHQJIKT MK peajbHUM «s) Ta BArajJaHuM 00pasoM (y JAHOMY
BUIAJKY, oOpasom Baiopigeiicy). Hamnpuraan, y micui «Fairly Localy mu momemo snaiitn Taki
caoBa: «Tomorrow I'll keep a beat and repeat yesterday’s dance» 3a mOTOMOTOK IHOTO
CTBEP/KYBAJbHOTO [IeKJIAPATUBHOIO pPedYeHHs aBTOP OINCY€E MOCBil JIPUUHOIO «sI» i 3aHYPIOE
cayxada y CBIT MOJIiil, OMMCAHNX B aIbOOMI.

[HTepporaTuBHi peueHHSA BUKOHYIOTh EKCIPECHUBHO-PUTOPUYHY pPOJb, BOHH BiToGpaKamoTh
CYMHiBM a00 TIparHeHHs OTPUMATH BiJIIIOBib, CIIOHYKAUYM cJIyXadya [0 BHYTPINIHIX PO3AYMiB Ha
(PyHIaMEHTAJIbHUMH THTAHHAME JKATTA. Taki peueHHSA CTBOPIOIOTH HANPYTY, HPOBOKYIOTH CYMHIBI
MO0 BJIACHUX IIEPEKOHAHb i CHPUAIOTH CAMOCIIOCTEPEKEHHI0. ¥ JeAKUX BUNAJAKAX NUTAHHA
MepCcoHi(PiKYIOTh MiAJITKOBI CTPaXu NOPOCJilIaHHA Ta HeBIEBHEHICTh Y CRJIAIHOMY JOPOCIOMY CBITI,
ARV MOYMHAE CTABUTHU TiJ CyMHIB BHYTPImHIO cBimoMicTh. [Ipuraamom Moike cayryBaTtu pedeHHS 3
nicui «Heavydirtysouly «Can you save my heavy dirty soul?», ne repoit nposBIA€ IMIUIIIIUTHO CBOE
posdapyBaHHA JOPOCHINIaHHAM, 3MiHaMU Joro cBIIOMOCTI Ta Ayl Ta IMIyKae OYUINEHHH,
6esrocepeHbO 3BEPTAIUNCE /10 CAyXada 3 MUTAHHAM-ITPOXAHHAM.

IMnepaTtuBHi pevyeHHs, HaBIAKU, HECYTh BaKJIUK [0 [ii, BUPAKATh MPOTECT ab0 BimuaiimayiHe
3BEPHEHHA [0 ciayXada, o0 NpUBEpHYTH [oro yBary Ta C(OKRYCYyBaTH HA KJIIOYOBHX TeMax.
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Jlipuunuit repoii 3akauKae 10 3MiH y CBOEMY KUTTI Ta HAMATraeThCA BIVIMHYTH Ha COPUIHATTA CBITY
cryxaueM. BoHum ajgpecoBaHi TigiTEaM i JOPOCIWM, MiIKPECTIOYN BARIUBICTh AKTUBHUX [ifl.
Hanpuranan, y micui «Goner» Taitnep [Imosed cmiBae: «Don’t let me be gome.» — BiH mepenae
IepesRUBAHHA Bil MOKJIMBOCTI OyTH 3a0yTUM 1 CTHMYJIOE CIyXada 3aMHUCIUTHCSA HAJ| BJIACHUMH
ninnoctamu. Y «Lane Boy» ¢pasa «Don’t trust a perfect person and don’t trust a song that's

flawless» cayrye 3arRINKOM yBaskHiIIe OI[IHIOBATH MPABAUBICTD iHMPOPMAIIT Ta CIIOHYKATH 0 BAACHUX
pediekciit o0 CycriJbeTBa.

OxpeMo cJiij; 3BepHYTH yBary Ha KOMYHIKaTHBHI 0COOJMBOCTI iMIlepaTUBHUX pedeHb. Ha nepuii
NONJIAMl, MOKe 3[aTHcA, IO OLIbIICTh 3 HUX HeraTWBHi, Ak Hanpuknaf, «Don’t trust a perfect
person» a6o «Don’t forget about me», i Taxi gificao npucythi y Blurryface. Ix Bukopucranusa crae
HeITporoJIoNieHol 3a60pOHOI0 Ha KOPHCTH CJayXada, BHJ HACTAHOB 3BePXYy, 3/ TOTPUMAHHS
cayxadeM MOBeJiHKH, MO fforo o6epiratuMe Bif 60110 Ta Bigdao. Aje 1e He TTOBHUI CTIERTP 1HTEHIIii
BUKOPUCTAHHA IMIEPAaTHBiB. ¥ TMiCHAX YACTOTHO MEHIe, aJe Tak CAMO BAKJIMBUAM € MPOTOJOIICHi
MO3UTHUBHI iMIlepaTuBHI pedeHHA. BOHM cTalTh CUTHAJOM TIOCepe] HeraTHBHUX BRA3iBOR [ifATH 34
HOKJMKOM aymmi. Yepes iX MeHITy RiJbRICTH MiIKPECHIOETHCA IX BArOMICTh Ta AOCATAETHLCSA IEBHA
BHOKPEMJIEHICTh TIPH NIPOCIyX0BYBaHHi. Bifomo, mo iMnepaTuBHi peueHHA MOKYTh HAIUXATH Ha Ail0,
JoTioMaraT BUITH Ha HOBWIl PiBeHb Yy cIpaBax, M030aBJATH BiJ cTpaxy il cyMHiBiB, 4oro i mparte
JipUYHUI Tepoil, MiATPUMYIOUU CBOIX CJIyX&‘{iB Ta TParHy4u A0 MOOYHOBH CIJIBHOTO CYCHIILHOTO
KOHIIENITY MOJIOJI01, aje aMGiTHOT ay,ELI/ITOpll Hanpurnan, «Help me polarize» ado «Take me higher»
YBAKHO TePeJaioTh MPOXAHHSA MATPAMATH i BiTyTTA CHIIBHOTH LYMOK i TAMYIIOTo.

3 JIHTBICTHYHOI TOYKM 30Dy, BMKODHCTAHA PISHOMAHITHICTH KOMYHIKATUBHUX THIIB pEveHb
MOKA3ye TYTy JIPHIHOTO Tepos. ®. C. Banesnu y npani «OCHOBI KOMYHIKATHBHOI JIHIBICTHEN)
sasnavae: «Ha nepumii morusy, iHTeHIIOHAIBHICTD BUAAETHCS HEMIHIBICTUYHUM IOHATTAM, pajiie
MOHATTAM TCUX0J0oTiTHUM. OHAK B QCTIEKTi «(HAMIP — CMUCJ, 10 MePeIaeThea, — TUCKYPC (TEKCT), B
AKOMY BTLIIOETHCS», 11€ MOHATTS 3adviliae BJacHEe JIHTBICTHUYHI aclekTH, a TOMY He Mome OyTh
3irHOpoBaHe KOMYHIKATHBHOI TiparMatukoio. Hacmpasai, came TumoM iHTEHIIOHAJBHOCTI
BUBHAYAIOTHCA, HANPHURIAT, Taki THUOM MiKOCOOUCTIHOTO CIIJIKYBaHHA, HK TePeKOHYBaHHS,
apryMeHTariis, 3’sCyBaHHs, BUIUTYBaHHS, 00TOBOpeHHs, cBapka Ta iH.» [3, c. 116] Hasenena
IyMEa Oe3mocepeHbO CTOCYEThCA AaHAMIBY [OCHFKEHNX MapaJiTepaTypHUX TeKRCTiB, OCKITbKH
IHTEHIIOHAJBHICTIO BUBHAYAETHCA KOMYHIKATHBHUN TUT PeYeHHH, IO aBTOp 00MpaE A BUPAKEHHS
KOHKPETHOT'0 TICMXOJOTIYHOTO CTAaHy JipUYHOTO Tepos Ta TUIY Horo CIpPUIHATTA peatbHOCTI. ¥
micaax «Twenty One Pilotsy 1e BigoOpamaerbess y 4YacTOTHOMY 4YepryBaHHI pO3IOBITHUX,
NMUTAJTbHAX T4 HAKA30BHUX peuyeHb, AKi 1M0CTPYIOTh KOMILIEKCHICTh BHYTPINIHBOI'O CBITY JIpUYHOTO
reposd Ta #oro BHYTPIlIHI 60poThOY 3 €000I0, CyMHIBM Ta eMOIiiiHy HecTabilbHiCTh, AKUMH BiH
gimThes 3 cayxadamu. OTike, came iHTEHIIOHAJbHICTH BHCJIOBJIIOBAHb BHCTYIAE B aJbOOMi
MeXaHI3MOM ITO€JHAHHA MOBHUX (JOPM 3 eMOLIIHUM 3MICTOM IIiCEeHb.

Bucnosku ra mepenextusu jpocaijikeHHs. TaruMm quHOM, y JAHOMY JOC/IKEHHI 6yJ10
npoananisopano nicenti texkcru rypry «Twenty One Pilots» 8 ansGomy «Blurryface» (2015), sruii
XapakTepusyEThCA KOHUENTYAIbHOI HiTICHICTIO | 3HAYHMM BILIMBOM Ha CIyXallbKy ayIuTOpiio.
Jlipuka TypTy BHUPISHAETHCA TIMGOKOI0 eMOLfiHICTIO, 0 POOUTH il 0cOGIMBO BUPASHOIO i I[IKaBOIO
JULs MOJIOZIOTO TIOKOMIHHS (paHATIB, NOLiHOBYBa4iB. TeMu craHOBIEHHs 0COOMCTOCTI, OIIYKY cebe B
CYYaCHOMY CBITI Ta CyCHIIbCTBI BiJJI3€PKAMIOOTBCA Ta HOCHIOOTHCA Yepe3 o6paHy KoMOiHalliio
JIHI'BaJbHUX 3aC006iB, 6araTcTBO rpaMaTUIHUX KOHCTPYKIIi{, 1O CIPHUAIO PE3OHAHCHOCTI IiCeHb Ta
iX BiATYRY y cepuax MiTb OB Jofiefi.

Buronanuit anamgis mpoaeMoOHCTPYBaB, MO cepel KOMYHIKATHBHUX THUIIB pedeHb y MiCHAX
aJabOOMY TepeBakaloTh JekaapaTuBHi oxuaul (84,4%), Toml Ak iMmepaTuBHi cTaHOBJATH 4,6% Bif
BaraJbHOI KilTbKOCTi, a inTepporatuBHi — 10,6%. Ile cBimuuth mpo 3araibHe TAKIHHA 10 pedaercii
Ta& HApaTUBHOCTI IIICEHHOTO MaTepiaty, a Tako I0Kasye IparHeHHs JiPUYHOI'O T'epos Ta aBTOPY
TEKCTIB [0 IICUXOEMOIIiHOr0 AiaJory 3 YHC/IeHHOKW ayAUTOpi€l, IPOBOKYE CTaBJEHH:A MUTaHb HA
KOHTpaBepciiiHi TeMu, TPHUCIYXaHHA [0 BHYTPINIHROIO CTaHy Ta Hab/IMmKae ciayxada [0
BHYTPILITHBOI'O CBITY CaMOr'o aBTOpPA.

IlepcnekTnBu po6oTu BGavaeMo y MOrMNOJEHOMY aHaJi3i B3a€MO3B’BKY MimK JIHIBAJIbHUMU
0COOJIMBOCTAMHU TiceHb 06PaHOI0 I'ypTY Ta IPeCTaBJIeHUMI B HUX KOHIIENITAMU aBTOPChKOI RapTUHU
citry. RpiM Toro, mopiBHAHHA AR JIHTBAJBHUX 0COOIMBOCTEll, Tak i BiATBOPEHWX ROHIIETTIB Y
JTaHOMY aJb0OMi 3 TARVMH B iHIUX aib60Max TPYIU YMOKJIMBUTH aHAJI3 €BOJIOII IX MOBHOTO CTHUJIIO
Ta 3aco0iB perpe3eHTallii BAaACHOI ileHTUIHOCTI.
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LINGUISTIC FEATURES OF SONGS BY THE AMERICAN BAND TWENTY ONE PILOTS:
THE ALBUM "BLURRYFACE"

Summary. The article presents a linguistic analysis of the song lyrics by the American band Twenty One Pilots
from the album "Blurryface”. The relevance of this study is determined by the significance of the selected song texts in
the modern media space and their impact on the worldview of young audiences, combining artistic, communicative, and
sociocultural functions. The work aims to identify the linguistic features of the album "Blurryface" that reflect the
specifics of psychological experiences, the philosophy of self-discovery during the formation of personality, and the
cultural orientations of youth. The analysis involved using both general scientific methods and purely linguistic ones,
like the method of linguistic text analysis, elements of discursive analysis and cognitive analysis, contextual-interpretive
method, and quantitative analysis. The article outlines the history of the band’s development and highlights the main
motifs in their lyrics. Among them we find self-identification, the struggle with inner fears, and the search for harmony
between the individual self and society. The analysis reveals the conceptual representation of the listener’s inner voice
as a separate character, functioning as the alter ego of the songwriter. The ideological dimension of the lyrical material
is reflected in the communicative and structural types of sentences that make it up. It has been found that declarative
sentences are used to narrate the inner state of the protagonist; interrogative sentences emphasize the dialogic nature of
the texts, creating effective appeals to the audience and encouraging their reflection; imperative sentences form calls to
action and to the rethinking of ideals and positions. The variation in the use of communicative sentence types
contributes to a dynamic picture of the multidimensionality of the song discourse of the album. The carried-out research
results in a conclusion that "Blurryface" by Twenty One Pilots is a relevant example of the fusion of musical and
linguistic creativity typical of contemporary youth. Here the verbal expression serves not only for emotional influence
but also reflects a code and concept of generational struggle. The findings of the study confirm the value of the selected
songs as material of modern English-language culture with an aim for further exploration of the linguocultural features
of similar texts. The prospects of the work lie in an in-depth analysis of the relationship between the linguistic features
of the songs of the selected group and the concepts of the author's worldview presented in them.

Keywords: lyrics, text, communicative sentence types, discourse, narrative, concept, metaphor.
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SEEKING NEW WAYS OF STUDENTS PROFESSIONAL DEVELOPMENT:
AN INNOVATIVE APPROACH TO TEACHING THE HISTORY OF THE
ENGLISH LANGUAGE AT UNIVERSITY

Summary: This article is focused on the use of an innovative method of teaching the history of the English
language to university students. It links studies of language history with synergetics as a new multidisciplinary
research program. The article provides an introduction to some basic concepts of linguistic synergetics as a novel
approach to language studies. A special emphasis is laid upon the definition of a synergetic system. A synergetic
approach to language studies, i.e. diachronic linguosynergetics, focuses on principles and mechanisms of language
change and development and employs the methodological integrity of philosophy, linguistics and synergetics. The object
of this research is the English language in its diachronic dimension, particularly the historical evolution of its phonetic,
morphological, lexical, and syntactic subsystems. The study focuses on the processes of change and transformation
within the language system, viewed through the lens of synergetics as a science of self-organization and complexity.
The subject of this paper is the application of synergetic methodology to the study and teaching of the history of the
English language. More specifically, the study emphasizes diachronic linguosynergetics as an interdisciplinary approach
that combines linguistics, philosophy, and synergetics to explain the mechanisms of language change. The purpose of
this article determined the solution of the following tasks: to substantiate the idea that the English language, like other
natural languages, is a complex self-organizing system; to demonstrate that the methodology of synergetics can
effectively explain the mechanisms of linguistic evolution; to show how the implementation of synergetic principles in
teaching the history of English can facilitate deeper comprehension, critical thinking, and professional competence of
future philologists.

From the perspective of the proposed approach, human language is considered an open, dynamic, non-linear, self-
organizing system with all its hierarchical subsystems and elements coherently interconnected and controlled by
governing parameters. Knowledge of mechanisms and principles of language change can help to foresee the variety of
potential states of the analyzed complex system and to anticipate the behavior of the latter in the future. It is argued
that linguistic synergetics is capable of addressing a broad range of issues concerning language change. It sheds new
light on language development and permits better descriptions of phase transitions, or reconfigurations, of language as
a synergetic megasystem. The article also contains results of the experiment that was conducted in Odesa Mechnikov
National University (the English department of the faculty of Romance-and-Germanic philology). The study involved
96 third-year students who were divided into two groups: an experimental group (48 students) and control group (48
students). Students of the experimental group were involved into the experiment with implementing the principles of
synergetics and the students of the control group continued studying in their usual way. The research results have
shown the effectiveness of synergetics-based method of teaching the history of the English language to develop the
students’ professional competence.

Keywords: linguistic synergetics, language development, synergetic system, the English language, the history of
the English language.

Introduction. The history of the English language is considered by students majoring in
English linguistics as one of the most difficult university courses. To be more precise, the
development of the phonetic system and the changes in morphology of word-classes (verbs,
nouns, etc.) are ranked among the most difficult items for comprehension. Problematic is also the
mechanism of the typological shift of English (from the synthetic type of organization to
analytical) during the Middle period.

However, nobody will doubt the paramount importance of this subject, for it demonstrates
diverse tendencies in the historical development of the language and helps to understand current
changes within the language system. Moreover, knowledge of mechanisms of language changes
may help to foresee possible ways of development of a language system in future. The successful
teaching of the history of the English language to senior students majoring in English philology
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will definitely contribute to their professional development. To become a professional linguist, the
student should possess a profound knowledge of the history of a language (s)he studies.

The history of the English language is a course intended for undergraduates. Its aim is to
acquaint future philologists and teachers of English with theoretical problems of language
evolution and change in general and of English in particular, as well as to help them develop skills
at implementing the obtained theoretical knowledge into practical teaching of modern English
grammar, vocabulary, spelling and pronunciation.

The history of the English language is rightly considered as a cultural subject within the view
of all educated people, too. In the words of A. C. Baugh, «the history of English is a story of
cultures in contact during the past 1,500 years» [7, p. 1]. This subject clearly demonstrates that
the history of a language is indispensably connected with the history of the country/countries
using this language as a means of communication.

The past decade has seen a great number of articles, books and encyclopedias on the English
language development. On the whole, they establish principal changes of language units on the
phonetic, lexical and/or syntactic levels. Many authors represent the history of English as a
succession of changes that occurred in the language starting from 449 AD and until nowadays.
However, little has been done to reveal the very mechanisms of language changes. To meet such a
demand, we employ to language studies the methodology of synergetics as a science of self-
organization of complex svstems.

The term suneraetics (from Greek coherent action) was coined bv the German phvsicist
Hermann Haken in the mid-1970s to name a science of complexitv. dealing with princinles of
emergence, self-oreanization and self-regulation of complex systems of various ontology — either
human-made (artificial) or natural (self-organized) [12]1.

Successful abplication of concents and methods of the svnergetic apnroach to the descrintion
of biological. phvsical. historic. social. and even economic phenomena has revealed similaritv. if
not universalitv. of princinles of evolution of complex svstems. As a result. svnergetics has made
it possible to launch a wide varietv of interdiscinlinarv interrelationshins, among them:
mathematical phvsics, mathematical historv. social government. neurosvnergetics. meteorologv,
geodvnamics. prognostics. to mention iust a few. The new discinlines. in their turn. reauire
specialists with a profound knowledge of complex svstems methodologv. Otherwise. as Cliff
Hooker points out. neonle whose education does not include relevant competencv in comvlex
svstems are excluded from science, policy and large scale business or find themselves increasingly
dependent on those who have it [13.p. 61.

Nowadavs. the necessitv of integration of different sciences is obvious and most scholars
agree that the future of science lies within interdiscinlinarv research of comvlex svstems. As
noted bv Polvahin and co-authors in their monogranh OntologviDriven Processing of
Transdisciplinarv Domain Knowledege [31, modern scientific progress must be grounded in the
interaction between various fields. aimed at forming a holistic scientific worldview. This
interdiscinlinarv orientation enables researchers to transcend the boundaries of individual
discinlines and to address global challenges throuch a holistic and svnergistic annroach.

Profound shifts are unfolding within the concentual framework of humanitv. as the
emergence of a svnergetic worldview—emphasizing evolution, nonlinearitv, and holism-
transforms how we think. As Snehiriov [5, . 111 — 1151 observed. “the formation of a
nonllinear stvle of thinking does not mean the end of the old scientific paradigm ... rather. it
involves a methodological svnthesis within the modern worldview conducted through nonlinear
understanding”. In this process. the old paradiem vields to a concentual shift: from being to
becoming, from stabilitv and eauilibrium to instabilitv and nonlinear phase transitions. and from
rigid order to the dynamic, transformative chaos that underlies innovative change in complex
systems.

The aim of this article is to advance a new multidisciplinary research approach — diachronic
linguosynergetics, focusing on principles and mechanisms of language change and development,
and employing methodological integrity of philosophy, linguistics and synergetics. In what follows
we are going to: 1) consider the notion of a complex system; 2) demonstrate that language is a
synergetic system; 3) introduce the methodology of diachronic linguosynergetics as a new
multidisciplinary research approach, and 4) share the results of the experiment showing that
implementation of synergetic principles in the teaching process is promising and rewarding. The
object of this research is the English language in its diachronic dimension, particularly the
historical evolution of its phonetic, morphological, lexical, and syntactic subsystems. The study
focuses on the processes of change and transformation within the language system, viewed
through the lens of synergetics as a science of self-organization and complexity. The subject of
this paper is the application of synergetic methodology to the study and teaching of the history of
the English language. More specifically, the study emphasizes diachronic linguosynergetics as an
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interdisciplinary approach that combines linguistics, philosophy, and synergetics to explain the
mechanisms of language change. The purpose of this article determined the solution of the
following tasks: to substantiate the idea that the English language, like other natural languages,
is a complex self-organizing system; to demonstrate that the methodology of synergetics can
effectively explain the mechanisms of linguistic evolution; to show how the implementation of
synergetic principles in teaching the history of English can facilitate deeper comprehension,
critical thinking, and professional competence of future philologists.

This paper is based on the idea that modern teaching the history of English should not be
reduced to mere enumeration of linguistic changes and/or listing historical events that caused the
latter. Description must be accompanied by explanation and reasoning. The teacher is not only to
show the final result of a certain process — (s)he should also make the student think why and
how such and such result has become possible. Synergetics is to supply the researcher with new
methodological instruments and the conceptual network for studies of language change and
development.

Literature analysis. The problem of language change and historical development has long
been in the focus of linguistic studies. Classical works by A. C. Baugh and T. Cable [7] provide a
comprehensive overview of the history of the English language, describing key phonological and
grammatical changes. In addition, Otto Jespersen [14] emphasized the analytical tendencies of
English and the shift from a synthetic to an analytical type. More recent studies, such as those by
David Crystal [10], highlight the cultural and global dimensions of English language history.

Ukrainian scholars have also made a significant contribution to this field. T. I. Dombrovan [1;
2] proposed a synergetic model of English language development, which demonstrates how self-
organization and nonlinear processes can be applied to linguistic evolution. O. O. Polyahin,
M. V. Petrenko, S. V Kryvyi, M. O. Boiko, K. S. Malakhov [3] stress the necessity of ontology-
driven and transdisciplinary approaches to knowledge processing, which directly correlates with
the application of synergetics in linguistics. I. O. Snehiriov [5] emphasizes the role of nonlinear
thinking and methodological synthesis in contemporary science, which resonates with the present
study’s interdisciplinary orientation.

Thus, the literature review shows that while the historical changes of English are well
documented, the mechanisms of such changes through the perspective of synergetics are only
beginning to be explored.

Materials and metmhods. The pedagogical experiment was used as an empirical method to
achieve the goal of the research. It was carried out in Odesa Mechnikov National University for
third-year students of the Romance-and-Germanic Philology majoring in English. The experiment
was held in the academic year of 2017-2018, and then was repeated in the following year with
other students. The study involved 96 third-year students who were divided into two groups: an
experimental group (48 students) and control group (48 students). Key notions and principles of
synergetics were implemented in the process of teaching the history of the English language to
the students of the experimental group.

The interdisciplinary (synergetic) synthesis should be considered as the main methodological
principle of the present research. The following methods were also used: comparison and
quantitative analysis of linguistic facts, generalization and systematization of modern scientific
resources on the issue of formation and development of language as a synergetic system.

Discussion. Implementation of principles and notions of synergetics calls for no changes in
the university curriculum - it reshapes the method of presenting the information using
synergetics-based activity during lectures. In order to achieve the required effect, the experiment
was carried out in two stages.

STAGE ONE. The task of the first (preparatory) stage is to introduce principles and notions
of synergetics to students in order to acquaint them with a new interdisciplinary research
program.

When asked “Do you think that language is a complex system?” students always give an
immediate affirmative answer. However, they are not as quick in defining the notion “complexity”
which is one of the key notions in language study.

What, then, is to be understood by «complex systems»?

A naive assumption is based on a description of a complex system as the one having
numerous components connected to each other. Clearly, this interpretation is insufficient for
research purposes: «A modern definition is based on the concept of algebraic complexity» [11, p.
4], i.e. includes a sequence of data describing both the interconnected network and cooperativity
of the system’s elements and their complex behaviour.

In our explanation of the notion ‘complexity’ we follow Robert C. Bishop who considers it
more informative to characterize complex systems phenomenologically and lists the following most
important features in these characterizations: 1) many-body systems: some systems exhibit
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comnlex behaviour with as few as three constituents. while others reauire laree numbers of
constituents: 2) broken summetruy: various kinds of svmmetries., such as homogeneous
arrancgements in space. mav exist before some narameter reaches a critical value. but not bevond:
3) hierarchu: there are levels or nested structures that mav be distineuished. often reauiring
different descrintions at the different levels (e.c.. larce-scale motions in fluids vs. small-scale

fluctuations): 4) rreversibilitu. Distinouishable hierarchies are usuallv indicators of or result from

irreversible processes (e.o., diffusion. effusion): 5) relations: svstem constituents are counled to
each other via some kinds of relation. so are not mere agcorecates like sand erain niles: 6)

situatedness. The dvnamics of the constituents usuallv denend unon the structures in which thev

are embedded as well as the environment and historv of the svstem as a whole: 7) intearitu:
svstems displav an organic unitv of function which is absent if one of the constituents or internal
structures is absent or if relations among the structures and constituents are broken:
8) intearation: various forms of structural/functional relations. such as feedback loons counle the

components contributing cruciallv to maintaining svstem integeritv: 9) intricate behaviour. Svstem
behaviour lies somewhere between simpole order and total disorder such that it is difficult to
describe and does mnot merelv exhibit randomlv produced structures: 10) stability. The
organization and relational unitv of the svstem is preserved under small perturbations and
adaptive under moderate changes in its environment: 11) observer relativitu. The complexitv of
svstems depends on how we observe and describe them. Measures of and iudegments about
complexitv are not independent of the observer and her choice of measurement apparatus [8, p.
111-1121.

A comnplex svstem manifests its phenomenal richness: conseauentlv, it demands new wavs of
scientific analvsis. as well as a new framework of categories. Svnergetics suggests the inteeritv of
methods elaborated in various disciplines and a wider variety of models to represent complexity of
organic and inorganic systems.

Human language is to be understood as a complex synergetic megasystem, which changes and
develops in compliance with the universal principles of the complex system’s behavior revealed
within the theory of synergetics. A human language represents a hierarchically organised
megasystem, in which all the components (elements, subsystems, parts etc.) are coherently linked
at all structural levels. A degree of complexity of any system is determined not only by a great
number of its components, but also by a wide range of links and interactions among the
components within the system, as well as by their ability to establish new (e.g. paradigmatic,
syntagmatic, etc.) relations with other components and to fit in the existing links. The system’s
complexity is closely connected with its flexibility and dynamism. It is obvious that language is
always dynamic and undergoes both outer and inner influence. The language mega-system
consisting of hierarchically structured and interconnected systems and subsystems is only
relatively stable. Precisely speaking, it is unevenly stable, for some parts of it can be in
equilibrium at a given moment, while the other parts are not.

The language system is flexible and is open to changes. However, its subsystems change at a
different rate. A history of the English language proves that phonetic processes are of highest
dynamics, while grammatical structures tend to remain more or less stable over the time. This
confirms the supposition that the rate of changes taking place at different hierarchic levels of the
language mega-system is in inverse proportion to the «size» of a language component: the less the
component is, the more it is subjected to changes, and vice versa (here, by «size» is understood
not so much the linear length of the given component but its structural organisation). The degree
of potential mobility of language levels increases towards structural simplicity of a language unit.

To retain its activity and functionality, a system should be not only dynamic but also flexible,
i.e. a system must be able to adjust to changeable outer conditions, to alter its inner structure and
behaviour, to select new options for a harmonised existence in the environment. Dynamism,
flexibility, adaptability of a given system, as well as a complicated variety of links among the
system’s components make up the notion of «complexity».

Some scholars — most notably academician O. M. Sharkovskyi of the National Academy of
Sciences of Ukraine — have articulated two fundamental types of complexity: disorganized (or
chaotic) complexity and organized complexity. According to Sharkovskyi, disorganized complexity
is characterized by a large number of elements or subsystems interacting in a seemingly random
or incoherent manner; this type of complexity is amenable to analysis using statistical and
probabilistic methods. By contrast, organized complexity arises when components are
interconnected by well-defined interdependencies; the behavior of the whole system depends not
only on the properties or frequencies of individual elements, but also on the specific nature of their
relationships and interactions [4].
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Sharkovskyi emphasizes that: disorganized complexity: many parts interact without coherent
structure, describable via probability theory and statistics; organized complexity: structure is
emergent from deterministic, interdependent relationships; understanding requires detailed
knowledge of element-to-element connections beyond aggregate statistics.

Besides being dynamic and adaptive, a complex system must be open. «Openness» should be
understood in the functional aspect, i.e. as the ability of the system to interact with other systems
of the world, whatever their nature is. This interaction may include information exchange, energy
exchange and / or substance exchange. Everything in the world is closely connected with one
another; things and phenomena may be seen as separate only at a certain stage of the scientific
study and for certain research reasons, because all that exists is integrated into the common
network of interactions and interlinks.

To retain its form and functioning, the system may only allow insignificant fluctuations, i.e.
such deviations in the dynamics of its components that do not lead to any disorder or chaos but
preserve the subordination of the system’s components. In case of significant fluctuations, a part
of a system or the whole system may lose equilibrium and enter the state of chaos and instability,
which usually leads to a qualitatively new behaviour of the system and, as a result, to a new state
of the system. The so-called order parameters function as synchronisers of the behaviour of the
system’s components. Order parameters are certain constants of the system determining the
coordinates and the configuration of states of the system at a given moment or period of time and
providing the system’s ability to function.

In language, the role of order parameters is performed by various grammatical categories. In
the course of time and as a result of the system’s openness, the nomenclature of order parameters
may change (compare, for instance, the parameter of word order in Old English to that of in
Modern English). The definition of language as a synergetic system should be supplemented with
one more notion — the notion of non-linearity. Non-linearity as a mathematical notion stands for a
certain type of mathematical equations that may have several absolutely different solutions. Non-
linearity of a language system is revealed in dependency of features and functions of the system
on behaviour of each of its component. The notion of linearity is probably applicable if we want to
denote the order of language elements in a speech chain.

Summing up, human language can be defined as a complex synergetic megasystem, which
changes and develops in compliance with the universal principles of the complex system’s
behaviour revealed within the theory of synergetics. It is an open, dynamic, non-linear, self-
organizing system with all its hierarchical subsystems and elements coherently interconnected and
controlled by governing parameters.

Linguistic synergetics is a new stage in the investigation of language as an open self-
regulating system. It offers new ways of describing the conventional ohject of analysis by using
another meta-language and tools, and leads the science of language to a cross-disciplinary orbit.

The main task of linguistic synergetics is to reveal, describe and explain the mechanism of the
inner dynamic structure of a language using research principles of synergetics as a paradigm of
complexity. Diachronic synergetics, in particular, aims at modelling and interpretation of phase-
shifts of the system, as well as at projecting possible variants of its change depending upon many-
directional bifurcations and a variety of potential attractors. The main idea of diachronic
synergetics lies within multi-directional non-linear evolution of language system. The concept of
non-linearity is the most essential one for language development.

The main aim of diachronic linguosynergetics is seen in capturing language in a state of
change, when the language system follows a non-linear path, through numerous fluctuations and
dissipation leading out of chaos to order and stability.

A close examination of historical changes in English within different language levels indicates
that language never changes chaotically but has an underlying order based on the so-called space
of states (a synergetic term), which provides directed chain-like mode of micro- and macro
changes without positional skipping and contributes to preserving functional capability of the
given system.

Our research [1] has proved that like any synergetic system, language has its own space of
states, represented by the main morphological (topological) types of organization (agglutinating,
analytic, inflectional, poly-synthetic or incorporating, and isolating, or root). We suggest that
under certain conditions any language is able to move along this space, changing its grammatical
structure. Moreover, the history of the English language provides evidence of it.

STAGE TWO. The task of the second stage of the experiment is practical: to organize
students in studying the typological shift of English — its transition from the synthetic type of
grammatical organisation to analytical. At this stage we start with defining the notions of
morphological types of languages, then students are asked to do a practical task.
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Modern English belongs to analytical languages. However, elements of the other
morphological types can be found in English, as well. The use of inflections (work-s, work-ing,
work-ed, work-er, work-ing-s etc.) reveals remnants of the synthetic type to which Old English
belonged. The lexeme child-ren-‘s in which grammatical categories are expressed separately
(those of number and case) is a perfect example of agglutination. The dominant type of syntactic
relations, i.e. adjunction, is but a common feature of the English sentence (e.g. Dad saw John
sleep like a log last night), and is typical of isolating languages. Meaning its rather rigid word
order, some scholars speak of Modern English as drawing closer to isolating languages.

During the experiment, the students were asked the following questions: What can account
for absence of typologically «ideal» or «clear» languages? Why is it possible within the
grammatical system of any national language to come across typological relics of other kinds?
How can we explain emergence (in a given language) of new features characteristic of other types
of morphological classification of the world languages?

The answer seems to lie in the existence of the space of states of language as a synergetic
system. The space of states of a language includes all possible morphological types above
mentioned.

To show what is meant, a few linguistic facts from the history of English are to be
considered.

Traditionally, the history of the English language is divided into three periods: Old English,
Middle English, and Modern English. Regarded from the type of the grammatical organization
and following B. Shaw’s observations, these periods are also referred to as the period of full
inflections (Old English), the period of leveled inflections (Middle English), and the period of lost
inflections (Modern English).

Obviously, Old English was a synthetic language. Old English (OE) nouns, adjectives,
numerals and most semantic classes of pronouns had an elaborated system of inflections to mark a
variety of grammatical categories (e.g. case, number, and gender). Moreover, there existed a
number of types of declension of OE nouns. OE adjectives had a twofold declension — strong and
weak depending upon their syntactic position, degree of comparison and the noun with which they
agreed. The two OE participles (the Present Participle and the Past Participle) had a weak and a
strong declension each. OE possessive pronouns, interrogative, indefinite, negative and relative
pronouns changed according to the strong type of declension of adjectives. Some other pronouns
and ordinal numerals had inflections of a weak type of declension of adjectives. The grammatical
category of number of OE personal pronouns included, besides singular and plural, the dual
number. The OE verb had the grammatical categories of mood (the Indicative, the Imperative,
and the Subjunctive), of tense (Present and Past), of number (Singular and Plural), of person (1%,
2" and 3") and a rather complicated system of conjugation depending upon the verb class. All
above mentioned is but a fragment of a complex morphological system of Old English. A high
degree of cohesion between words in a sentence allowed the so-called free word-order in Old
English.

A trigger for further changes in the morphological system of English is seen in the
Scandinavian invasion of the British Isles in the late IX c¢. Scandinavian dialects belonged to the
North Germanic group of languages and had much in common with Old English. Many everyday
words in Scandinavian dialects and Old English had cognate root morphemes, which made the
communication easier. However, it was complicated by case endings which were different in the
languages. Gradually, the inflections were levelled, reduced and lost, drawing English towards the
analytical type of language organization.

For our experiment, we chose five versions of The Lord’s Prayer belonging to chronologically
different periods of the English language history, namely:

I. - Xlec. (Old English: Matthew 6.9 ; West Saxon Copy),
II. - 1380. (Middle English: Matthew 6.9;Wyecliffe’s translation),
ITI. - 1611. (Modern English: The King James Bible),
IV. —-1928. (Late Modern English: Book of Common Prayer) u
V. —1977 (New English Version, adopted by the Church of England).

Written at different time periods, the texts of the Bible are a perfect illustration of changes
that took place in the English language during the millennium. Using J. Greenberg’s methods of
analysis of morphological typology of languages, the students taking part in the experiment
calculated a synthetic index for each of the versions of the Prayer. Then they put obtained data in
the following table:
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Table 1.
A historical dynamics of the synthetic index of English

Column I Column IT Column IIT Column I'V Column V
Old English | Middle English | Modern English | Late Modern English | New English

0,5 0,2 0,1 0,1 0,1

The students report that the highest index refers to version I, while version 2 has a bit lower
index, and the later versions have practically the same index value. Then the students are asked
to re O . F ; : :

0.6
0.5

04 N\

03 \

0.2 \
0:1 \

0 T T T T 1
Xlc. XIV c. XVl c. Xxc. XXc.

Figure 1. The historical dynamics of the synthetic index of English

Thus, the students obtained the data revealing dynamism of the language system and
showing that a phase-shift took place in the structural organization of the system in the given
period. A change of one parameter in a synergetic system triggered a chain reaction in the other
parts of the system, which finally led the instable system to a structural re-organization.

1. Prospects for further research development

Further research in diachronic linguosynergetics may proceed in several promising directions:

- elaboration of models of language evolution using nonlinear dynamics and chaos theory;

- application of synergetic principles to comparative historical linguistics;

- interdisciplinary integration with cognitive science, sociolinguistics, and digital humanities;

- practical implementation in language pedagogy, particularly in designing university
curricula on the history of English and historical linguistics.

Such developments may not only refine the theoretical framework of linguistics but also
contribute to more effective and scientifically grounded teaching methodologies.

2. Conclusions The history of the English language, though often perceived as one of the
most difficult linguistic disciplines, acquires new explanatory depth when studied through the lens
of synergetics. Viewing language as a complex, nonlinear, and self-organizing system allows
scholars and students alike to transcend the mere enumeration of changes and instead to
comprehend the mechanisms underlying linguistic transformations.

Diachronic linguosynergetics, as a multidisciplinary research approach, integrates philosophy,
linguistics, and synergetics, thus offering a holistic perspective on language evolution. Its
implementation in pedagogy not only enhances comprehension but also develops students’ critical,
analytical, and interdisciplinary thinking skills, which are indispensable for future philologists.

Conelusion. Modern education requires a fundamental methodological renewal. In the
changing world of today, teaching methods must focus on fostering new skills in information
processing, analysis, and critical comprehension. Accordingly, education should be
multidisciplinary, acquainting students not only with the latest findings but also with the
methodological innovations emerging in both the humanities and sciences. The increasing
complexity of contemporary scientific challenges necessitates a paradigm shift — from linear and
reductionist models to nonlinear and synergetic ones. This transition reflects a broader conceptual
evolution from stability and isolated disciplines toward dynamic systems and integrated
knowledge. Ukrainian scholars such as O. M. Sharkovskyi and I. O. Snehiriov emphasize the
necessity of distinguishing between disorganized and organized complexity, underscoring the need
for nonlinear frameworks capable of explaining the interdependent character of modern systems.
A synergetic approach to language studies makes it possible to conceptualize language as a
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system marked by openness, dynamism, nonlinearity, broken symmetry, hierarchy, and
irreversibility. Such an approach allows researchers to reveal the emergence of language, the
peculiarities of its nonlinear development, the coherent behaviour of its components and
subsystems, and the decisive role of external factors (e.g., language contacts). Language history
is inseparable from the history of its speakers: both language and society undergo numerous
fluctuations toward new balanced states. Their development is nonlinear, progressing through
chaos toward order and stability. By uncovering mechanisms and principles of language change,
linguists can foresee potential trajectories of linguistic evolution and anticipate the behaviour of
language systems in the future. Thus, the value of synergetics, and of diachronic
linguosynergetics in particular, is difficult to overestimate in modelling the historical changes of
language and society. A synergetics-based approach to teaching the history of English has
already proved its effectiveness, contributing substantially to the development of professional
competence among university students majoring in English philology.
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MOIIYK HOBUX MIJIAXIB MPO®PECIHHOTO POSBUTRY CTYIEHTIB:
THHOBAIIHIAM IIIXIT 10 BUKJATAHHA ICTOPIT AHIVIIICHEOT MOBU B YHIBEPCHUTETI

Awnorania: Ils crarrs opieHTOBaHA HA BUKOPUCTAHHS IHHOBAIIHOT METOMMKY BUKJIAJAHHS icTOPIl AHIIIHCHEKOT MOBH
crynentam BH3, mo moB’ssye mocifskeHs icTopii MOBH 3 CHHEPreTHROI0 SIK HOBOIO MiAMCIUIIIIHAPHOIO JOCIIMHAIIHLKOIO
porpamon. ¥ CTaTTi HaBeleHO BCTYII [0 JeAKUX OCHOBHUX KOHIIEMNIiil JiHIBICTHYHOI CHHEPTeTHKN K HOBOTO IIXOIY [0
BuBYeHHA MoBH. OcoOauBHil akKIEHT pPOOGUTHbCA HAa BUSHAUeHHI cuHepretuyHoi cucremu. CuHepreTHyHMil miaXin mo
BUBUEHHS MOBH, TOOTO JiaXpOHIUHA JIHIBOCHHEPreTHKA, 30CepelKyEThCA Ha NIPHHIUNAX 1 MeXaHi3Max 3MiHU Ta PO3BUTKY
MOBH Ta BEKOPHCTOBYE METOZOJIOTIUHY WiticHicTh (pimocodii, minrsicTuru Ta cunepreTurn. 06’¢KTOM IbOr0 TOCHIIKEHHS €
aHrJificbka MoBa B I JlaXpOHIYHOMY BHMIpi, 30KpeMa iCTOpHYHa eBoJoIid il (poHeTHIHOI, MOP(oIOTiTHOI, JeKCcHIHOI Ta
cuHTakcuuHoi mincuereM. JlocmimmeHHsA 3ocepelkeHO Ha Iporecax 3sMiH 1 TpaHcgopMmanii B MOBHiHl cucrewmi,
PO3TJIANAIINACH Uepe3 NPU3MY CHHEPreTHKU AR HAYKU IIpo caMooprasisariio Ta ckiaguicts. Ilpeamerom namoi pobortu €
3aCTOCYBAHHS CHHEPreTUYHOI METOJO0JIOTIT 0 BUBUEHHS Ta BUKJIAJAHHSA icTOpIl aHTIificbkoi MOBU. 30KpeMa, JOC/i/KeHH
HaroJIollye Ha JiaXpOHiYHIii JiHIBOCHHEpPreTHIll Ak MiBAUCIMIIIHADHOMY HiXOAi, AKUI [T0€HYE JIHIBICTURY, (itocodio
Ta CHHEPreTHRY /I [OSCHEHHs MeXaHi3MiB 3MiHM MoBH. MeTolo crarti 6y/10 BU3HAYEHO BUPIlIEHHSA HACTYIIHUX 3aBJaHb:
OOI'PDYHTYBATH iel0, M0 aHrJiiicbka MOBa, fAK 1 iHII TNPUPOJHI MOBM, € CRJIQJHOI CHCTEMOI CaMoopraHisarlii;
IIPOJIeMOHCTPYBATH, IO METOJOJOris CHHEPreTHKM MOe e(eKTUBHO IOSCHUTH MeXaHi3MM JIHIBICTUUHOI eBOJIOLIl;
[IOKA3aTH, AK BIIPOBA/IFKEHHA CUHEPreTHYHUX IIPUHIUIIB Yy BUKJIAJAHHI icTOpIl aHr/1ificbKol MOBH MOe CHPUATH IJHOIIOMY
pO3YMIHHIO, KPUTUYHOMY MHUCJEHHIO Ta IIpo(peciiimiii koMmeTeHTHocTi MailfyTHiX ¢imomoriB. 3 TOUKE BOpy
3aIPOIIOHOBAHOIO IiIXOMY, JIOChKA MOBA BBAKAETHCA BIAKPUTOI0, JUHAMITHOIO, HEJiHIHOI0, CAMOOPTaHI3yI0U0I0 CHCTEMOI0
3 yciMa 1 iepapXiyHUMM TiJCHCTEMaMl Ta eJeMEeHTaMM, KOTepPeHTHO BB3aEMOIIOB'A3aHUMH T4 KEPOBAHUMHU KepyHUHMU
napamMmeTpaMi. SHaAHHA MeXaHi3MiB i MPUHIUIIB 3MiHH MOBH MOKe JIOTIOMOTTH IepeA0ayuTH PiBHOMAHITHICT MOTEHI[IHHUX
cTaHiB aHa/li3oBaHOI CKJIAAHOI CHCTeMH 1 Iepef0aduTH INOBEIIHKY OCTAHHLOI B MailbyTHbOMYy. CTBepHKyeThCA, IO
JIHTBiCTHYHA CHHEPreTHKa 3[aTHA BUPIMIUTH IUPOKUIl CIIEKTP MUTaHb, MO cTocyloThesA 3MiHn MoBH. [IposinBae HOBe cBiTIO
Ha PO3BUTOK MOBH Ta JI03BOJAE Kpalle omucyBaTH (asoBi mepexomu ab6o peKoHQIrypalii MOBH fK CHHEPreTHIHOI
MeracucreMu. CTarTa TakoK MICTUTL Pe3YJIbTATH eKCHePpHUMEeHTYy, sAkuil mpoBojguBca B OecbKOMy HAIiOHAJLHOMY
yuiepeuteri imeni 1. I. MeunuroBa (anruificbke BifjiieHHS (akyJbTeTy pOMAHCHKO-TePMAHCHROI (inogorii). Y
JOCTiEKeHHI B3sM yuacTh 96 cTymeHTIB TPeThoro Kypcy, ski OyJim posjiieHi Ha JBi rpynu: erciiepumeHTajsbHa (48
crynentiB) i koutpoapHa (48 crymentiB). CTymeHTH eKclepUMEHTAJIbHOI I'pymu OyJM 3aTydeHi [0 eKCIePHUMEHTY 3
VIPOBaJIsKEHHAM IPUHIUIIB CHHEPTeTUKN i CTYAeHTH KOHTPOJLHOI I'DYNM IpPOJOBKUIA HABUAHHA Y 3BUUHMI A1 HUX
crioci6. Pesyibratu nociijzkeHHS T0Kasaun eQeKTUBHICTb METONY BURJAAJAHHA icTopii aHNIificbKOI MOBM Ha OCHOBI
CHHEPreTHRH A/ POSBUTRY NpodeciiiHol KOMIeTeHTHOCTI CTYAeHTIB.

Rualouosi enoBa: JiHrBiCTHIHA CHHEPreTHKA, PO3BUTOK MOBH, CHHEPreTHYHA CHCTeMa, aHTJIificbka MOBa, icTopis
aHrIificbkoi MOBH.
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UKRAINIAN DIALECT VOCABULARY IN THE RECONSTRUCTION OF ANCIENT
CRAFTS

Summary. The names of several fishing tools and their semantic connections with the terminology of other ancient
crafts — such as wickerwork and pottery — are analyzed in the article. These interconnections arise from evolutionary
changes in the everyday life of early communities. Archaeological findings allow scholars to conclude that the need for
fishing significantly contributed to the transition of ancient ethnic groups from a nomadic lifestyle to permanent
settlement, as well as to the development of skills involved in producing various industrial and household tools made of
plant materials. The object of the research is the lexical system of traditional folk crafts in the East Slavic area, while
the subject is the semantic and etymological features of fishing-tool names in their relation to wickerwork and pottery
terminology. The purpose of the study is to clarify the linguistic evidence that reflects the interaction of archaic crafts.
The aim is to reconstruct the Proto-Slavic lexical base and to determine the semantic mechanisms through which
technological actions became integrated into the nomination of fishing tools. An important source for studying primitive
syncretism in the archaic cultures of wickerwork, fishing, and pottery is the vocabulary of these traditional crafts —
namely Proto-Slavic lexical and semantic reconstructions and Ukrainian dialect material. The analyzed data
demonstrate that many Ukrainian nouns denoting wicker fishing gear originated in the Proto-Slavic period: sepwa
(versha), sepmens (verten’), xopsuna (korzyna), ckpunxa (skrypka), aicxa (liska), etc. The use of wicker baskets as
fishing tools in several Ukrainian regions indicates a shared etymological base for the names xiu (kish), canemxa
(sapetka), wopsuna (korzyna) referring to both fishing and wilderafting instruments. Similar evidence arises from the
use of pottery (xopuaea (korchaha), exewur (hlechyk)) in the fishing process instead of wicker devices. The analyzed
material also shows that the technological (verbal) sema becomes re-actualized in the internal form of these names after
the development of more advanced fishing techniques. This confirms conclusions drawn by linguists, ethnographers,
and archaeologists regarding the syncretism of archaic industrial cultures and the emergence of vocabulary grounded in
shared technological practices.

Keywords: primitive syncretism of archaic crafts, fishing lexical-semantic reconstructions, dialect fishing
vocabulary, extralingual factors.

Introduection. Fishery has played an important role in the formation of human civilization.
Works by historians [17; 4; 18] argue that the need to fish significantly contributed to the
transition of ancient ethnic groups from a nomadic lifestyle to settlement, and the latter,
respectively, added up to agricultural, construction and other skills. The settled way of life also
resulted in the emergence of such an ancient craft as weaving from plant materials special tools
for household and hunting needs. As I. Saienko points out rightly, weaving from cattails and
vines is most characteristic of the areas adjacent to lakes and rivers, so that among the traditional
household items there were mostly fishing tools and baskets. According to some researchers,
wickerwork with natural materials has also become the primary source of weaving and ceramics
[20, p. 215 - 216].

The important material for the study of primitive syncretism in the archaic cultures of
wickerwork, fishing and pottery is the vocabulary of these folk crafts, because a word as a
structural and semantic unit of language is not determined only by the objective characteristics of
the denoted thing, but also by ideas about objects and phenomena connected to the experience of
the preceding generations, “not only the generalization of the phenomena of the objective world,
but also the selection and concentration in the concept of individual features of various phenomena
of the inner, spiritual world” [11, p. 23].

The purpose of our research is to prove the important role of fishing in the development of
wickerwork and pottery, as well as to show the syncretic essence of the vocabulary of these
ancient crafts on the basis of fishing lexical-semantic reconstructions and fishing vocabulary in
Ukrainian dialects.
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Researches. The theoretical basis of the work is the concepts of O. Potebnia, B. Larin,
0. Melnychuk, O. Trubachov, J. Lakoff.

Because the number of features in each sphere of comprehension is indefinite, the definition
can’t ever become a whole one, — mentioned by a prominent Ukrainian linguist Oleksander
Potebnya. The Academic Oleg Trubachyov posited: in the aspect of age-old realities and local
(dialect) names of those we can draw a conclusion that is useful for understanding of the evolution
of these realities . Practice of tracking general patterns in forming of differing terminology was
auspicated by the researcher of Indo-European and Slavic languages in his writing “Craft
terminology in Slavic languages (Derivation and experience of group reconstruction)”, 1966.

Considering O. Melnychuk’s directions about etymological nesting of words, T. Chernysh
pays attention to etymons, which are equal or related in meaning. Studying of such words will
shed a light on possi%le sematic parallelism and semantic development patterns [23, p. 7].

M. Pimenova summarized the observations of prominent linguists (O. Potebnia, B. Larina,
O. Trubachova, etc.) concerning the lexical-semantic syncretism of the ancient word. Despite
B. Larin’s statement that such units are rare, the scientist suggests the existence of a significant
number of etymons with primary semantic indivisibility, which is indirectly confirmed by the
existence of the theory and practice of the so-called “multiple etymologies” (M. Makovsky’s term).

T. Kazantseva, based on the eloquent example of the famous American cognitivist J. Lakoff,
who generalized into one category words of different, semantics (‘woman’, ‘sun’, ‘dangerous
objects’, ‘nettles’, ‘crickets’) with a common seme ‘fire, burning’, presupposed that ancient Indo-
Europeans had similar processes of the world perception. %‘herefor’e, the task of a modern
researcher, according to T. Kazantsevs’s opinion, is to understand how our ancestors perceived
the world. This Wﬂ% help to reveal trends in language development and study the residual
phenomena in it. In turn, it will reconstruct the picture ofg the world of ancient man.

Thus, the study and arrangement of the linguistic world of fishing in its connection with the
culture of other ancient crafts is a relevant problem of linguistics. The study of fishing vocabulary
in terms of change or improvement of realities is associated with ethnolinguistic, sociolinguistic,
psycholinguistic and other linguistic problems, in particular with the study of the linguistic world
image. This will make the deepest etymological and structural-semantic analysis of fishing
vocabulary in the context of material and spiritual culture of the ethnos possible.

Materials and methods. Methods of research of evolutionary from the origin of mankind
fishing terminology will differ from methods of research of those branch terminologies which have
arisen as a result of scientific and technical revolutions and whose starting point is a certain
historical stage of development of a society. Of course, scientific and technological progress has
focused on fishing, but the nuclear part of the vocabulary to denote the realities of this primitive
way of life dates back at least the Indo-European community — therefore, the object of linguistic
analysis is fishing vocabulary in its historical development. Involvement of as much dialectal
fishing vocabulary and phraseology as possible in the scientific analysis, the fund of which is
constantly replenished, will enable a more perfect onomasiological description of the models of
formation of fishing names.

Linguistic (mainly ethnolinguistic) works devoted to reconstruction of etymons of names of
wicker industrial tools are synthesized in the research to achieve the purpose of the given study.

Also, after applying content analysis to the studied names from the dictionary articles
“Etymological Dictionary of Slavic Languages (Proto-Slavic Lexical Fund)”, “Etymological
Dictionary of the Ukrainian Language” and dialect dictionaries of the Ukrainian language, the
method of explanatory description of these language units based on areal and genetic names facts
of extralinguistic reality, which testify to the connection of fishing vocabulary with wickerwork
and pottery glossary, was used.

Discussion. Historians of the language have repeatedly drawn attention to the verbs common
to Proto-Slavic and other Indo-European languages denoting human economic activity, in
particular to Proto-Slavic lexical and semantic reconstructions *»iti ‘spin’ and *plesti ‘weave’ [5,
p. 24], which are associated with the emergence of the names of wicker fishing gear made of
willow and horse hair. Thus, the Proto-Slavic vocabulary of fishing is an important source for
studying the evolutionary development of material and spiritual culture of the Ukrainians. And
regarding to understanding the reasons for the lexical and semantic richness of any Slavic
language, we stand in solidarity with O. Tsaruk, that even a millennium ago the lexical system of
language as a full-blooded organism capable of modification, mainly by displacing older forms
with newer ones [25, p.17].

In the Mesolithic era or the Middle Stone Age, fishing of proto-Ukrainian hunters was
prompted by difficulties in hunting animals that fled to forests and swamps. According to
scientists in the Mesolithic era, people were able to fish with wicker baskets [17, p. 16 — 17].
Having studied the system of motivational signs of the ancient Slavic genetic nucleus, headed by
the root *(s)vor-/*(s)ver- with*g-determinative and basic (initial) semantics ‘bend’, ‘twist’,
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0. Iliadi comes to the conclusion that spreading of Slavic names of a wicker fishing trap with this
stem, as well as the diversity of its phonetic structure, which reflects the original [* % 1, [¥s], [*B],
testifies in favor of the originality of all words that reach Proto-Slavic *verZn(a), formed from the
imperfective *vordati < *verzjati ‘weave’ (Iliadi 2000, 61).

In the Eastern Slobozhansky dialects of the Ukrainian language, there is a name for a wicker
fishing trap eépmens (verten’), which the author of the article detected in Belovodsk, Luhansk
region (the Derkul). We are convinced that this dialecticism arose as a result of the permutation
of sounds — metathesis. Compare the name sepmens with the names of the same fishing gear in
the dialects of Lower Transnistria — eenwmep (vientier), einmep (vintier), which etymologists
derive from the Proto-Baltic *venté ‘twig’ [12, p. 349]. And it is extremely important that in the
dialecticism sepmens» we can observe intuitive reflection of the basic form for the etymon
associated with twisting (in Ukrainian aa/sepm/annsmn) of twigs.

Given the above examples of lexical-semantic reconstructions and dialectisms, we note: the
semantics of action, or rather the physical impact on materials of plant and animal origin (such as
twisting willow twigs, sharpening a tree branch or animal bone), is the key which helps to
understood the inseparable unity between the name of the action and the name of the
manufacturing ancient reality. Hence, historians of the language draw attention to the fact that
Proto-Slavic *kosto ‘bone’ has a Latin equivalent costa, which means ‘ribs’ [5, p. 20], and
according to archeological findings the tips of the first fishing traps were made of ribs, as it is
evidenced in particular by the bone harpoon-trident of the Early Iron Age discovered by D. Kozak
in a multi-layered settlement near the village of Khrinniki in Volyna [8, p. 95 — 96].

The compilers of the Etymological Dictionary of Slavic Languages (Proto-Slavic Lexical
Fund) saw that the meaning of the Proto-Slavic reconstruction *kosters ‘fish with hard scales
that are difficult to remove’ reflects the commonality of semantic features of words *kosts ‘bone’
(in Ukrainian xicm/xa) and *¢esati ‘scratch, remove’ (in Ukrainian wec/amu), and hence the value
of the verb semantics of the etymon-ichthyonym.

Derivatologists, analyzing the confixal formations of the Proto-Slavic stage of development of
the Ukrainian language with the formant *o-...-s(-»,-a), give the reconstruction *ovsrZs ‘a net of
twigs to prevent fish from flowing away’, which together with typologically similar *okols ‘round
fence, circle’, *omots ‘waterhole, whirl’, *otora ‘appellation name of the reservoir’, *osképs ‘spear’
etc. illustrates the prevalence in the Proto-Slavic era of nouns of verb origin to denote the realities
of the environment [3, p. 40 — 41].

The earthenware found in the Dniester basin, similar in shape to a wicker fishing tool, which
in the modern Ukrainian literary language is called sepwa (versha) dates back to the Neolithic
epoch. According to scientists, the invention of this tool was caused primarily by the need to
preserve fish, because, salted in a vessel, it could be stored longer [17, p. 17]. In Proto-Slavic
lexical-semantic reconstructions there is a lot of evidence regarding to the similarity of the shape
of pottery (originally — a wicker container, which was then coated with clay for strength) and
fishing traps. Hence, the word xopudea (korchaha) < *ksréaga ‘a device with a neck’ < *ksrks
‘neck’) in Ukrainian means a container with a narrow neck for vodka, and in Russian dialects — a
wicker trap made of willow. Along with the reconstructed Proto-Slavic name *k*réaga / *k*rcagys
as a possible suffixal formation from *&*rks ‘neck’ some linguists suggest its connection with the
Turkish word korcak ‘bag, leather sack’ [14, p. 46]. We think that given the “millennial relations
of the Ukrainian language with representatives of not one but several Turkic peoples, the lexical
composition and structural features of languages which we either do not know, or know very little
(Avars, Pechenegs, Bulgarians, Khazars, Polovtsians, black klobucks, kipchaks of the Golden
Horde, Crimean Tatars, Nogai of the Ukrainian steppe, Turks)” [24, p. 13], Turkic influence on
the formation of the name is quite possible.

Wicker products (walls, fences, vessels, etc.) were coated with clay to enhace strength and
the ancient germans used reeds, straw, young shoots of trees for weaving [9, p. 54]. S. Sirenko,
considering the ethnological classifications of fishing tools, gives an example of the possibility of
replacing wicker fishing tools with pottery: “In the mountain rivers of the Carpathians, a jug with
porridge stuck to the walls was placed in the water until the 40s of the twentieth century. In the
morning, it was taken out with tench” [21, p. 110].

The connection between fishing culture and wickerwork technology is extremely strong. On
the material of dialects of the Ukrainian and Russian languages O. Yusikova distinguishes a
semema ‘wicker basket’ in the semantic structure of the name xiu / ®xow (kish / kosh) within the
lexical-semantic group “wicker container’ and “tools for fishing” in contrast to the lexical-
semantic group “wooden container”, where the name #xiw functions as a representative of the
semema ‘board basket’, ‘box in the grain mill’, ‘caravan, board cart of the vehicle’. Regarding the
meaning of the word xiw the researcher concludes that the differentiation of sememas in its
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dynamics is due to the influence of extralingual factors: the peculiarities of life and management of
the population, natural factors, contacts with neighboring non-Slavic peoples [26, p. 333].
The name of the wicker container xiw (xow) is regarded by etymologists to Proto-Slavic
*kosv (< *kosjo-), which reaches the Indo-European *k'as- ‘wicker basket’ [13, p. 451 — 452].
In Eastern Slobozhansky dialects, the lexical-semantic group “wicker vessel” includes one of

the lexico-semantic variants of the canémxa (sapetka) ‘a basket in the form of a cut cone without
a bottom, which is used to cover the fish in the muddy water on the shoal, and then catch it
through a smaller hole that is above the water’. The author of the article discovered this name in
Luhansk region: in the village of Karmazynivka of Svativskyi district (on the river Zherebets —
the left tributary of the Seversky Donetsg and in the village of Tretyakivka of the Belovodsky
district (on the river Derkul — the left tributary of the Seversky Donets). It should be noted that
in the all-Ukrainian continuum fishing semema is only a separate component of the semantic
structure of this word, as the peculiarities of the economic purpose of reality have led to the
emergence of other lexical and semantic variants. This is demonstrated by the dialecticisms of the
northern dialect of the Ukrainian language: canéma (sapeta), canéma (sapieta) (diminutively
canémra (sapetka), canémmna (sapietka)) ‘a vine basket with two ears for carrying vegetables,
peat, etc.” [10, p. 190], canémra ‘a basket with two handles is woven from vine rods of the big
size’ [1, p. 135], as well as Central Slobozhansk dialecticisms: canémxa ‘wicker extension on the
cart, wicker box’ [19, p. 196].

Etymologists interpret the word caném (sapet) as a borrowing from the Turkic languages,
compare a Turkish word sepet and a Crimean Tatar word sdpdt ‘basket’, which are considered to
be borrowed from the Persian language [15, p. 179].

The name xopsina (korzyna) ‘basket’ etymologists associate with Proto-Slavic *krz- ‘weave’,
assuming kinship with Latvian fu»za ‘wooden bark box; basket of twigs’ or with Lithuanian kergt
‘to tie’, kdrglioti ‘to weave a fence; to spin’ [14, p. 17]. In his profound ethnographic research,
V. Chabanenko described how people were fishing with baskets in estuaries, lakes and basins of

the Great Meadow: “HKopsuna was a truncated cone woven from thin rods. Hornwort and algae
were covered with it (pressing the wider edge to the bottom), and then rummaged in the water by
hand, looking for fish. In this way they caught mostly clumsy tench and crucian carp, which like
to dwell in the mud” (Chabanenko 2010, 80).

The similarity of technologies for the manufacture of various tools and, accordingly, the
etymological commonality of names in the field of weaving, pottery, fishing are associated with
the syncretism of settled (reproductive) household management, which gradually replaced the
appropriation of nature as the only source of livelihood. Hence, the above mentioned
reconstruction *verZatt ‘weave ’, which the name for the woven fishing gear sepua derives from,
echoes the Lithuanian verb verZti ‘bind, squeeze’ [12, p. 362]. The meaning ‘squeeze’ is connected
to the etymon of another name for a woven fishing tool in Middle Polissya dialects — cxpunxa
(skrypka): ‘stationary trap made of vine “rods” for ice fishing, which looked like a trough, most of
which was cone-shaped and solid, and the second (smaller) was woven only half’ [6, p. 27]. “The
Etymological Dictionary of the Ukrainian Language” refers the word cxpuniys (skrypytsia) to
derivatives cxpiniu (skrypky) ‘grommets in the loom which threads hang on and which rise and
fall along’, npucrkpinamu (pryskrypaty) ‘press, squeeze’, which have parallels in particular in the
Czech language: sk*ipnouti ‘press, squeeze’, skripec ‘clamping device; clothespin; trap, block in a
loom’. Etymologists consider that meanings developed from ‘to split, something split up’, in
connection with which the verbal nucleus is also derived from the Indo-European sker- ‘cut, pin’
[15, p. 287 -—288].

It is remarkable to mention the lexical and semantic evolution of the Proto-Slavic name *l/ésa
(*léska) from the ancient meaning, connected */éss (only deciduous forests grew on the site of the
former felling during the slash agriculture), to the meaning ‘tied to the fishing rod a long strong
thread (of horse hair, silk, kapron, etc.), at the end of which a fishing hook is attached — a
synonym eozocins (volosin’) [2, p. 731]. In the dialects of the Ukrainian language, we can
observe the preservation of the primary meaning of the word sica (lisa) ‘a hedge’ and its suffixal
derivative aicka (liska) ‘device made of rods to fish’ [16, p. 415]. Etymologists connect the
Proto-Slavic lexical-semantic reconstruction *léss to to the Indo-European stem *uel- ‘tear,
shred, beat’, it serves as an umbrella term for three nuclei with the meanings ‘tear, shred —
‘weave’ — ‘something that is torn off, picked up (hair, fur, an ear of wheat)’.

Thus, the Proto-Ukrainians developed the meaning of the word *lésa (*léska) based on an
array of extralinguistic factors: development and decline of slash agriculture, invention of
weaving, taming horses and, accordingly, the ability to use horse hair as a material for weaving,
and so on. In general, in naming tools of labor the material criterion of nomination is always
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inferior to another — due to the common technology of manufacturing industrial tools (weaving,
bending, etc.).

Conclussion. The tradition of tracing general patterns in the multidismphnary terminology
formation was established by the eminent linguist Op Trubachov in his work “Craft Terminology
in Slavic Languages (Etymology and Experience of Group Reconstruction)” (1966). Our analysis
of fishing vocabulary in its connection with the vocabulary of other ancient crafts was performed
based on linguistic (linguistic reconstructions and dialectisms) and extra lingual (archaeolo 1cal
and ethnological) material. It once again testified to the need for an interdisciplinary approac
the search for motivational features of Proto-Slavic etymons. This need is evidenced by the
insightful research of fishing culture by scientists of various profiles, which were the theoretical
basis for our article and presented in References. The analyzed material points to the fact that the
origin of nouns derived from verbs denoting wicker fishing gear in the Ukrainian language dates

back to the Proto-Slavic era: sepuwa (versha), sepmens (verten’), wopsuna (korzyna), ckpunxa
(skrypka), nicka (liska) and so on. The use in some regions of Ukraine of a wicker basket as a
tool for fishing indicates a common etymological base of names xiw (kish), canemna (sapetka),
ropauna (korzyna) to denote the realities of fishing and wildcrafting. Using pottery in the fishing

process (kopuaea (korchaha), enewur (hlechyk)) instead of wicker fishing gear also proves it. The
analyzed material also shows that the technological (verb) sema re-actualizes in the internal form
of names after the development of technologies for the manufacture of fishing gear. And this also
confirms the conclusions of language historians, ethnographers, archaeologists about the
syncretism of archaic industrial cultures, the emergence of vocabulary which united the
commonality of technological actions.
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YKPATHCBEA TIAJTEKTHA JEKCUKA B PEROHCTPYRIIIT JABHIX PEMECEJI

Anoramia. Y crarti npoaHasnisoBaHO Ha3BM KiJbKOX PHOAJLCLKUX BHAPANb Ta IXHI CEMAHTHYHI 3B’IBKH 3
TePMiHOJIOTiEI0 THIMTMX JIABHIX peMeces — 30KpeMa IUieTiHHA Ta roHyapersa. Taki B3BaeMO3B’I3KM 3yMOBJIEHI €BOJIOIIAHUME
3MIHAMH B HOBCAKIEHHOMY RMTTi PaHHIX CIIJILHOT. ApXeoJsoriyHi naHi naioTh 3MOry 3poOMTH BHCHOBOR, IO MOTpe6a B
pubaILCTBI iCTOTHO cIpHsAIa IIepexoy JaBHiX eTHIYHUX TPYI Bil KOYOBOI'O JKUTTS /IO OCIIOCTI, & TAKOK PO3BUTKY HABUYOK
BUI'OTOBJICHHA DIBHHX BUPOOHUUMX i HOOYTOBUX BHApPALb 3 POCINHHOI cHpOBHHH. O6’€KTOM IOCHIIKEHHA € JeKCHIHA
cucTeMa TPAIMIIHHUX HAPOJHUX peMmeces] Ha CXiTHOCJHOB SHCHKOMY apeasi, a IpeJIMeTOM — CeMaHTHYHI i eTHMOJOTiuHi
0c06IBOCTI Ha3B pUOAIbCHRUX 3HAPALDL ¥ IXHBOMY 3B’3KY 3 TepMiHoc(epolo IIeTiHHA Ta roHuapersa. Mera gocrigrenns
MOJIATAE B YTOUHEHHI MOBHHX CBi[4eHb, 10 Bi0OpPAKAIOTH B3AEMOJIiI0 ApXAIlYHUX peMeces. SaBJAHHAM € PEKOHCTPYRINifA
IPaCJI0B’THCHKOT JIEKCHYHOI OCHOBH Ta BUABJEHHS CeMaHTHYHNUX MeXaHi3MiB, dyepes siki TeXHOJOTiYHI [ii iHTerpyBajiucs y
nporec HoMiHAIl pUOAJbCHKUX 3HApAAb. BakauBuM MarepiasoM [jisg BUBUEHHS II€PBiCHOIO CHHKDETH3MY apXaitHux
KYJIbTYD IIETIHHA, pUOAIbCTBA il TOHIAPCTBA € JEKCHKA [[UX HAPOJHUX peMeces — IepejyciM Ipac/oB SsHChKI JEKCUIHI Ta
CeMaHTUYHI PEKOHCTPYKILI, & TaK0:K YKpPAIHCHKI miajekTHi nani. AHaJuis 3acBifuye, 1o 6arato yRpaiHCbKUX Ha3B IJIETEHUX
puUbAIbCHRUX BHAPAIb MOXOAATH i3 MPACJIOB’AHCHKOTO TEPIONY: Geputa, 6epmens, KOP3UHQ, CKPUNKA, LiCKA TOIIO.
Buropucranna miereHux KOIMKIB AK puGAJIbCHKOTO BHAPANAA B OKPEMHUX perioHax YKpaiHM BKasye Ha CIIJIbHY
eTUMOJIOTIIHY OCHOBY HAa3B #iut, canemia, KOp3una, Mo I03HAYAIOTH AK PHOATbCHEI, Tak i 30MpAJbHUIBRI peaJil.
[Toni6HIM YMHOM TIPO Iie CBITUUTD i 3BaCTOCYBAHHSA TJIMHAHOIO HOCYAY (Kopuaza, enewur) y pudaJbCbKOMY IIpolieci 3aMicThb
neTeHux BUpoOiB. IIpoanasdisoBanuii mMarepian NOKazye Tako:XK, IO TEXHOJOriUHA (JIi€c]diBHA) ceMa aKTyaJi3yeTbes y
BHYTpimHi#l popMi HasB mic/ia HoABK OLILII PO3BHHEHHX cHoco0iB pubaiabersa. Lle miaTBepamye BUCHOBKM MOBO3HABIIIB,
eTHOrpagiB Ta apXeo/oris IMOL0 CHHKPETH3MY apXaluHUX MPOMUCIOBUX KYJAbTYpP i BUHUKHEHHH JEKCHUKH, 3aCHOBaHO! Ha
CHIILHOCT] TeXHOJMOTIIHUX Jiif. . ) )
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JiaJlekTHA prOaIbChRa JEKCUKA, eKCTPATIHTBAIbHI YNHHUKHY.

DOL: https://doi.org/10.18524/2307-4558.2025.44.343843
UDC 811.111°37

STANKO Daryna V.,

Doctor of Philology, Associate Professor at the Department of English Philology Uzhhorod National University;
3 Narodna Square, Uzhhorod, Zakarpattia Region, Ukraine;

e-mail: daryna.stanko2021@gmail.com

https://oreid.org/0000-0002-7858-8663

THEORETICAL FRAMEWORK OF THE STUDY OF THE FANFICTION
TERMINOLOGICAL SYSTEM

Summary. The article investigates the En%lish terminological system of fanfiction as an emerging linguistic,
cultural, and communicative phenomenon within the global digital environment. Fanfiction, defined as amateur creative
writing based on pre-existing literary, cinematic, or media sources, has evolved into a productive sphere of lexical
innovation and semantic transformation. The purpose of this study is to analyze the terminological system of English-
language fanfiction. To achieve this goal, the following objectives are set: to outline the theoretical foundations of the
research; to identify the motivational and word-formation features of English fanfiction terminology; to describe the
systemic and structural characteristics of English fanfiction terms; to determine the thematic domains represented
within the fanfiction terminology. The object of the study is the terminological system of English fanfiction. The subjeet
of the research is the linguistic structure, motivational mechanisms, and semantic organization of English fanfiction
terms as elements of digital and participatory discourse. The objeet of the study is the terminological system of
English-language fanfiction as a subsystem of contemporary digital discourse. The study aims to analyze the structural,
motivational, and functional organization of English fanfiction terminology, tracing how informal lexical units evolve
into specialized terms through processes of terminologization, determinologization, and reterminologization. The
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research draws on authentic materials from major fan platforms such as Archive of Our Own (A03), FanFiction.net.
Using a combination of descriptive, structural-semantic, and operational methods, the study identifies the mechanisms
by which fan communities generate, stabilize, and disseminate terminology. Particular attention is given to neologisms
and word-formation models typical of fandom discourse, including AU (Alternate Universe), OTP (One True Pairing),
slash, canon, fanon, headcanon, and fluff. The results demonstrate that the fanfiction terminological system functions
as a dynamic and self-regulating subsystem of English characterized by systematicity, specialization, precision, and
high linguistic creativity. It operates at the intersection of professional terminology and subcultural slang, reflecting the
hybrid nature of participatory media communication. The study highlights how the digital context, community
practices, and intertextuality contribute to lexical stabilization and ecross-cultural diffusion of English fanfiction
terminology. Theoretically, the research contributes to the expansion of modern terminology studies by situating
fanfiction discourse within the broader framework of cognitive and communicative linguistics. Practically, the findings
are relevant for translation studies, lexicography, discourse analysis, particularly in the field of digital communication
and creative writing.
Keywords: fanfiction, terminology, terminologization, digital discourse, lexical innovation, online communication.

Introdaction. Fanfiction has long become an integral component of contemporary popular
culture, and the study of its English terminological system is highly relevant for several reasons
encompassing cultural, linguistic, and social dimensions. The term fanfiction refers to literary
works created by fans of popular books, films, television series, comics, and other media. These
works are basecY on existing source texts but expand their plotlines, reinterpret characters, or
imagine alternative developments of the originaip narrative. From a linguistic standpoint, the
terminological system of fanfiction represents a particularly fertile ground for analysis, as it
comprises numerous neologisms and phraseological innovations that reflect ongoing processes of
linguistic creativity. Given that English functions as a global language, examining its
termiHOIO%ical system within the context of fanfiction enables researchers to trace how language
adapts and evolves under the influence of emerging cultural phenomena.

The social dimension of fanfiction terminology studies is equally significant. It elucidates how
online fan communities are formed, maintained, and linguistically represented. Fanfiction-related
terminology embodies group identity and a sense of belonging within specific fandoms, serving as
a marker of in-group communication and shared cultural literacy. Moreover, fanfiction possesses
considerable educational value: engaging with English-language fanfiction enhances learners’
abilities in text analysis, literary criticism, and genre awareness [7].

Overall, fanfiction constitutes a cross-cultural phenomenon, and the investigation of its
English terminological system provides insight into global trends in participatory culture. The
analysis of the terms and conceptual structures used in English fanfictions contributes to the
understanding of how these works can be adapted and translated across cultural and linguistic
boundaries. The development of a fanfiction-specific terminological framework is also
instrumental in exploring digital culture and user behavior on text-sharing platforms [8].

Therefore, the study of the English terminological system of fanfiction remains pertinent
across cultural, linguistic, social, educational, and intercultural domains.

To begin with, it is essential to outline the key concepts underpinning this study. Terminology
is understood as a set of specialized naming units within a given field of human activity,
representing an isomorphic system of its concepts and serving relevant communicative needs. A
terminological system is an organized set of terms within a specific area or sub-area of scientific
or technical knowledge that supports a particular theory or conceptual framework [1].

The development of a terminological system does not coincide with the emergence of a science
itself but evolves in accordance with the stages of theoretical advancement. The foundation of a
terminological system may derive not only from a well-established theory but also from general
conceptual or philosophical principles. Scholars identify three major stages in the formation and
functioning of a terminological system: the transition from an unstructured set of terms to a
coherent, systematized framework; the expansion of terminology through scientific, technological,
and cultural progress; the transformation of the system fol?lowing theoretical change, when
previous terms are reinterpreted or replaced to represent new concepts. This process results in
the construction of a new conceptual network, within which each new term occupies a defined
position, while some older terms persist but acquire new meanings [3].

A mature terminological system emerges when a field has established its theoretical
foundation, objects of study, and relationships among them. Its key features include integrity,
reflecting a coherent conceptual model of the domain; stability, since it captures the disciplinary
worldview at a particular stage of development; and structured organization, which may be
hierarchical or multilevel, representing generic—specific, part—whole, and causal relations [4].

A terminological system organizes knowledge within a discipline, ensures effective
communication among experts and general users engaged in secondary communication, facilitates
teaching and knowledge transfer, and promotes the standardization and unification of terms to
prevent ambiguity. Every terminological system forms part of a broader language system yet
differs from it in structural principles. Terms are typically created through metaphorization,
borrowing, calquing, morphological derivation involving international morphemes, abbreviation,
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and analogy. Interaction between general language and specialized subsystems manifests in
determinologization (a term’s transition into general vocabulary) and terminologization (a
common word’s transition into a specialized system). Additionally, reterminologization denotes
the transfer of a term from one system to another, either preserving or modifying its meaning.
These processes constitute the focus of terminology studies [ibid].

The purpose of this study is to analyze tge terminological system of English-language
fanfiction. To achieve this goal, the following objectives are set: to outline the theoretical
foundations of the research; to identify the motivational and word-formation features of English
fanfiction terminology; to describe the systemic and structural characteristics of English fanfiction
terms; to determine the thematic domains represented within the fanfiction terminology. The
object of the study is the terminological system of English fanfiction.

The subject of the research is the linguistic structure, motivational mechanisms, and semantic
organization of English fanfiction terms as elements of digital and participatory discourse. The
object of the study is the terminological system of English-language fanfiction as a subsystem of
contemporary digital discourse.

The empirical material comprises English fanfiction texts and glossaries published on major
fan platforms such as Archive of Our Own (AO3), FanFiction.net communities. These sources
reflect authentic user-generated discourse, providing a representative corpus of contemporary
fanfiction terminology.

Materials and %%ethods. The research employs a combination of methods: descriptive and
analytical — for defining and classifying terminological units; structural-semantic analysis — to
determine internal organization and interrelations among terms; motivational and word-formation
analysis — to identify derivational models and semantic shifts.

The scientific novelty of the study lies in the fact that it offers the first comprehensive
analysis of the English fanfiction terminological system as a distinct subsystem of digital
discourse, characterized by hybrid linguistic creativity and high intertextuality. The theoretical
value of the research consists in expanding the understanding of terminology formation within
non-traditional, user-generated genres of online communication. It also contributes to the
development of contemporary terminology theory, particularly regarding hybrid and evolving
discursive environments. The practical value lies in the possibility of applying the findings to
teaching English terminology, translation studies, lexicography, and discourse analysis. The
identified models can serve as the basis for compiling specialized glossaries and for comparative
studies of terminological evolution in digital subcultures.

Researches. Modern research identifies several approaches to defining and analyzing terms as
linguistic phenomena. The normative approach conceptualizes a term as a word or phrase with a
specific meaning that represents a professional concept, characterized by precision, monosemy,
and systematicity. However, critics note that this approach treats the term as a static linguistic
element, overlooiing its variability and semantic shifts [6]. The functional (descriptive) approach
addresses this limitation by viewing the term as a dynamic linguistic unit capable of semantic
change, synonymic variation, or integration into general vocabulary [2]. The systemic approach
emphasizes that a term exists only within an ordered conceptual system and maintains
lée(%at]ionships with other elements of that system through structural and semantic links [4, p.

7].

In sum, three major paradigms can be distinguished in terminological theory:
(1) the semiotic approach, which regards the term as a special sign within a specific semiotic
system; (2) the lexical-linguistic approach, which treats the term as a lexical unit of the general
language; and (3) the systemic-functional approach, which situates the term within a network of
professional concepts and highlights its nominative function in the conceptual system of science
and technology. The third approach appears the most comprehensive and productive for studying
complex terminological systems [6].

From a structural perspective, researchers distinguish three main types of terminological
units [5]: simple (one-word) terms; compound terms; terminological phrases. The distinction
between these types lies in the morphological and syntactic integration of their components. In
terminological pirases, elements remain syntactically independent, whereas in one-word terms
they are morphologically fused.

From a semantic standpoint, terminological phrases fall into three categories: both
components are specialized terms that, when combined, form a new concept; one component is
specialized, the other belongs to general vocabulary (typically adjective—noun or noun—noun
structures); both components originate from general vocabulary but together create a specialized,
often idiomatic, expression [ibid]. Terminological word combinations are considered equivalents of
one-word terms, since they function as fixed lexical units within scientific and professional
?iscci)ursggeixpressing a single integrated concept identical to that of their one-word counterparts
ibid, p. .
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Discussion. The formation of a terminological system may follow different methodological
principles, among which the hierarchical, genetic, and operational methods are the most
productive. The hierarchical method relies on generic—specific relations, structuring terms
through taxonomic dependency. Within the fanfiction domain, fanfiction itself serves as the
hypernym denoting all literary works created by fans based on pre-existing canonical sources.
Subordinate terms include AU (Alternate Universe), describing narratives situated in non-
canonical settings; Crossover, integrating characters or worlds from different sources; Canon,
referring to officially recognized events or characters within the original text; Fanon, meaning
collectively accepted interpretations within a fandom that lack canonical confirmation; and
Pairing, indicating romantic or sexual relationships between characters, further specified in
subcategories such as OTP (One True Pairing), Slash, Femslash, and Ship. The genetic method
produces derivative forms from key lexical bases, for example, fanfiction — fanfic, ficwriter.

Fanfiction is a dynamic phenomenon that continuously evolves in real time through user-
generated creativity, leading to linguistic innovation. Frequent-term analysis captures these shifts
and facilitates the documentation of emerging lexical trends. The genre’s diversity necessitates a
methodological framework capable of recognizing genre-specific lexical sets. Fan communities
function as socio-cultural microcosms; frequency-based analysis allows the identification of
culturally salient expressions reflecting group identity and communicative norms. A
terminological system, therefore, represents a hierarchically organized network of interrelated
concepts within a particular field of knowledge or practice. The fanfiction terminological system
exhibits the essential characteristics of any specialized lexicon: systematicity, through logical
interconnections among terms; specialization, via domain-specific meanings; precision, ensuring
unambiguous interpretation; standardization, providing communicative consistency; and
dynamism, reflecting the ongoing evolution of media and communication theory.

Within this framework, it is necessary to distinguish between slang, jargon, and terminology
— categories often blurred in popular discourse. Fanfiction-related vocabulary may overlap these
categories, but their functions differ. Slang performs a social function, expressing group identity
and belonging, typically in informal contexts among fandom participants. Jargon serves
professional or in-group communication, encoding meanings accessible only to members of a
specialized community, such as dedicated fanwriters. Terminology, in contrast, performs a
nominative and cognitive function, providing precise conceptual definitions used in scholarly or
systematized contexts. Thus, while slang emphasizes identity, jargon facilitates coded interaction,
and terminology ensures accuracy and conceptual clarity—especially relevant in the linguistic
study of fanfiction as a form of mass participatory culture.

%‘he establishment of fanfiction terminology as a legitimate system is justified by several
factors. The proliferation of online platforms such as Archive of Our Own (A03), FanFiction.net
has generated vast corpora of user-created texts and communicative exchanges, necessitating a
specialized lexicon for effective interaction. The stability of key lexical items like AU, OTP, fluff,
and angst, along with the existence of fan-created glossaries, demonstrates terminological
consolidation within the community. Moreover, the global scale of fanfiction readership and its
growing academic recognition underscore its cultural and linguistic significance. As the genre
continues to evolve, new subgenres and collaborative writing formats contribute to ongoing
terminological expansion.

In summary, fanfiction terminology constitutes a dynamic, structured, and socially grounded
linguistic subsystem that reflects the cognitive, cultural, and communicative practices of digital
fandom communities. Its study not only illuminates the mechanisms of linguistic creativity in
participatory media but also contributes to understanding the processes of terminology formation
in contemporary digital discourse.

Given the current popularity of amateur literary production, reading, commenting on, and
writing fanfiction now attract participants across age groups, and many notions from internet
communication have migrated into popular-scientific and scholarly discourse. Consequently,
expressions from this sphere acquire terminological status as official designations of specialized
concepts anchored in a particular domain of knowledge and practice. Importantly, this shift is
fecognized not only by researchers but also by the communities that actively use and refine this
exicon.

Terminologization in English fanfiction is a multi-stage, recursive process. It begins with
lexical emergence, where new forms arise to name novel practices or textual phenomena —
fanfiction itself combines fan ‘an ardent enthusiast’ with fiction ‘imaginative narrative’, signaling
derivative creativity grounded in prior cultural products. Diffusion follows, as items circulate
through forums, social media, and dedicated platforms; slash spread rapidly via community debate
about same-sex pairings and has since been codified in general dictionaries as a genre label.
Subsequent stabilization yields relatively fixed definitions and usage conventions, as with AU
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(Alternate Universe) for non-canonical settings. Finally, terms may transcend fandom and enter
broader cultural vocabulary — shipping (“relationship” support) now appears widely beyond fan
texts.

Several properties shape this pathway. Creativity and flexibility drive rapid coinage and
semantic adaptation; borrowing and recontextualization import items like canon from religious-
literary discourse to denote the authorized narrative of a source text; and the internet accelerates
circulation, negotiation, and standardization across blogs, wikis, and archives. Because meanings
are often community-specific, many units remain highly specialized, indexing the interpretive
habits of particular fandoms.

In practice, terminologization is sustained by platformed discourse. Communities on Archive
of Our Own (A03), FanFiction.net continually produce, test, and entrench terminology; resources
such as Fanlore document usages, facilitating uptake and pedagogical stability. As terms recur in
stories, tags, reviews, and meta-commentary, they solidify within fandom culture. Productive
mechanisms include reanalysis of existing words (headcanon), playful blendings and abbreviations
(OTP, AU), and community metadiscourse that forges categories for emergent practices.

Historically, the lexicon expands alongside media ecologies: early fan zines of the 1960s—
1970s (notably around Star Trek) incubated items like slash; the franchise boom of the 1980s
and the web of the 1990s normalized AU, Mary Sue, OTP, and headcanon; the 2000s-2010s
consolidated genre-semantic labels (fluff, angst) and infrastructural terms (beta reader, kudos);
the 2020s add techno-cultural descriptors such as Al-generated fanfiction and virtual fandom
spaces. Today’s inventory continues to diversify — crackship, fix-it fic, whump, slow burn, coffee
shop AU, bed sharing — illustrating ongoing innovation in sense extension, word-formation, and
discourse tagging.

Overall, the fanfiction terminological system both reflects and drives change in English: it
generates neologisms, repurposes existing lexemes, internationalizes via global circulation, and
encodes evolving social concerns (e.g., {rigger warnings, non-binary). As a dynamic, community-
regulated subsystem, it offers a clear window onto contemporary mechanisms of terminology
formation in digitally mediated, participatory culture.

Conclusions. The conducted study demonstrates that the English fanfiction terminological
system represents a complex, dynamic, and evolving linguistic subsystem that has emerged at the
intersection of digital communication, participatory culture, and amateur -creativity. Its
development reflects both universal principles of terminology formation and distinctive features of
online discourse shaped by user-generated content. Fanfiction terminology, originating from
informal, community-driven communication, has undergone a process of gradual terminologization
— from spontaneous lexical creation to conceptual stabilization and academic recognition. Terms
such as AU, OTP, canon, slash, fluff, and angst illustrate how the lexicon of fandom communities
evolves from subcultural slang into standardized units of digital linguistic practice. This process is
governed by mechanisms of metaphorization, borrowing, blending, abbreviation, and semantic
reanalysis, reflecting the creativity and adaptability of English as a global language. The
operational, hierarchical, and genetic methods of terminological system formation reveal that
fanfiction terminology is hierarchically organized, conceptually interconnected, and responsive to
genre diversity. Its systemicity, specialization, and dynamism align it with recognized scientific
and professional terminologies, while its social embeddedness and intercultural diffusion highlight
the participatory and communicative nature of contemporary digital discourse. Moreover,
fanfiction terminology functions as a marker of group identity anc?, in-group communication within
online fandoms, facilitating both creative expression and social cohesion. Its lexical innovations —
documented through platforms such as Archive of Our Own (AO3), FanFiction.net — illustrate
how collaborative interaction among readers and writers generates and consolidates new
linguistic conventions. Theoretically, the study contributes to the broader understanding of
terminology as a dynamic category tﬁat extends %eyond traditional scientific domains into cultural
and digital environments. Practically, the results can inform lexicographic, translation, and
pedagogical work focused on modern digital communication and fan discourse. In sum, the
English fanfiction terminological system exemplifies the linguistic creativity of participatory
online culture, demonstrating how collective imagination, technological mediation, and social
interaction shape the evolution of English vocabulary in the twenty-first century.
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TEOPETHYHI 3ACATN TOCHITREAHA TEPMIHOJOTTYHOT CHCTEMU ®AH®PIKIIEHY

Adorania. Y crarTi JocHImyeTbeA aHIJificbka TepMmiHoJoriuHa cHcTeMa  (aH@IKMeHy Ak HOBITHBHOTO
JIHTBiCTHYHOrO, KyJBTYPHOTO Ta KOMYHIKATHBHOTO (JeHOMEHYy B YMOBaX IJ00AJBHOTO ILH(PPOBOrO CEPeJOBUIIA.
Dan@irmeH, 0 BU3HAYAETbCA fAK aMaToOpchbke TBOpPYe IHCHbMO, B3aCHOBaHe Ha Bie ICHYIUYHX JiTepaTypHUX,
KiHeMaTorpa(iuHuX 4M MeJifiHuX JiKepesax, MepeTBOPUBCA Ha NMPOAYKTUBHY cepy JeKCHIHWX IHHOBAIliH | ceMaHTHIHUX
TpaHcpopmariiii. MeTolo focaifReHHs € aHAJTI3 TEPMIHOJOTIUYHOI cMcTeMU aHTJIoMOBHOro (angikmeny. as nocarneHus
1iel MeTU BU3HAYEHO TaKi 3aBJAHHA: OKRPECIUTH TeOpeTUUHi 3acaly AOC/iJKeHH:; BUABUTH MOTHUBALIIHI Ta CJIOBOTBipHI
0co0MMBOCTI  aHIifichKOI TepMmiHosOTil (aHpirIIeHy; onMcaTH CUCTEMHI # CTPYKTYPHI XapakTepUCTHRM TEPMiHiB
¢daH@irimeny; BUSHAYATH TEMATHYHI TOMEHH, TpejcTaBieHi B TepMinosorii (pangirkmeny. O00’6€KTOM HOCTiNEKEHHS €
TepMiHOJOriYHa cHcTeMa (aHpikmeny auraificbkolo Mosoo. IIpexmeroM pocaijseHHs BHCTYNAIOTL MOBHA CTPYRTYPA,
MOTHBAIlifiHi MeXaHi3MH Ta ceMaHTHYHA OpraHisallii aHTJIOMOBHHX TepMiHIB (paH(IKIIeHy fAK eJeMeHTIB IU(POBOr0 Ta
MAPTUCHIIATUBHOTO AuCKypey. [ocmimmennsa rpyHTyeThesA Ha aBTEHTHYHUX MaTepiataX BeJUKUX (paH-maaT(opM, 30KpeMa
Archive of Our Own (A03), FanFiction.net. KoMbinyoun onmucoBuii, CTpyKTypHO-CeMaHTHIHUH Ta onepalliitHuii MeToau,
po6ora BUABIAE MeXaHi3MH, 3a JOMOMOr0I0 AKUX (aH-CIIIBHOTH CTBOPIOTH, 3aKPIMIOIOTH i MOIMPIIOTH TEePMiHOJIOTII0.
Oco6uBy yBary mpumileHo HeoJoTisMaM i CJIOBOTBIDHHM MOJEJIAM, XapaKTePHUM s AUCKypcey ¢anmomy, takum g AU
(Alternate Universe), OTP (One True Pairing), slash, canon, fanon, headcanon, flugfl.) %eSyJI])TaTI/I TOCTIIKeHHsA
3aCBiUyI0Th, IO TepMiHoJOriuHa cucreMa (aHpikmeny (QyHKIioHye Ak AMHaMiuHa i camoperyJboBaHa IIijcHucTeMa
AHTJIICbKOT MOBH, fIKIf TIPUTAMAHHI CHCTEMHICTh, CIIeIialisallif, TOUHICTh T4 BUCOKA MOBHA KPEATHUBHICTb, 10 HepeOyBae
Ha HepeTHHi mpodecifinol TepMiHOIOTII Ta cyOKyJIBTYPHOTO CJIEHIY, IO Bino6pamkae ribpuAHy IPUPOLY NapTHCHIATHBHOI
MeJiakoMyHiKalii. ¥ [OCJaiKeHHI MiIKpecaeHo, Mo HUPPOBUHA KOHTERCT, MPAKTURH CIUIBHOT Ta iHTEPTEKCTYAJbHICThH
CIIPUAIOTH JeKCHUHIH crabinizamnii Ta MiKKyJIbTYpHIN 1udysil Tepminosorii panpirmeny. ¥ TeopeTuuHoMy BUMipi poGora
CIpUsIE POBIIMPEHHI0 CYYaCHUX TepMiHO3HABUMX CTY/lil, PO3MIMIYIOUM AUCKYpC (PaH@iKIIeHy B IIUPHIOMY KOHTEKCTI
KOTHITHBHOI Ta KOMYHIKATHBHOI JIHTBiCTHKU. Y NPAKTHUYHOMY ACIIEKTi Pe3y/bTaTH MOCHIIKEHHS € PeJeBAHTHUMH JJIS
nepeKJaj03HaBCTBA, JeKcHrorpadil, [uckypc-aHatizy, 30kpeMa B rafaysi IupoBoi koMyHikalii Ta TBopuoro nuchMa.

Rmouosi caoBa: ¢angikmen, tepMiHoJoria, TepmiHojorizanis, HUGPOBHIl AUCKYpC, JeKCHYHI iHHOBaIil, OHJafiH-
KOMYHIRAIliA.
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